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STUDIU INTRODUCTIV 

TER:HE:SUL ŞI NOŢIUNEA DE CLASHl 

Etimologic vorbind, cuvîntul clasic, folosit 
în toate limbile europene moderne, derivă din substantivul latin 
classis (classis semnifica, pe de o parte, clasă, subîmpărţire; 
pe de altă parte, aplicat la social, categoria cetăţenilor de 
frunte, cu drept de vot, ocupînd deci locul cel mai înalt 
în ierarhia societăţii romane, ca în expresia Prima classis 
vocatur: cei din prima clasă sînt chemaţi [să aleagă]); ad­
jectivul classicus desemna apartenenţa la prima clasă, că­
pătînd, prin extensiune, şi înţelesul de vrednic de credinţă 
(classicus testis - martor demn de încredere). Abia tlrziu, 
fn epoca decadenţei imperiului roman, adjectivul classicus 
începe să fie utilizat pentru a denumi meri tele literare ale 
unui scriitor şi, chiar şi într-o astfel de împrcj11rare, aceep­
ţia socială mai veche riîmîne încă implieatil. Cel dintîi care 
dă un sens literar epitetului de classicus este eruditul autor 
al Nopţilor atice, Aulus Gellius (130-176), grtanătic şi 
critic educat în şcolile de retori din Roma, apoi din Atena. 
Aulus Gellius stabileşte o distincţie între scriptor clms:cus 
şi scriptor proletarius: primul s-ar adresa, czi mijloace 
alese, unui pu,blic culti~·at şi rafinat, eelillalt ar scrie pen­
tru vulg. 

1 n Renaştere, umaniştii întrebuinţea::,ă adjectivul clasic 
aproape exclusiv în accepţie literar-artistică. Un poet este 
clasic prin caracterul exemplar al operei sale. Astf'el, Tho­
mas Sebillet (1612?-1689), contemporanul lui Ronsard 
şi al lui Joachim dn Bellay, vorbeşte în a sa Artă poetică 
franceză (Art poetique franQais, 1648) de „bunii şi clasicii 
poeţi francezi". Într-o atare direcţie, termenul de clasic se 
îmbogăţeşte, în timp, cu nuanţe semantice noi. ln secolul al 
XV Ii-lea el are, în Franţa, o circulaţie destul de largă şi 
principalele dicţionare ale vremii îl înregistrează. Antoine 
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Furetiere (JG19-1688), al ci'iriii Dicţionar universal (Dic­
tionnaire universel, 1690) apare postum, consideră clasici 
pe autorii care sînt studiaţi la şcoală, în clase: termenul 
figurează cu acest sens şi în dicţionarele franceze de azi. ln 
bicţionarul Academiei franceze (Dictionnaire de l 'Aca­
demie franr;aise, 1694)' clasicii sînt „modele într-o nmbă 
oarecare". 

lntr-o perioadă ulterioară Rena~terii (pe la începutul se­
colului al XV Il-lea) apare, ca rezultat al cultului estetic 
pentru antichitatea greco-latină instaurat de aceasta, un 
nou sens, istoric, al termenului de clasic; el se referă, mai 
întîi, la literatura şi arta greco-latină, ajungînd să cuprindă 
mai apoi întregul domeniu al cultnrii şi ciPilizaţiei Greciei 
şi Romei. 

Abia către începutul secolului al XI X-lea, de la adjecti(1ul 
şi substantiPul clasic se formează termenul de clasicism spre 
a se desemna o anumită şcoală literară constituită prin ade­
ziunea reprezentanţilor ei la o doctrină estetică bine definită, 
şcoalii, care s-a iliistrat mai ales în Franţa secolului al XV Il­
lca. Clasicismul ca noţiune istorică modernă apare ca o re­
plică polemică faţă' de noile tendinţe literare reprezentate 
de tinerii şi impetuoşii adepţi ai romantismului care flutură 
steagul lnptei pentru libertatea creaţiei, împotriPa tuturor 
regulilor şi constrîngerilor com·cnţionale. Clasicismul - ter­
men cu ePidente nuanţe apreciatiPe - a fost deci, la început, 
o armă în bătălia literară, un mod de a opune tradiţia, cu 
întregul ei prestigiu, modernităţii declarate a romantici­
lor. Conceptul de clasicism ne apare, cel puţin în faza lui 
ini{ială, produsul unei atitudini conservatoare în estetică 
(care se prelungeşte şi după 1830 prin unfrersitari rigizi de 
felul lui Desire Nisard). Stendhal <wca deci dreptate cînd, 
în Hacine şi Shakespeare (Racine et Shakespeare, 1823) 
formula în felul ştiiit faimoasa sa definiţie a romantismului 
ca „art4 de a oferi popoarelor operele literare care, în starea 
actu-ală a obiceiurilor şi credinţelor lor, sînt susceptibile să 
le producă cit mai multă plăcere cu putinţă", în Preme ce 
clasicismul „dimpotriPă, le oferă o literatură care producea 
cea mai mare plăcere posibilă străbunicilor lor". 
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Am urmiirit, pînă aici, formarea cîtorM dintre princi­
palele semnificaţii ale termenilor clasic - clasicism; cum 
fosă procesul de diversificare semantică a acestor noţiuni 
se intensifică pe măsură ce ne apropiem de epoca actuală, 
şi c1lm nu piitem, ·ac~m, să-l urmărim istoric, în toate ramifi­
caţiile lui, ne vom mulţumi, în cele ce urmează, să încercăm 
o sistematizare a celor· mai însemnate sensuri ale celor două 
11ocabulc prilejuitoare de atîtea contro11erse: clasic şi clasicism. 

Termcnnl de clasic (ca şi acela de clasicism, attt de strîns 
legat de primul încît nu ne (Jom mai referi la el decît atunci 
cînd (JOI' trebui făcute precizări strict neiesare) poate apărea 
în trei categorii largi de contexte, cărora le corespund trei 
mari accepţii. 

1. Clasic, în sensul cel mai general - şi deci, statistic, 
cel mai f rec(Jent - denotă caracterul exemp_lar, autori­
tatea, apartenenţa la rangul cel mai înalt. 1n literatură 
(ca ş~ în alte domenii), folosit în această accepţie, ter­
menul nu implică nici o determinare de ordin istoric. 
Cînd ne gîndim la clasicii literaturii române, de pildă, 
includem între ei pe romanticul Eminescu, pe expresio­
nistul Blaga etc.; la fel, îi putem numi pe Corneille 
sau Racine, dar şi J!.e Hugo sau Rimbaud, clasici ai 
literaturii franceze. 1n acest sens, e(Jident, nu se poate 
''orbi de clasicism, ci cel mult de clasicitate. 

2. Clasic este şi o noţiune istorică. Depinzînd de contextele 
în care termenul c utili:.at, el poate oferi trei tipuri 
de indicaţii istorice: 

a. opus tcrmenzilui de modern el semnifică: recunoscut, 
consacrat, aparţinînd trecutului. Se spune, aşa, fizica 
cla>ică (cca newtoniană) spre deosebire de cea nwdernă, 
relatiCJistă; se poate (Jorbi, în literaturcl, de un realism 
clasic (al secolului al XI X-lea) spre deosebire de unul 
contemporan etc. 

b. el· clesemnează tot ceea ce are legătziră cu antichitatea 
greco-latină. În acest se11s, pămîntul clasic este acel 
al (Jeehii Elade sau Rome. Studiile dedicate culturii 
greco-latine sînt studii clasice, acea ramură a filo­
logiei care cercetează critic textele rmticc se numeşte 
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filologia clasică etc. Apărut ca una dintre consecin­
ţele cultului renascentist pentru "alorile antice greco­
latine, acest sens istoric a dus, în e"oluţia gtndirii 
estetice, la importante generali::.ări care au de"enit po­
sibile o dată cu impunerea distincţiei clasic-romantic, 
mai întîi în Germania, în jurul anului 1800 (prin 
contribuţia fraţilor Schlegel), apoi şi în alte ţări europene 
(Franţa, Italia etc.). Schema eCJoluti"ă duală clasic­
romantic poate fi considerată ca o bază a tuturor ten· 
tatiCJelor moderne de stabilire a unor tipologii artistice, 
dar această problemă CJa fi mai bine lămurită cînd CJom 
încerca să definim sensul al treilea, estetic şi sistematic, 
al termenului clasic. 

c. tot într-o accepţie istorică, cristalizată, după cum s-a 
CJă::.ut, în primele decenii ale secolului al XI X-lea, prin 
clasic se poate înţelege ceea ce aparţine mai întîi fenome­
nlllzii cultural francez din a doua jumătate a secolului 
al XV Il-lea şi apoi sferei sale europene de influenţă. 
Clasic desemnează, în acest sens, tot ce are CJreo legătură 
cu clasicismul (căruia, spre a-l diferenţia de cel antic, 
i se mai spune, uneori, clasicism modern, sau chiar 
neoclasicism), curent literar cu o doctrină estetică 
bine închegată, bazată pe principii şi reguli stabile 
(cult al antichităţii şi al raţiunii, genuri distincte 
etc.). Se poate susţine, în această ordine, că Voltaire 
este, în tragediile sale, adeptul unei formule clasice 
(pentru că respectă regulile pe care le obserCJau clasicii 
francezi din secolul al XV II-lea}, în CJreme ce, de pildă, 
Lessing sau reprezentanţii fazei superioare a preroman­
tismului german, Sturm und Drang-iil, trebuie conside­
raţi ca iniţiatorii unei reacţii anti-clasice (pentru că 
resping regulile elaborate mai întîi în cadrul clasicis­
mului francez). Nu este cazul să mai insistăm acum asu­
pra acestui sens, c<lci clasicismul european, aşa cum s-a 
manifestat el în CJeacurile XV II-XVIII, "a constitui 
obiectul unei expuneri dezCJoltate, care CJa urmări toate 
etapele importante ale erolllţici sale. 
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3. Din unitate istorică, termenul de clasic (precum si 
cel de clasicism) se poate transforma în unitate sistem~­
tică, poate fi utilizat, c1.i alte cuyinte, în sens estetic. 
Vorbim uneori,pe această linie, de un tip artistic cla­
sic (pentru că ni se pare a recunoaşte în el o structurii 
esenţial echilibrată, înclinaţia spre o artă liicidă, parti­
cipînd la un ideal de ordine şi măsură etc.), independent 
de epoca istorică în care s-a desfăşurat biografia lui crea­
toare. O astfel de semnificaţie estetică meta-istorică poate 
căpăta şi noţiunea de romantic (denumind o structură 
artistică opusă celei clasice, o structură care, dezechilibrată, 
se situează sub semnul spontaneităţii geniale, al entuzias­
mului şi al inspiraţiei, ignorînd regulile şi adeseori 
lnptînd împotriM supremaţiei lor).· Esteticienii mo­
derni au releyat necesitatea diferenţierii între semnificaţia 
istorică şi cea estetică a unor noţiuni între care se nu­
mără şi aceea de clasicism. Astfel, în Estetica sa (ed. a 
III-a, 1945, pp. 32-33) Tudor Vianii scrie: „Aceste 
«serii istorice» capătă în istoria artelor numele special 
de epoci artistice, curente sau şcoale. Acelaşi mate­
ri:il Ya fi însă altfel întrebuinţat de o disciplină siste­
matică cum este estetica. Operele şi artiştii nu Yor fi 
consideraţi de estetică cu interesul de a reconstitui pro­
cesul unitar în curentul căruia au apărut, ci cu pre­
ocuparea specială de a le integra în unităţi sistematice, 
tn tipuri estetice permanente. Deosebirea între istoria 
artelor şi estetică ar rămîne desăyîrşit de limpede, dacă 
ele, întrebuinţînd adeseori aceeaşi termin o log ie, n-ar 
ascunde sub identitatea termenilor yarietatea obiectelor 
pe care ac~ştia le desemnează. Un exemplu instructiCI 
ni-l oferă în această priYinţă termenul de clasicism, 
care desemnează uneori o serie istorică, de pildă lite­
ratura franceză în a doua jumătate a yeacnlui al 
XV II-lea, alteori un tip estetic, adică o anumită struc­
tură permanentă a operelor şi artiştilor, care a apărut 

de fapt de mai miilte ori în decursul istoriei". 

Distinctia între sensul istoric si cel estetic al notiunii de 
clasic face posibilă, între altele; folosirea ei în form1ilări 
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paradoxale: se poate, astfel, CJorbi (lucrul s-a şi făciit) 
despre romantismul clasicilor (primnl termen fiind utilizat 
fn accepţie estetică, cel de al doilea, în accepţie istoricii) sari, 
inCJers, despre clasicismul romanticilor. Asenlenea combina­
ţii terminologice, ce pot apărea pe baza interferenţelor în­
tre „unităţile istorice" şi „unităţile sistematice", nu sînt de 
loc arbitrare. ln ordine estetică, de altfel, cum remarca odată 
G. Călinescu: „Nu există în realitate un fenomen artistic pur, 
clasic ori romantic. Racine e şi clasic şi romantic. Clasicis­
mul elin e şi clasic e şi romantic. Romantismul modern 
e şi romantic e şi clasic şi nu e vorba de CJreun amestec ma­
terial de teme, influenţe, tradiţii, cii.ci nu ne situăm pc teren 
istoric, ci de impurităţi structurale" (cf. G. Călinescu, capi­
tolnl introductiCJ, intitulat Clasicism, romantism, baroc, la 
Impresii asupra literaturii spaniole, ed. /-a, 1946, ed. a 
11 -a, 1965). 

BAROCUL ŞI CL.\SICI8~WL 

1 n periodiziirile literare mai noi, clasicis­
mul este precedat de epoca barocului şi există cercetări care 
susţin, nn fclră argumente, cel există prelungiri şi chiar imix­
tiuni baroce pînă în plină înflorire a perioadei clasice (fără 
a mai vorbi de Corneille, se afirmă că pînă şi în creaţia 
lui Racine, prototip tradiţional al clasicului „pur", se pot 
identifica elemente ale baroculni tîrziu). 
Noţiunea de baroc, folosittt mai întîi pentrn a dennmi 

o epocii în istoria artelor - în I talia, Spania, Portugalia, 
Efreţia, Germania etc. - a început să fie aplicată în istoria 
literară la sfîrşitul secolului al XI X-lea. Cel dintîi care a 
întrebuinţat termenul de baroc (spre a defini stilul arhitec­
tonic al Contra-Reformei) a fost Jakob Burckhardt în cmws­
cuta lui lucrare Ciceronele (Der Cicerone, 1855), iar prim,a 
liii utilizare în legătură cu literatnra o întUnim la H ein­
rich W olfflin, în Renaştere şi Baroc... ( Renaissance und 
Barock. .. , 1888), lucrare în care, deşi preocuparea esenţială 
este aceea de a analiza dewoltarea arhitectnrii italiene, se 
indică posibilitatea aplicării termenului şi în literatură şi 
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muzica. Diferenţele între Renaştere şi baroc tn literaturil. 
sînt stabilite prin sublinierea contrastelor între Orlando fu­
rioso (1516) al lni Ariosto.yi Ierusalimul eliberat (Gerusalcm­
me liberata, 1584) al lui Torquato Tasso. Spre începutul 
secolului XX termenul de baroc începe să circule în Italia, 
Spania, America, Anglia, Franţa etc. şi, pe măsură ce ne 
apropiem de epoca actuală, el este tot mai frecCJent utilizat 
în limbajul istoriei literare. 
Două sînt originile posibile ale acestui termen. Unii susţin 

că el ar deriCJa din adjectiPul spaniol barrueco, care dcnnmea 
iregularitatea formei anumitor perle. ln Dicţionarul Acade­
miei franceze ( 1694) cuCJîntul figurează cu următoarea defini­
ţie: „baroc, adjectiv. Se sp1me cu privire la perlele de o rotun­
jime neregulată. Un colier de perle baroce". ln ediţia din 
1718 se indică şi un sens figurat: „baroc se spune de asemenea. 
în înţeles fi,giirat, pentru neregulat, bizar, inegal. Un spiri~ 
baroc, o expresie barocă, o figură barocă". Cealaltă ipoteză c1 
privire la originea termenului - pe care o susţine, între alţii 
Benedetto Croce în asa Istorie a epocii baroce în Italia(Storit 
della eta barocca in Italia, 19.W) - îl dcriCJil de la baroco, 
denumirea zmeia dintre figurile silogistice în nomenclatura 
scolastică (,,Orice A este B; unii C nu sînt B; deci unii C nu sînt 
A"). Exemplul silogismului de tipul baroco pc care-l dti Croce 
este grăitor pentru felul de gîndire sofistică pe care-l presu­
punea folosirea lui: „ Toţi proştii sînt încăpăţinaţi; unii oa­
meni nu sînt încăpăţinaţi; deci zinii oameni nu sînt proşti". 

Oricare ar fi originea lui, este cert că la tnceput termenul 
de baroc aCJea un sens predominant peiorativ, indicînd fie ire­
gularitatea, bizareria etc., fie caracterul sofistic, întortocherea şi 
complicaţia inzitilă etc. Chiar şi, mult mai tîrziu, în limbajul 
istoriei artelor, el desemna o perioadă în care se distingeau 
în primul rînd formele cleclinului, ale decadenţei idealurilor 
renascentiste. Astfel încît putem spune că reabilitarea com­
pletă a barocnlui s-a produs abia în seeo lul nostru şi chiar 
şi azi - mai cu seamă în rîndurile istoricilor literari de 
orientare tradiţionalistă - se pot constata reţineri şi rezer9e 
cu pri9ire la folosirea acestei noţiuni. 
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Ca şi în istoria artelor, în istoria literară stilul baroc este 
adeseori pns în legătură cu puternica mişcare religioasă ş€ 
ideologică a Contra-Reformei din secolele XV I-XV ll, răs· 
pîndită mai întîi în Italia şi în Spania catolică, apoi în Ga· 
mania, Franţa etc. şi luînd, în fiecare din aceste ţări,forme 
specifice. O astfel de raportare nu ne poate furniza însă dccî.t o 
explicaţie parţială a genezei barocului, cu aspectele particu­
lare pe care le-a luat în ţările în care, în ciuda luptelor reli­
gioase, influenţa catolicismului rămăsese încă deosebit de pu· 
tcrnică. Barocul englez, de pildă, cu etapele lui, începînd de 
la sfirşitul secolului al XV I-l ea prin eufuismul lui John Lylr1 
(1554?-1606), trecînd prin creaţia elizabetanilor, inclusi.· 
a lui Shakespeare (pe care mulţi cercetători moderni îl consider .j 
un poet baroc) şi pînă la bogata lui înflorire în aşa-numita 
şcoală a „poeţilor metafizici" din prima jumătate a secolultti 
al XV II-Zea (reprezentată cu mai mare strălucire de John 
Donne: 1572-1631 şi prelungindu-se pî.nă la Abraham Cow·· 
ley: 1618-1667) poate fi doar în mică mii.sură explicată prin 
tr-o influenţă directă a Contra-Reformei, deşi problematica 
religioasă e acută la ultimii. Aşa că am putea afirma că baro· 
eul lşi are principiul nu atît în Contra-Reformă ca atare, cit 
în starea de tensiune spirituală pe care o generează marile 
conflicte religioase din ()eacurile XV I şi XV II, conflicte în 
care regăsim şi ecouri ale profundelor contradietii politice şi 
sociale ale acestei epoci atlt de agitate. Barocul este expresia unei 
crize grave a conştiinţei, că11tlndu-şi o compensaţie estetică. 
De aici, acea lllxurianţă a formelor, acel cult al dinamismului, 
acea predilecţie pentrn di()ersitatea derutantă a tuturor metamor­
fo::.elor posibile, acea sete imensă de iluzie (semn al unei uriaşe 
dczi luzii), acea continuă pendnlare între senzualitate şi austeri­
tate asceticâ, acea dramatică oscilaţie între polul idealităţii şi 
acel al picaresczilui ironic, care caracterizează atît arta, cit şi 
literatura barocnlui, atît de deosebite - în cinda numeroaselor 
inflnenţe tematice şi stilistice - de tipul de energetism care 
forma esenţa artei şi literaturii Renaşterii. 

Alâtnri de un sens comun, pe care şi-l păstrează în multe 
limbi, alătnri de senszil istoric, e()ident încă de la primele ei 
aplic11ri, noţiunea de b<!f'OC a căpătat şi o semnificaţie estetică-
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tipologică, ca de pildă în celebrzil eseu al lui Eugenio d'Ors, 
Despre baroc (Lo Barroco, 1935), în care barocul e Păzut ca 
reprezentînd o tendinţă spirituală mai gener'.Zlă a omului, care 
s-ar manifesta în epocile cele mai di'1erse. La noi, G. Călinescu 
(tot în capitolul introducti" la Impresii asupra literaturii 
spaniole, deja citat) consideră şi el barocul ca exprimînd o 
anume strnctzirâ („Barochistul e tipul artistului de atelier care 
face artă pentru arti'i, analizînd regulile şi perfecţionîndu-le, 
amplificîndu-le" .) O astfel de '1iziune, care tinde să identi­
fice, estetic, elementele alexandrine în baroc, face posibilă 
aplicarea noţiunii în contexte istorice diferite: „Făcînd apli­
caţii - scrie G. CiUinescu - '1om înţelege că arta alexandrină 
merge ci'itre baroc, că Bernini, Marino, Gongora ca secentişti 
baroci au înrudiri cu parnasienii de la T. Gantier încoace, cu 
Mallarme, cnPaul Vatery, cu oricine cultiPă «arta pură». La 
noi spiritul «artist 1> de atcli({f e '1izibil la Bolintineanu (poet 
foarte barochist}, mai puţin poate la Macedonski, apoi la 
Arghezi, Blaga, Ionel Tcodoreanu, dar fireşte în felurite pro­
porţii". Ne mulţumim cu indicarea generală a posibilităţilor 
de folosire speculati'1-estetică a noţiunii de baroc, căci noi ne 
situilm aici pc teren istoric, urmărind să punem în lumină 
raporturile efective între baroc şi clasicism. 

Dupi't cum se ştie, ţara în care a luat naştere clasicismul 
modern - şi totodată în care el a realizat prestigiul său literar 
cel mai înalt - a fost Franţa. Este, aşadar, într-un fel expli­
cabil faptul că, multă '1reme, marile '1alori ale clasicismului 
din a doua jumătate a secolului al XV Ii-lea, înzestrate cu o 
for(ii de ira'.liaţie care a depăşit limitele culturii franceze, au 
pus în umbră producţia literară, extrem de bogată şi de inte­
resantă totuşi, a perioadei preclasice, în care dominaţia stilului 
baroc este e'1identă. Istoricii literari francezi mai noi1 , rectifi-

1 Menţionăm, dintre lucrările cu privire Ia barocul Craacez, 
teza deosebit de importantă a lui Jean Rousset: La litterature d8 
l'âge baroqrte en France (Jose Corti, 1953), precum şi studiul lui. 
V.L. Tapie: Baroque et classicisme (Pion, 1957), autor, între altele, 
şi al unei utile introduceri în baroc, apărută în colecţia „Que sais-je?": 
(Le baroque, Coli. „Que sais-je", Prcsses Universitaires de France). 
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cînd viziunea tradiţionalii asllpra secolului al XV Ii-lea, au 
do"edit că fără baroc, însuşi clasicismnl nu poate fi înteles tn 
mod adecvat. 

Baroczll francez, care se extinde cronologic cam tntre 1580-
1670 cunoaşte mai multe direcţii, care nu o dată par a se con­
trazice una pe alta. 

ln genere, se recunoaşte o formă specifică a barocului francez 
tn activitatea aşa-numiţilor „poeţi libertini", tntre care Theop­
hile de Viau (1590-1626), Saint-Amant (1594-1661), 
Cyrano de Bergerac (1619-1665). Dacă ţinem seama de faptul 
că estetica barocă postulează libertatea totală a creaţiei, putem 
afirma certa origine barocă a literaturii „libertinilor", cu toate 
că, spre deosebire de cei mai tipici artişti ai acestui mare curent, 
poeţii la care ne referim depăşesc tensizinea dureroasă a dile­
melor spirituale printr-o concepţie materialistă şi atee, rară 
în epocă. „Libertinii", unii dintre ei discipoli ai filozofului 
materialist Pierre Gassendi (1592-1655), păstrează cultul 
renascentist al "alorilor păgîne, sînt plini de încredere optimistă 
tn natură, prcconizînd o morală naturală şi laică, lipsită de 
constrîngerile oricărui dogmatism. Astfel de trăsătziri sînt străine 
de sfera barocului, nu e însă mai puţin ade"ărat că la „liber­
tini" se regăsesc multe dintre elementele barocului, metafora 
surprinzătoare, burlescul şi caricatzzra enormă, a căror sursă 
se identifică în acel sentiment, general în epocă, al contradic­
ţiei între "is şi realitate. 

O altă direcţie a barocului francez - care şi-a lăsat amprenta 
şi asupra clasicismulzii - o constituie preţiozitatea. Din 
punct de "edcre comparatist, preţiozitatea apare ca una dintre 
formele caracteristice ale baroculiii european. ln Anglia se 
răspîndisc la sfîrşitul secolului al XVI-Zea şi începutul celui 
de-al XV l 1-le:i moda literară a eufuismului, care-şi luase 
numele de la acel al personajulni Euphues, eroiil romanului 
Euphucs şi Anglia sa (Euphues and his England, 1580) de 
Jo"it'n Lyly. Stilul eufuistic, plin de par®oxuri, antiteze, ali­
teraţii, calambururi, este practicat, între alţii, şi de Shakes­
peare în p1·imele sale comdii, în Chinurile zadarnice ale dra­
gostei (Love's Labour's Lost, 1595), de pildă. Cam în aceeaşi 
epocă se desfă.Joară în poezia spaniolă mişcarea „conceptistă", 
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dusă pînă la ultimele ei consecinţe de către marele poet baroc 
Luis de Gongora y Argotc (1561-W27). Gongorismul ca. stil 
se caracterizează prin folosirea abundentă, torenţiaUi, chiar, a 
metaforelor ba::ate pe asocierea unor termeni extrem de depifr­
taţi ai realului, prin cultiil pentrn hiperbolă, prin exploatarea 
imagistică a jocurilor de cuvinte şi a antitezelor, prin căutarea 
elementelor lexicale rare, izbitor neologistice uneori etc. Mari­
nismnl italian, cu larga lui influenţă, dovedeşte că, la înccpn­
tul secolului al XV Ii-lea, alături de Spania, I talia este şi ea 
unul din marile centre de iradiaţie ale baroculni. Giamba.ttista 
Marino ( 1569-1625), cel care a împrumutat nume le săll unn i 
întreg curent manierist, îşi definea foarte elocvent concepţfrt sa 
despre poezie, în cîteva versuri deseori citate: „Tinta poetnlui 
e să uimească;/ vorbesc despre cel eminent, nu de stîngaci; /_cine 
nu ştie să uimească, să se apuce mai bine de ţesălat" („E dcl 
poeta il fin la meralliglia;/ Parlo dell'eccelentc e non del goffo;/ 
Chi non sa far stupir, llada alla striglia".) Şi, într-ade1Jur, 
toate procedeele formale ale marinismului nu azi în esenţă alt 
scop decît acela de a produce o uimire poetică. 

jn Franţa, mişcările manieriste din cadrul barocului euro­
pean erau cunoscute, şi mai ales marinismnl care, pe lîngă 
faptul că însuşi cavalerul de Marino îşi petreczise cîţiva ani la 
Paris, găsise aici un teren receptiv, pregătit de snobismul ita­
lienizant al ~·remii. Preţiozitatea e, ·nu mai pnţin, un fenomen 
specific francez. 

Principalele elemente ale preţiozităţii, care avea să înflo­
rească în saloanele mondene ale marii aristocraţii cam în trc 
1630-1670, sînt deja fixate în paginile artificiosului roman 
pastoral Astreea (L'Astree, 1607-1627 )1 al liii Honore 
d' Urfe (1568-1625). Reluînd tradiţia pastoralismului,d' Urfc 
încearcă să reînflie ideallirile iubirii cavalereşti medievale, dar 
în coordonatele noi ale intelectualismului preţios. Pe această 
linie, şi dincolo de toate excesele deripate din însăşi formnla 
aleasă, scriitorul se dovedeşte capabil, în unele fragmente,· de o 
fină analiză psihologică prin care-i anunţă, într-un anume 

1 Ultimele două părţi ale romanului au fost publicate după moar­
tea autorului. 
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fel, pe marii clasici de mai tîrziu, cu tendinţa lor de a elucida 
şi de a pune în ecuaţii subtile pasiunile omeneşti. 

ln ansamblul ei, literatura preţioasă n-a lăsat "aiori solide. 
CîţiM romancieri, astăzi cu desă"îrşire uitaţi, între care mal 
des citată e Domnişoara de Scudery (1607-1701); ciţfra 
poeţi, între care „străluc-ea" mediocrul Vincent Voiture (169~--
16:18), cam la atît se reduce moştenirea literară pro priu-zisJ a 
preţiozităţii care, d1ipă atacurile lui Moliere (Preţioasele 
ridicole se joacă în 1639), Boileau (în special în Satira a X·a, 
din W93) şi La Bniyere (în Caractere), sombrează definiti'1 
în ridicol. Importanţa preţiozităţii nzi stă însă în producţia ei 
poeticâ (incomparabil mai săracă decît a celorlalte curente 
similare din perioada barowlui), ci în influenţa pe care a 
exercitat-o. Prin grija lor pentru puritatea limbii, preţioşii 
au contribuit, dincolo de exagerările lor, la procesul de inte­
lectuali:are a limbii literare franceze, proces care, dacă a dus 
la o sărăcire a resurselor ei expresive, a făcut din ea, în schimb, 
un instrwrtent de analiză de o admirabilă precizie. Apoi, în 
felnl lor, preţioşii sînt nişte premergători ai moraliştilor, nu 
o dată, în ciuda artificialităţii lor, fini psihologi raţionalişti, 
preocupaţi mai ales de complexa dialectică a erosului. 

Dar barocul francez nu se limitează la cele două direcţii di· 
(.lergcnte amintite aici, cea „libertină" şi cea „preţioasă". O 
atmosferă barocă este infuză în toată epoca preclasică şi, în 
bună mâsură, chiar în cca clasici'i. ln prima fază a crea/ici 
sale, de la debutul său (1629) şi pînă la Cidul (1636), Cor­
neille este un poet dramatic pur baroc, autor, între altele, al 
unei capodopere în domeniul atît de bogat al comediei baroce: 
lluzia comică (L'Illusion comique, 1636). Dar chiar şi ln 
opera matură a l1ti Corneille regăsim numeroase şi pulernicP. 
elemente baroce, alături de altele clasice, cum se întîmplă, dtl 
pildă - şi faptul e cu atît mai semnificatifl - în tragedia 
preferată a poetullli, Rodoguna (1644), în Heracliut; 
(16.J6) etc. 

Romancierii satirici ai epocii practică, în chip e"ident, btt 
roclll picaresc, de la Istoria comică a lui Francion (Histoir„ 
comique de Francion ... , 1623) de Charles Sorel (1602-1G71J 
plnă la (aimoslll Roman comic (Le roman comique, partea 
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I-a, 1651; partea a II-a, 1657) al lui Paul Scarron (1610-
1660) sau Homanul burghez (Le Roman bourgeois, 1666) al 
lui Furetiere. Şi în acest caz, literatura franceză trebuie situată 
în cadrul garocului interna{ional, în cuprinsul căruia pica­
rescul a cunoscut o largă extindere, din Spania lui M. Alemdn, 
cn al său Don Guzman de Alfarache (1599-1603) şi a lui 
Que<Jedo, cu a sa Istorie a lui Don Pablo de Segovia (1626), 
plnâ ln Germania liii Grimmelshausen, cu Aventurosul Sim­
plicius Simplicissimus ( 1669 ). 

Chiar şi la clasici „puri" cum sînt consideraţi Moliere şi 
Racine, într-o epocă în care clasicismul se cristalizase, mai 
întîlnim ecouri baroce, ca în Don Juan-ul lui Moliere (1665), 
cu elementele lui fantastice, sau în sumbra tragedie orientală 
Baiazid (Bajazet, 1672) a lui Racine. 

Nu este mai puţin ade<Jărat însă că între baroc şi clasicism, 
unul postulînd estetic o infinită libertate a creaţiei, celălalt 
a<Jînd puternice ambiţii normati<Je, transformate într-un rigid 
dogmatism al regulilor, existau contradicţii ireductibile, deşi 
în destule ca::.uri ele au rămas doar implicite. O tendin(ă de 
separaţie tot mai netă între baroc şi clasicism se face totuşi ob­
ser<Jată pe măsurâ ce înaintăm în <Jeacul al XV II-Zea şi, în 
ciuda unor infiltraţii de moti<Je şi procedee baroce, după 1660 
clasicismul de<Jine curentul literar dominant, influrnţa lui 
P.steticâ di(uzîndu-se pe plan european. 

DOCTRINA ESTETICA. A CLASICIS:UUI,UI 

Sursele poeticii clasice le aflăm, în primul 
rînd, în comentariile şi dewoltările renascentiste ale ideilor 
cuprinse în Poetica lui Aristotel. Opera filozofică a Stagiritu­
lui, după cum se ştie, fusese descoperită şi asimilată de gîndirea 
medie<Jală, încă din secolele XII-XII I (ca un nl dintre re::.ul­
tatele influenţei arabe) şi, prin impuni'itoarea construcţie teo­
retică a teologului dominican Thomas din Aquino ( 1224-1274) 
triumful aristotelismului, care întîmpina încă rezistenţe din 
partea catolicismului oficial, de<Jine definiti<J. Poetica lui 
Aristotel nu <Ja fi însă cunoscută pînă în secolnl al XV 1-lea, 
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cînd descoperirea şi publicarea ei deschide cugetării estetice noi 
oriwnturi (prima traducere, în latină, făcută de Georgius 
Valla, apare la Veneţia în 1498, iar textul grec e imprimat 
pentru întîia oară abia în 1503). Foarte cnrînd, încep să apară 
scrieri în care înrîurirea aristotelică se face din cc în ce mai 
puternic simţită. Olandezul Daniel Heinsi11s publică în Wll 
De tragoedie constitutione, Vida, în 1527, De arte poetica 
etc., dar primele comentarii propriu-zise la doctrina estetică a 
lui Aristotel apar abia către mijlocul secolnlui, cum ar fi acel 
al umanistului Francesco Robertelli, ln librum Aristotelii 
de arte poetica explicationcs (1548) etc. Cei mai însemnaţi 
dintre poeticienii aristotelici din CJeacul al XV I-Zea rămîn 
tnsă Julius Caesar Scaliger, cu Poetice septcm lihri (1561) 
şi LodoCJico CastelCJetro cu a sa Poetică a lui Aristotel, 
popularizată şi expusă (Poetica d'Aristotele vulgarizzata e 
sposta, 1570), care CJOr exercita o influenţă decisivă asu­
pra teoreticienilor francezi ai clasicismului. Multe dintre ide­
ile considerate prin excelenţă clasice se găsesc formulate în tra­
tatele de poetică ale umaniştilor italieni din secolul al 
XVI-lea care CJalorifică doctrina literară a lui Aristotel; nzi 
e mai puţin adeCJărat însă că organizarea acestor idei dintr-o 
perspectivă estetică în mod consecCJent raţionalistă, caşi trans­
formarea lor într-un corpus stabil de norme şi reguli şi, mai 
mult chiar, într-o formă a gustului literar este opera celor 
care au pregătit instaurarea clasicismului în Franţa. 

Pentru înţelegerea genezei esteticii clasice în Franţa se poa.te 
adopta cu folos periodizarea pe care o propune Rene Bray, 
într-o lucrare fundamentală asupra acestei probleme: e rorba 
de teza de doctorat intitzilată Formarea doctrinei clasice în 
Franţa (La formation de la doctrine classique en France, 
publicată în 1921 şi reeditată în 1953). ln formarea esteticii 
clo,sice Rene Bray distinge trei perioade importante. 

I. Perioada Renaşterii franceze şi a actiCJităţii Pleiadei, 
corespunzînd, în linii mari, celei de-a doua jumătă(.i a secolului 
al XV 1-lea. Ideea dominantă pe plan estetic în această epocă 
este aceea a imitaţiei anticilor şi ea se desprinde czi limpezime 
din cel mai de seamă manifest literar al CJremii, Apărarea şi 
ilustrarea limbii franceze (Defense et illustration de Ia 
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langue frangaise, 1549) a lui Jlwchim Du Bellay. Se reco­
mandă aici în special imitaţia vechilor greci, idolatria faţă de 
valorile impuse de aceştia exprimîndu-se sub for ma unui 
îndemn la preluarea totală şi nediferenţiată a lecţiei lor: „Je­
fuiţi fără vreo remuşcare sacrele tezaure ale acestui templu 
delfic", exclamă la un moment dai' Joachim Du Bellay. 

11. Perioada care se extinde aproximativ între 1600 şi 1660 
înlocuieşte primatul imitaţiei prin primatul regulilor. Imi­
taţia modelelor antice rămîne un deziderat estetic fundamental, 
ea trebuie însă raţionalizată şi, ca atare, regularizată. lncepe 
deci să se facă distincţia între o „imitaţie servilă" şi o „imitaţie 
liberală", supzisă exigenţelor raţiunii şi, deci, selectivă. Epoca 
elaborării propriu-zise a principiilor şi regulilor clasice începe 
cu Malherbe (1555-1628), a cărui doctrină se exprimă însă 
doar accidental în termeni teoretici, oricît ar fi ea de evidentă 
în aplicările poetice. După o fază barocă, Malherbe resimte 
ceea ce am putea numi seducţia rigorii, supunîndu-se unei severe 
autodiscipline artistice şi ajungînd astfel să-şi impună şi să 
impună noile reguli metrice şi prozodice ale clasicismului, un 
ideal poetic de puritate şi de raţionalitate. Malherbe a fost 
mai mult un model, un exemplu, alwra revenindii-le rolul de 
teoreticieni propriu-zişi ai doctrinei clasice. Personalitatea 
dominantă a perioadei, din acest punct de vedere, este fără îndo­
ială aceea a lui Jean Chapelain ( 1595-1674), autorul Prefeţei 
la Adonis-ul lui llfarino (1623) în care, în chip paradoxal, o 
serie de idei caracteristice esteticii clasice sînt formulate ln 
marginea unei opere esenţialmente baroce; autorul, apoi, al 
fa imoaselor Sentimente ale Academiei cu privire la Cid 
(Sentiments de !'Academie sur le Cid, 1637) etc., Chapelain 
este, încă din tinereţe, un partizan absolut al regulilor, a căror 
ciinoaştere poate suplini - crede el - chiar şi lipsa „geniu­
lui". Astfel, în 1656, în prima prefaţă la poemul său Fecioara 
(La Pucelle) - poem devmit ţinta ironiilor clasicilor de mai 
ttrziu, în frunte cu Boileau - el recunoaşte că are puţine 
dintre calităţile cerute unui poet eroic, dar că s-a putut dispensa 
de ele datorită unei perfecte stăpîniri a teoriei epopeii. 

La instaurarea domniei regiililor participă, alături de Cka­
pelain, mulţi dintre contemporanii săi. Să-i amintim doar pe 
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dţiva dintre cei a căror contribnţie Ren~ Bray o studiază cu 
remarcabilă minuţie: Pierre de Deimier, cu Academia artei 
poetice (L'Acadcmie de l'Art poetique, 1610), Guez de Bal­
zac cu Scrisorile sale, Jean Mairet cu Prefaţa la tragicomedia 
sa pastorală Silvanire (1625), Georges de Scudery, violent 
adversar al lui Corneille în polemica Ciclului, cu Apologia 
teatrului (L'Apologie du theâtre, 1639), Abatele d'Aubignac 
cu importanta Practică a teatrului (La Pratique du ThCâtre, 
1657) etc. 

III. În cea de-a treia perioadă - al cărei debut, în Jurul 
foi 1660, ar fi marcat de apariţia Satirelor lui Boileau (1636-
1711) şi care s-ar prelungi şi în secolul al XV Iii-lea - pri­
matul regulilor se găseşte înlocuit de acel al gustului clasic. 
Valoarea unei opere literare n-o mai determină acum nici fap­
tul simplu al imitaţiei anticilor, nici fidelitatea ei, oricît de 
riguroasă, faţă de reguli; ea trebuie să răspundă în primu I rînd 
exigenţelor înalte şi subtile ale gustului. Rene Bray obsm1ă 
cu multă dreptate că, în fond, satirele lui Boileau nu sînt 
polemici de principiu (legate în vreun fel sau altul de aplicarea 
ori de neaplicarea regulilor, a căror autoritate se generali­
zase), ci polemici de gust. Boileau - personalitatea cea mai 
influentă a celei de-a treia perioade - nu inventă, de altfel, 
nici un principiu nou, şi nici măcar nu modifică rreuna din 
normele edictale de înaintaşii săi. Prin el, însă, triumfă gustul 
clasic, care se verifică în marea literatură clasică din a doua 
jumătate a veacului al XV Ii-lea. 
Dapă aceste succinte observaţii preliminare cu caracter isto­

ric, să încercăm să cuprindem într-o definiţie descriptiv-anali­
tică estetica clasicismului în aspectele ei fundamentale. Se 
poale susţine că esenţa clasicismului se află concentrată în 
postulatul raţionalităţii actului artistic. 1 ntr-adevăr, toate 
marile principii, precum şi regulile generale prin care se ex­
primă doctrina clasică, decurg, de cele mai multe ori în chip 
direct, din acest postulat. Raţionalismul işi p1me pecetea asupra 
tuturor soluţiilor propuse la una sau alta dintre problemele 
de seamă ale artei. De aici şi tendinţa spre ordine şi rigoare, 
de aici şi efortul permanent spre generalitate şi esenţialitate 
(implfrînd respingerea, sub orice formă, a accidentalului din 
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cîmpul artei), de aici şi afirmarea sensului moral al ade'1ăratei 
poezii (căci orice raţionalism culminează într-o etică), de 
aici şi spiritul critic al clasicismului (căci orice raţionalism 
debutează printr-o negare a autorităţii) şi metodica acestui 
spirit critic, concretizată în reguli. 

Poate surprinde ideea că apariţia clasicismului este, sub un 
anume aspect, re:;ultatitl progreselor făcute de spiritul critic 
în estetică. Si totitsi asa stau lucrurile. Nu numai în domeniul 
artistic, da; şi în' acel al filo=ofiei, raţionalismul subminează 
ideea de autoritate, introd1tcînd spiritul critic: nici unul dintre 
adevărnrile impuse de tradiţie nu trebuie acceptat drept bun, 
toate trebuiesupnse unei "erificări raţionale. ln Discurs asupra 
metodei (Discours de la methode, 1637 ), Descartes funda­
mentează ca pe umil dintre principiile oricârei gîndiri care 
urmăreşte czinoaşterea ade"ărulzti aşa-numita „îndoială meto­
dică", radical deosebită de aceea a scepticilor, pentru că cea 
dintli constituie doar începutul cercetării, în "reme ce cea de-a 
do;ia are nn caracter concluzi" şi, din perspectiva ei, cercetarea 
de"ine inutilă. Nu e vorba de fapt, în ca oul lui Descartes, decît 
de o respingere a principiului autori tuţii, care Juca un rol 
atît de important în intreaga filozofie de pînă la el, şi de ela­
borarea subsec"enlă a unei metode critice de descoperire a ade­
"ârului. În planul gîndirii estetice, spiritul critic se traduce 
prin efortul de a se găsi regu1ile raţionale care trebuie să gu"er­
neze orice creaţie de valoare. Trecerea de la „imita/ia servilă" 
a anticilor în perioada Renaşterii, la „imitaţia selectivă" a 
clasicismului ne apare deosebit de semnif'icativă în acest sens. 
Prestigiul spiritului critic "a creşte de-a lungul întregului 
secol al XV II-lea şi va duce, spre finele lni, la izbncnirea fai­
moasei polemici literare cunoscută sub nllmele de „cearta î11 tre 
antici şi moderni" („La qnerelle des anciens et des moderncs"), 
declanşată de un poem al lui Charles Perrault (1628-170.'J), 
Secolul lui Ludovic cel 1\fare (La Siccle de Louis-le-Grand, 
1687) în care modernii erari aşezaţi deasupra anticilor. Boi­
leau, apoi La Bruyere cred încă în superioritatea absolută a 
anticilor, dar cel care încorpora ade"ăratul spirit al vremii era 
fără îndoială Charles Perrault care, în ciuda atacurilor, îşi 
publică între 1688-1697 seria de dialoguri alcătuind Para-
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lela intre Antici şi Moderni (Parallele des- Anciens et des 
Modcrnes). A pune la îndoială autoritatea anticilor este, pe 
de o parte, consecinţa firească a spiritului critic pe care raţio­
nq,lismnl clasic îl introduce în gîndirea estetică; pe de altă 
parte, însă, este un semnal al sfîrşituliii clasicismnlui şi al 
începntului unei noi epoci, aceea a luminilor, în care raţ.iunea 
devine o noţiune aproape identică cn cea de critică, pe linia 
unei adînciri, determinată de cauze profunde sociale, economice 
şi, politice, a spiritului critic. 

Limitele în care se poate vorbi de nn spirit critic clasic pot 
fi precizate în cadrul abordării problemei imitaţiei. Noţiunea 
de imitaţie are în estetica clasică un dublu sens: e "'orba, pe de 
o parte, de o reluare a concepţiei antice aristoteliciene a artei 
ca mimesis, ca imitaţie a naturii; pe de altă parte, e vorba de 
o recomandare cu caracter programatic a imitaţiei modelelor 
antice. Cele două sensuri nu sînt independente unul de celălalt 
şi încă de la Scaliger între imitaţia naturii şi aceea a anticilor 
se stabilesc legături dintre cele mai explicite. Argumentaţia 
lui Scaliger se desfă.şoară cam aşa: arta e imitaţie a natnrii, 
dar natura nu oferă niciodată decît modele imperfecte. Opera 
unui Virgiliu poate fi considerată ca o natură secundă, lipsită 
de imperfecţiuni, ideală. A-l imita pe Virgiliu e deci, în fond, 
totuna cu a imita natura. Trebuie să ţinem seama, fireşte, 
de f aptr,il că pentru clasici imitaţia naturii este un concept cu 
un con{inzu anume, implicind esenţializarea, selectarea ele­
mentelor necesare şi universale, paralel cu eliminarea celor 
accidentale, „locale" şi istOrice (care constituie „imperfecţiu­
nile" naturii). E limpede că dintr-o astfel de perspectivă, pro­
blema originalităţii nici nu se poate fi'une (de altfel, conceptul 
Î"f4suşi de originalitate e o descoperire a secolului următor, un 
re.znltat al contribuţiei esteticienilor preromantici). Doctrina 
imitaţiei exprimă cel mai bine aspiraţia universalistă, tipică 
tuturor clasicilor, aspiraţie pe care raţiunea o legitimează. 

Cum spuneam şi mai înainte, imitaţia modelelor antice este 
departe, în clasicism, de formele servile mai vechi. Atitudinea 
faţă de antici e şi admirativă dar şi critică, iar autoritatea de 
care aceştia se bucură nu mai este un dat, ci rezultatul unei 
Peri{ icări şi al unei confirmări a ei de către instanJa supremă a 
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Raţiunii. Fapt este că, pe mă.sură ce înaintăm în epocă, imi­
taţia anticilor deCJine tot mai liberă. La Fontaine, reprezentant 
al clasicisnzulni pe deplin matur, rămîne mai mult din motiCJe 
sentimentale un partizan al anticilor în „cearta dintre antici 
şi moderni". ln Epistola către Huet (Epitre a Huet, 1687), 
adresată, deci, unui prieten intim al lui Perrault şi unui ail­
CJersar al lui Boileau, La Fontaine rezumă foarte bine esenţa 
principiului clasic al imitaţiei: „Imitaţia mea nzi este o scla­
CJie, /Nu iau decît ideea, felul de a gîndi şi legile/ Pe care maeş­
trii noştri le-azi urmat ei înşişi altădată" („Mon imitation 
n'est point un esclaCJage, f Jc ne prends qzie l'idee et les tours 
et les lois /Que nos maîtres suiCJaient eux-memes autrefois"). 

E important de subliniat că imitaţia poetică a naturii şi a 
anticilor nu urmăreşte, la clasici, doar producerea plăcerii, ci 
arc şi scopuri morale. Principiul îmbinării utilului cu pli1cutul 
(faimosul utile dulci) este formulat răspicat de către Horaţiu, 
unul dintre inspiratorii poeticii clasice: „ ... cîştigă însă apro­
barea tuturor poetul care amestecă folositorul cu plăcutul, dcs­
t'iitînd pe cititor şi totodată sfătuindu-l. O astfel de carte aduce 
!iani fraţilor Sosii, [librari din Roma], trece marea şi prelun­
~eşte renumele scriitorului în timpurile CJiitoare" (Arta poetică, 
în U,~ducerea lui Engen LoCJinescu). Scaliger afirma şi el că 
poezia trebuie să înCJeţe delectînd (Docere cum delectatione). 
Ideea revine la toţi doctrinarii clasici, de la Chapelain, M airCi, 
Balzac, Scudery şi pînă la Boileau: „O lecţie ce muza vă dă 
şi-i de folos: /Legaţi întotdeauna utiliil de frumos" (în original: 
„Qu'en saCJantes le~ons votre muse fertile /Partout joigne azi 
plaisant le solide et l'utile"). E forma etică pe care-o ia rafi­
onalism,ul estetic clasic. 

Acelaşi raţionalism CJa prezida şi la elaborarea regulilor, 
căci „producerea plăcerii se obţine prin ordine şi prin verosi­
militate" (Chapelain). Regnlile slnt deci făcute pentru ca 
opera literară să poată place, dar nu o dată se întîmplă ca 
opera să placă nu atît prin ea însă-şi (cum în teorie ar fi tre­
buit) cit prin faptul că respectă regulile. Dacii Renaşterea 
dădea prioritate geniului, clasicismul (afirmînd mai mult 
în treacăt importanţa acestuia) dă o nctii. prioritate meşteşu­
gului în creaţie. E preferat geniului fărti meşteşug poetul 
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care siiplineşte lipsa inspiraţiei printr-o bună cunoaştere a 
regulilor, deşi id~'alul ar consta fireşte într-o îmbinare. Care 
sînt deci faimoasele reguli clasice? 

I. Verosimilitatea. Hegula verosimilităţii - cea mai im­
portantă, poale - îşi are originea în distincţia pe care o 
făcea Aristotel între poezie şi istoric, prima înfăţişînd fapte 
ce s-ar putea întîmpla, cea de-a doua, fapte ce s-au întîmplat, 
prima înfăţişlnd deci mai degrabă universalul, pe cîtă vreme 
cea de-a doua, particularul. Iată acest text fundamental: 
„ „ .datoria poetului nu e să povestească lucruri întîmplate cu 
adevărat, ci lucruri putînd să se întîmple în marginile vero­
similului şi ale necesarului. Într-adevăr, istoricul nu se deo­
sebeşte de poet prin aceea că unul se exprimă în prozâ şi altnl 
tn versuri ( ... ), ci pentru că unul înfăţişează fapte aievea 
întîmplate, iar celălalt fapte ce s-ar putea î11 tlmpla. De aceea 
şi e poezia mai filozofică şi mai aleasâ decît istoria: pentru 
că poezia înfăţişează mai mult univcrsalnl, cită vreme istoria 
mai degrabă particularul" (Aristotel, Poetica, IX, traducere 
de D.Jl. Pippidi.) În tot clasicismul prestigiul verosimilităţii 
este imens şi prin el se manifestă în modul cel mai direct în­
tregul fond raţionalist al esteticii clasice. Nu e vorba, în 
definitiv, decît de o respectare - dar absolut riguroasă - a 
credibilităţii în marginile raţiunii. Dintr-un asemenea 
punct de vedere adevăratul şi verosimilul sînt distincte şi 
Boileau, adresîndii-se autorilor de tragedii, îi sfătuieşte să 
nu ofere spectatorului nimic incredibil, adevăratzil putînd 
el însuşi fi, uneori, neverosimil: „Jamais au spectatczir n'of­
frez rien d'incroyable:/Le vrai peut quelqziefois n'etre pas 
vraisemblable". 

II. Les bienseances. Traducînd aproximativ termenul 
francez (căci nu se pot reda conotaţiile lui care evocă o întreagă 
sensibilitate estetică), am putea numi această regulă: a bunei 
cuviinţe, căci bienseance denotă conformitatea faţă de obi­
ceiurile (lingvistice, intelectuale, morale etc.) proprii unei 
societăţi sau unzii grup social. Buna cllviinţă decide, în 
virtzilea imni sistem de i,•alorificare mai totdeauna implicit, 
„ce se cade" şi „ce nu se cade", ea exprimîndu-se în genere 
printr-im şir de prohibiţii sau chiar, am putea spune, de tabu-
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uri sociale. Esenţa bunei cu'1iinţe clasice este în chip e'1ident 
una aristocratică şi în acest sens preţioşii, cu exagerările lor, 
sînt nişte precursori. Am putea afirma că buna cu'1iinţă cla­
sică a păstrat de la cea preţioasă nzimai ceea ce corespundea 
buniilui simţ - şi asta nu e de loc puţin: la urma urmelor 
conţinutul a rămas în destule cazuri aproape acelaşi, doar 
formele de expresie baroce fiind înlăturate. Prin ce se defi­
neşte buna czwiinţă clasică, în formele ei literare? Simplu: 
prin conformarea faţă de toate regalile clasice şi, în plus, prin 
respectarea normelor, mărturisite sau nu, ale giistului socie­
tăţii curtene pentru care scrizi poeţii. Examinarea acestor 
norme, în Franţa sau în celelalte ţări, în care, sub o formă sau 
alta, a existat o mişcare clasică, este în ultimă instanţă un 
capitol de sociologie istorică. Ne 11om mnlţumi aici să indicăm 
doar cîteva din aspectele pe care le ia bzina cu'1iinţă 11ăzutâ 
dintr-un astfel de unghi. Probabil că cea mai însemnată 
consecinţă a conformării faţă de exigenţele gustului public 
(prihlicul literar fiind în această perioadă, dacă nu în exclu­
siC1itate aristocratic, de cele mai multe ori aspirant spre un 
ideal aristocratic: să nu uităm că „snobismul" joacă un mare 
rol în apariţia unor norme de gust) se poate obserC1a pe pla­
nul stilistic. Termenii concreţi, populari sau familiari, ca 
şi termenii tehnici sînt expulzaţi din limba literară a gennri­
lor „înalte" (tragedia, poemul eroic) şi admişi, cu numeroase 
restricţii totuşi, în genurile „joase" sau „umile" (în .anumite 
specii ale comediei, parţial în satire etc.). Chiar llloliere, 
apreciat pentru marile comedii de caractere, prin excelenţă 
clasice (cum ar fi Mizantropul), era mustrat de Boileau cînd 
se adresa unei audienţe populare: Moliere, - credea Boileau, 
- ar fi fost un artist desăC1lrşit dacă, mai pnţin prieten al 
poporului (sinonim aici cu '1ulg), n-ar fi făcut personajele lui 
să se strlmbe pe scenă, dacă n-ar fi părăsit, pentrzi bufonerii, 
agreş_bilul şi finul, şi dacă n-ar fi amestecat fără ruşine pe 
Terenţizt cu Tabarin, prototip al histrionului grosolan 
(„Peut-etre que son art eut remporte le prix, /Si, moins ami 
du. peuple, en ses doctes peintures/ Il n'eut point fait sou"ent 
grimacer ses figzires,/ Qziitte, pour le bouffon, l'agreable et 
le fin,/ Et sans honte ci Terence allie Tabarin"). Dacă aceasta 
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este situaţia în comedie, cu atît mai mult apare a fi un păcat 
faţă de tiranicele „bienseances" să spui lzicrurilor pe nume ln 
tragedie sau în poemul eroic, în care atmosfera solemn-nobilă nu 
trebuie tulbnrată de nimic. De aici, sărăcia lexicală a unui 
Racine (în a cărui operă, considerată integral, s-au înregistrat 
doar în jurul a 2 OOO de cuvinte); de aici, puritatea abstractă 
a limbii marilor clasici etc. Tot buna-cuviinţă (în implica­
ţiile ei sociale) este aceea care decide că, în tragedie, scenele 
violente, vărsările de sînge nu trebuie să se desfăşoare în fa.ţa 
spectatorului, ci doar să-i fie relatate indirect, după ce au 
avut loc: iată de cc, cînd trebuie să dueleze, sau, pur şi sinipbi, 
să moară, eroii tragediei clasice se retrag discret în culise. 
E ştiut, din Poetica lui Aristotel, că acea purificare (Kathar­
sis) pe care o produce tragedia în sufletul spectatorului are 
drept condiţie resimţirea milei şi a groazei în faţa cumpli­
tului destin al eroilor. Clasicele „bienseanccs" ,<;er însă ca 
sentimentele tragice să nii depăşească un anume prag al inten­
sităţii. :Mila, arată Boileau, trebuie să fie „fermecătoare", 
groaza să fie „dulce", astfel de nuanţe fiind, bineînţeles, 
absente din textiil aristotelic. Pasajul din Arta poetică (Cin­
tul III) în care se vorbeşte despre milă şi groază are un aer 
„manierat", foarte caracteristic („Si d'un bean monvcment 
l'agreable fureur/ Souvent ne nons remplit d'une douce 
terreur/ Ou n'excite en notre âme nne pitie charmante, /En 
pain vous etalez une scene savante" „. Sau, în traducerea 
românească din care am mai citat: „Dacă printr-o plăcută 
minie fără seamă/ Nu ne cuprinde-adesea din nou o dulce 
teamă,/ Sau nu strecori în siiflet o milă-ncîntătoare,/ ln 
van aduci pe scenă o piesă de valoare"). Nii-i de mirare că, 
educat în spiritul faimoaselor „bienscances" clasice, Voltaire 
tl va considera pe Shakespeare zin geniu „barbar", nedîndu-se 
totuşi în lături să se inspire din el. 

III. Miraculosul. Regula miraciilosiilui („le merveilleu.z") 
se aplică doar în genurile eroice, tragedia şi epopeea. Apelul 
la elemente de miraculos (mituri, fiinţe mitice: zei, seinizei 
etc.) este numai în aparenţă opiis căutării verosimilului. 
Dogmaticul Chapelain afirma fărd paradox: „N u e.r:istă 
altă cale de prodncere a miraculosului decît cea a verosimi-
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lităţii". Ce se întîmplă, de fapt? ln clasicism, în deplină 
conformitate cu exigenţele atotputernicei Raţiuni, se face 
simţit un proces de raţionalizare a mitologicnlui, eciidenţiat 
în f'reccicnţa cu care e folosittt tehnica personificării şi a ale­
goriei. Astfel, intercienţia unui zeu în acţiunea unui poem, 
să zicem a lui M arte (Războiul), san a .M inerciei ( inţelep­
ciunea), sazi a lui Mercur (Mesagerul) 1rn Pa aciea un carac­
ter arbitrar, ci cia fi o expresie a logicii interioare a carac­
terelor înfăţişate de poet, zin mod de potenţare a verosimilu­
lui. De multe ori folosirea miraculosnlu.i are un caracter 
ornamental. Rari sînt clasicii (cllm ar fi Racine, de pildă) 
la care mitologicul îşi pttstrează autonomia lui poetică, de 
limbaj si!}'Lbolic aparte, intradzictibil în termeni logici sari 
retorici. ln clasicism se 1 1 ărlr\~te, o dată cu cristalizarea doctri­
nei estetice, o marcată preferinţă pentru miraculosul păgîn 
(mitologia antică greco-latină), dublată- de o respingere a 
folosirii în literatură a miraculosului creştin, considerată 
ca profanatoare (cf. Boileau, Arta poetică, Cîntul III, v. 
194 şi urm.). Jfarea tradiţie a miraczilosului creştin ,apărută 
în Evul .Mediu şi, după mâreaţa ei întrupare în Commcdia 
lni Dante, prelungită pînă în epoca barocului (zin strălncit 
exemplu îl constitaie Ierusalimul eliberat al lui Tasso ), 
va fi abandonată de clasici, dar nu peste multă vreme va fi 
reluată, în preromantism şi în romantism, care vor folosi 
drept model, între altele, şi Paradisul pierdut al lui Milton 
(1668), operă a secolului al XVII-iea, în care se regăsesc 
elemente ale barocului tîrziii ce vor fi valorificate abia în 
veacul zirmător. 

IV. Unităţile. O limpede consecinţit a raţionalismului cla­
sic o constituie regala unităţilor. Unitatea de acţizme (care 
prevedea necesitatea caracterului convergent al episoadelor) 
se referă la toate „genzirile mari": epopeea, tragedia, come­
dia. Unitatea de loc şi de ti:mp se referă exclusiv la teatru. Fai­
moasele trei zinităţi teatrale, care {ziseseră definite încă din 
prima ju.mătate a secolului al XV Ii-lea, îşi capătă formula­
rea cea mai lapidară în Arta poetică a lui Boileau: „Dar 
noi ce ne supunem la legea raţiunii, /Vrem arta să îndrepte 
şi mersu.l acţiunii;/ Un loc, o zi anume şi-1in singzzr fapt de-
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plin/ Vor ţine pîn-la urmă tot teatml arhiplin". 1 n ciuda 
polemicilor răsunătoare şi pline de gra(Jitate cărora le-au 
dat naştere mai tîrziu, cele trei unităţi - şi mai ales cea de 
loc şi de timp - par astăzi rezultatul unui raţionalism destul 
de nai". ln Aristotel se găsesc indicaţii cu pri"ire la unitatea 
de acţiune şi la aceea de timp (Zn Poetica, V, se arată că „ ... 
tragedia năzuieşte să se petreacă, pe cît se poate, în limitele 
unei singure rotiri a soarelui, sau într-un intcr"al cepa mai 
mare„. ") unitatea de loc, decurgînd din cea de timp, fiind inven­
tată de clasici. Numeroasele argumente aduse în sprijinul 
unităţilor de timp şi de loc rămîn, cum s-a constatat mai de 
mult, extrem de fragile: de vreme ce spectatorul admite con­
"enţia care stă la baza spectacolului dramatic (convenţie în 
"ir tulea căreia teatrul simbolizează realitatea neconf un­
dîndu-se niciodată cu ea), de ce_ n-ar admite şi alte con~·enţii, 
mult mai puţin importante, între care cele privind timpul 
şi locul desfăşurării acţiunii? Raţiunea triumfului regu Iii 
celor trei unităţi în textul clasic este însă mult mai prof undă. 
Ea stă în aspiraţia tipic clasică spre analiza psihologică care 
îşi găsea astfel posibilitatea optimă de exercitare. Limitînd 
extensiunea în spaţiu şi în timp a acţiunii, tragedia clasică 
îl obligă pe poet la sondajul în adîncime: ceea ce se pierde 
Re planul orizontalităţii, se cîştigă pe acel al "erticalităţii. 
1n această transformare a amploarei în profunzime trebuie 
"ăzut(t justificarea istorică a regulii celor trei unităţi. 

V. Ganurile. Poetica clasică este prin excelenţă o poetică 
a genurilor. Aceasta înseamnă două lucruri: mai întîi că 
fiecare dintre genuri îşi are o realitate a lui distinctă (şi 
spunem realitate într-un sens filozofic, prin analogie cu doc­
trinele „realiste" de tip platonician); apoi, că fiecare dintre 
ade"ăraţii poeţi poate excela - conform înzestrării sale natu­
rale - n1unai într-unul din acr.ste genuri. 

Să vedem care sînt consecinţeli: dublului aspect al proble­
mei gennrilor: 

a. Fiecare gen îşi are modelul său ideal (şi putem da ter­
menului de „nwdel" şi o accepţie modernă, structuralistă). 
E limpede, deci, că fiecare gen "a dispune de regulile sale 
particulare, a căror respectare a "a ajnta pe poet să se apropie 
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de condiţia ideală - niciodată practic atinsâ - a genului 
respecti"' (cei mai apropiaţi de această condiţie sînt în genere 
anticii, şi de aceea ei trebuiesc imitaţi). Aşa stind lucrurile, 
am putea spune că distincţia între genuri are un caracter 
aproape metafizic. De aceea, nici o îndrăzneală nu e mai 
mare în pri"'irea senin ordonatoare a clasicului decît „amestecul 
gennrilor". A introduce într-o tragedie scene comice, sau 
într-o comedie scene tragice, a folosi "ersuri caracteristice 
odei într-o idilă, a recurge la un accent ironic ( potri"'it în 
satiră) într-o duioasă elegie - iată, dintr-o perspecti"'ă cla­
sică, păcate într-ade"'ăr capitale. Astfel incit nu e greu de 
în{eles de ce, pe măsură ce s-a impus, piirismul clasic a dzis 
la dispariţia genurilor „mixte", între care şi tragicomedia1, 

înfloritoare în prima jumătate a secolului al XV I I-Zea. 
Apârarea purităţii genurilor este una dintre injoncţiunile 
fundamentale ale dogmaticii clasice. 

b. Existenţa genurilor distincte se "erifică tntr-o tipologie 
a poeţilor, în care clasicismiil crede cu fermitate. Orice artist 
este înclinat în chip firesc spre ilustrarea unuia sau altuia 
dintre genuri, şi cel mai rău lucru pe care-l poate {ace este 
să-şi ignore această înclinaţie. Nu întîmplător se "'a poduce, 
o dată cu întărirea tendinţelor clasice, o anume „speciali· 
zare" a scriitorilor pe genuri, ceea ce ne îngăduie să ()orbim, 
în ordinea literarii, de un specialism clasic, e<,Jident, de pildii,, 
în urmiitoarele "'ersuri din partea iniţială a Art.ei poetice a 
lui !Joilean: „ln spiritele-alese natura pune haruri, /Ea ştie 
să împartă la toţi poeţii daruri./ 1 n <,Jersuri, unul fowl iubirii 
şi-l destramă,/ O glumă "ie altul şi-ascute-n epigramă;/ Mal· 
herbe slă"'eşte fapta cîntînd cutezătorii,/ Racan prin Filis 
cintă pădurile, păstorii./ Adeseori un spirit prea îmbiitat de 
sine/ Talentul şi piiterea nu-şi cîntăreşte bine". bltilţi dintre 
clasici par a ilustra o atare concepţie. Moliere (cn excepţia 
lui Don G::i.rcia de NavarraJ a scris numai comedii, Racine 

1 E foarte util să atragem atenţia asupra faptului că tragico­
media nu reprezintă un amestec între tragedie şi comedie; tragico· 
media este de fapt o tragedie, dar al cărei deznodămînt nu constă 
in moartea eroilor principali. 
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(cu excepţia Impricinaţilor) numai tragedii, Boileau s-a 
mişcat numai în sferele poeziei didactice sau eroi-comice (ca 
în Strana, Le Lutrin, 1674-1683). ln alte cazuri, adoptată 
de posteritate, optica „specialismuliii" clasic a dus la stabili­
rea unei "iziuni restricti"e, unilaterale: pînă astăzi despre 
Corneille se discută mai ales ca despre un poet tragic, 
Znsemnătatea comediilor sale (dintre care unele sînt excep­
ţionale) fiind pe nedrept lăsată Zn umbră. Situaţie cu atît 
mai curioasă cu cît ideea necesităţii „specializării" pe genuri 
a scriitorilor a fost şi combătută, şi dezminţită încă din a doua 
jumătate a secoltilui al XV Iii-lea, cind au început să apară 
(Goethe,care afirma că în cea mai mică poezie coexistă toate 
genurile, e exemplul cel mai grăitor) acele tip uri de personalităţi 
literare multiple, culti"înd, fără prejudecăţi, toate genurile 
şi do;iedin'.l că acest lucru este pe deplin posibil. 

CONDIŢIILE ISTOIUCE ALB APARIŢIEI 
CLASICISMULUI ŞI Rl.SPÎNDIREA. IWROPEA.N.1 
A DOCl'BINEI CLASICE 

Pre{ igurat de unele dintre tendinţele estetice 
ale Renaşterii şi, apoi, ale barocului, clasicismul a apărut 
mai întîi în Franţa ca un proces paralel istoriceşte celui de 
formare şi de consolidare a monarhiei absolute. Sociologic 
"orbind, aşadar, clasicism.ul poate fi considerat în principiul 
săn ca expresia pe plan literar a contradicţiilor cărora le dă 
naştere 1rwnarhia absolută, deşi, şi în acest caz, ca şi în atitea 
altele, stabilirea unor raporturi mecanice nu poate dnce detJit 
la 1J înţelegere unilaterală şi chiar falsă a fenonienului. Astfel, 
adoptînd un punct de "edere sociologist nediferenţiat, n-am 
putea explica nn fapt absolut e"ident în ordinea istorici lite­
rare: şi anume, persistenţa mult1Jra dintre elementele doctri­
nei clasice la reprezentanţi ai curentului ideologic iluminist, 
ad"ersari conştienţi ai oricărei forme de absolutism politic. 
Explicaţia unei atari împrejurări o găsim în temeiurile pro­
funde ale doctrinei clasice însăşi, a cărei raţionalism deschidea 
largi posibilităţi de manifestare spiritului critic mi numai 
în plan piir estetic, ci şi în oricare dintre direcţiile conexe. 
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Potri"in'1ii-se, pe aciastli latură, exigenţelor criticisnwlni ilu­
minist, cla~icismul îşi păstra actnalitatea şi pc latura lai 
moralistă, perfect corespunzătoare ne"oilor militantismului 
ideologic al „luminilor". lată deci cum şi de ce (fireşte, spus 
foarte pe scurt) clasicismul a putut supra1Jieţ1ii, ca formă 
estetică ,independent de condiţiile şi factorii care au contribuit 
la geneza lui. Nu este mai puţin ade1Jărat insă că, fâră o 
analiză a proceselor istorico-sociale, apariţia şi e1Joluţia 
cl<tsicismului, care sfîrşeşte prin a înlocui barocul ca stil cul­
tural, nu poate fi lămurită într-un chip adec1Jat. 

ln Franţa, după moartea lui Henric al IV-Zea (1610), ten­
dinţele centraliste ale monarhiei se fac din ce în ce mai puternic 
simţite sub LudoPic al Xlll-lea (1610-1643), mai ales după 
instalarea cardinalului de Richelieu ca prim-ministrri al 
ţării (1624). ln ciuda Edictului din Nantes (1598), care 
prc1Jedea tolerarea cultului cal1Jin în afara Parisului şi a 
Cnrţii, luptele religioase continuă sub Richelieu în forme 
particulare. Promotor conştient al absolutismului regal, 
acesta adoptă în fapt un dublu program: pe de o parte 
ruinarea protestanţilor ca partid politic, pe de alta limitarea 
strictă a puterii marii aristocraţii feudale, cu tendinţele cen­
tri{ uge pe care ea le manifestă în raporturile cu coroana. 
Politica lui Richelieu, mort în 1642, este continuată de suc­
cesorul său, cardinalul de M azarin, în timpul minoratului 
leii Ludo1Jic al XIV-lea (1643-1661) şi al regenţei Anei de 
Austria. Din 1661 pînă în anul morţii (1715), cel care a fost 
ncimit Regele-Soare îşi exercită fără restricţii puterea absolută. 
Aşa cam nici procesul de consolidare a monarhici absolute nu 
fusese simplu, nici consecinţele lui n-a\Jeazt să· fie simple, 
rezumabile în cîte1Ja formule. Să nu uităm că spre mijlocul 
secolului „clasic" Franţa fusese agitată şi însîngerată de 
aşa-numitele Fronde (Vechea Frondă: 1648-49; Fronda 
Prinţilor: 1649-1653), din care regalitatea ieşise cu greu 
în1Jingătoare. Fără să mai poată continua lupta împotri1Ja 
monarhiei, \Jechii frondeur-i (mari aristocraţi sau repre­
zentanţi ai „burgheziei de robă") nu s-au transformat peste 
noapte în nişte conformişti: atitudinea lor s-a sublimat 
în forme ale protestului intelectual (pesimismul aspru, cu 
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accente cinice, al lui La Rochefoucauld, fost frondeur, este 
un exemplu posibil). Pe de altă parte, intensificarea influen­
ţei Contra-Reformei şi reînceperea persecuţiilor religioase des­
chise (în 1685 Ludo"ic al XIV-Zea m1ocă edictul din Nantes) 
nn pot fi străine de acel pesimism religios, de acea etică tragică, 
exprimate între altele de curentul jansenist de la Port:Royal, 
a cărni amprentă se identifică buni'toară în opera unui Racine, 
spre a nu mai vorbi de tulburătorul Pascal. (Să notăm că 
istoricii literari au descoperit numeroase paralelisme între 
pesimismul laic al deziliizionatului duce de La Rochcfoucauld 
şi cel religios al jansenistului Pascal). ln cele din urmă, 
trebiiie să admitem că, apărut sub impulsul unor factori isto­
rici de o mw·e complexitate, clasicismul ar putea fi definit, 
de la o annmitJ altitudine, ca o forma mentis, în cuprinsul 
câreia se pot manifesta înclinaţii şi tcndin/e intelectuale, 
morale, religioase etc. dintre cele mai diverse. Aşa se e:rplică 
şi de ce estetica clasică (nu fără anumite corective însă) a 
putnt fi adoptată şi de artişti din alte ţări cu tradiţii istorico­
sociale şi cultttrale mult diferite de cele ale Franţei din vremea 
lui Ludo"ic al XIV-lea. 

Nti putem considera totuşi ca o întîmplare faptul că şi în 
alte ţări apariţia primelor semne ale clasicismului (de rcgu lă 
sub influenţa f'ranceză) coincide cu un moment de absolutism 
monarhic. Astfel, în Anglia, se poate vorbi de clasicism abia 
după încheierea dramaticei perioade a re"oluţiei burghc;:,o­
puritane, începînd din anii de reînnoit absolutism monarhic 
ai Restaiiraţiei (1660-1688). O dată cu întoarcerea lui 
Carol al Il-lea Stuart de la Paris iinde-şi petrecuse exilul, 
se constată zin nori interes pentrn c1lf titra franceză şi o reală 
receptivitate pentru ideile clasice. John Dryden, unul dintre 
întemeietorii clasicismului englez, care se remarcase printr-o 
odă închinată re"enirii lui Carol al II-Zea şi apoi (în 16Gl) 
printr-un Panegiric al Restauraţiei, se inspiră nzt o dată, 
în prefeţele la piesele sale de teatru, din acele Discours şi 
Examens în care Corneille îşi teoretizase opiniile sale despre 
tragedie, iar ce"a mai tîrziu, într-o Apologie pentru poezia 
eroică (Apology for Heroic Poetry) reia unele dintre 
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ideile lui Boileau, pe care-l consideră unul din marile spirite 
ale r.iremii. 

Sâ consemni'im şi că protectorul lui Dryden, John Sheffield, 
Earl of .llf ulgracJe, fiir:use o adaptare a Artei poetice a lui 
Boilean (Essay upon Poelry, 16S2), pentrn ca în 1GS3 JV illiarn 
Soames siî dea prim·t tradricere integrală. lncep să apară acum 
şi spirite impregnate de dogm,itismul clasic, între ele numă­
rînrlit-se şi Thomas Rymer, care în O scurtă privire asupra 
tragediei (A Short View of Tragcdy, 16.JS) condamnli, in 
nnmele c,znoanelor clasice, Othello de S!vikespeare; clasicis­
mul englez în ansamblul lui este însă mult mai liberal decît 
cel francez şi ca atare Shakespeare r.ia fi apreciat de reprezen­
tanţii lui şi nneori chiar folosit drept model, cum se întîm­
pliî în tragedia lui Dryden, Totul pentru dragoste (Ali for 
Lwe, 1678) în care este reluată tema din Antoniu şi Cleopa­
tra, d1ir în forme clasice, cu respectarea unităţilor etc. 

Apărut ln r.iremea Restauraţiei, clasicismnl englez înfloreşte 
şi după aşa-numita Glorious Revolution din 1688, care aduce 
la pntere o coaliţie bnrghezo-aristocratică, instaurînd o monar­
hie limitată, constituţională. lluminismnl englez este, pe 
latură estetică, adeseori clasicizant, cnm o doCJedeşte nna 
dintre personalită{ile cele mai importante ale epocii, Alexan­
der Pope (1688-1744) ale cărui opinii literare sînt formu­
late în faimosnl E;eu despre critictt ( Es~;ay on Criticism, 
1711), poem didactic comparabil - nu nnmai ca factnră 
externă, dar şi ca semnificaţie şi CJaloal'e - czi Arta poetici:'t 
a liii Boilean. ln contextul răsplndirii doctrinei clasice 
m~rită a fi consemnate şi ecourile engleze la faimoasa „querelle 
des anciens et des modernes" care izbucnise la sfirşitul secolzi­
lni al XVII-leaînFranţa. Un partizan absolut al clasicilor este 
în Anglia William Temple (16'28-1699), cu al să1i ese1i 
Despre învăţătura antică şi modernă (On Ancient and 
Modern Learning, 1690). ContrMersa care se naşte în urma 
publicării lui, îl face pe Swift (secretar al lui Temple) să 
interCJină cu satira sa strlllncit·L Bătălia cărţilor (Thc Battle 
of Lhe BJoks, scrisă în 1697, pnblicată în 1701)„ în care, în 
cinda reziiltatnlui final indecis al lziptei dintre cărţi (de o 
parte, patronaţi de Pallas, Homer,· Pindar, Euclid, Ari sta-
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tel, Platon etc., fmpre1mă cu partizanii lor comandaţi de 
William Temple, de altă parte nwdernii lllilton, Dryden, 
Descartes, l/obbes etc.), inclinaţia spre valorile antice a auto­
rului reiese cu destulă limpezime. De altfel, estetic ('Orbind 
(căci ideologic el este în bună măsură un iluminist), S wift 
reprezintă una dintre formele cele mai înalte ale conştiinţei 
clasice în Anglia. 
Dacă ar fi să încercăm o periodizare a clasicismului englez 

am putea distinge, în mare, trei perioade: una de formare 
(1660-1700), una de maturitate (1700-1740) şi una în 
care, deşi preromantismul exercită o inflnenţă tot mai profun­
dă, clasicismul doctrinar rămîne incă o orientare vie _(1740-
·1770), mai ales datorită prestigiului imens de care se bucură 
personalitatea lui Samuel Johnson (1709-1784), autor, 
între altele, al unni vast Dicţionar (1747-55) şi al unei 
opere critice dedicată Vieţilor poeţilor (The Lives of the 
Poets, 177'9-81). Interesant este de remarcat că, de-a lun­
gul evolzzţiei sale, clasicismul englez capătă un tot mai 
marcat caracter burghez şi naţional, originile sale aristocra­
tice fiind încetul cu încetul uitate. Clasele de mijloc, al căror 
rol în viaţa socială engleză creşte pe măsură ce înaintăm înseco­
lul al XV I ll-lea, aspiră şi ele, în felul lor propriu, spre o lite­
ratură raţională şi morală, spre ierarhii artistice solide, ceea 
ce ( czi excepţia unor canoane sau prohibiţii de ordin neesen­
ţial, care vor fi eliminate) nu intră nicidecum în contradicţie 
cu principiile înseşi ale clasicismului, ba, dimpotrivă, coin­
cide cu sensul lor general. Cu oricît de mari deosebiri în 
raport cu cel francez, a existat aşadar un puternic clasicism 
englez, purtînd pecetea spiritului iluminist şi sentimentalist 
burghez. 

În Germania, în care luptele religioase şi politice sînt foarte 
violente în prima jumătate a secollilui al XV Ii-lea (Războiul 
da treizeci de ani: 1618-1648), barocnl joacă în literatură, 
artă, filozofie un mai important rol decît în Franţa, ceea ce 
poate explica manifestarea tardivă şi mai săracă a unei direcţii 
clasice. De altfel, Germania e divizată în toată această epocă 
în numeroase mici state, lipsind baza pentru apariţia unui 
clasicism. Cel mai de seamă dintre snsţinătorii clasicismului (de 
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tip francez) este tn Germania Jokann Cristoph Gottsched 
(1700-1766), aiitor, între altele, al unei Poetici critice 
(Versuch einer Kritischen Dichtkunst, 1730, reeditată cu 
adăugiri în 1751), în care sînt reluate toate principiile doc­
trin-'!i clasice, cu specială insistenţă asupra distincţiei genurilor 
şi cu recomandarea de a se imita, alături de cele greceşti şi 
latine, modelele franceu, mai ales în teatru. Succesul acţiunii 
~tcti1~e a lui Gottsched. 4 fost tnsă de foarte scurtă durată astfel 
incit istoria literară refw numele lui mai mult pentru a marca 
punctul de pornire a waei reacţii de o extraordinară virulentă 
polemică faţll. de cla.sitismul de tip francez, reacţie care, îme­
pînd cu Scrisorile despre literatura cea mai recentă (Briefe, 
ditJ neusîe Vteratur betrcffend, 1759), ale lui Lessing, se va 
prelungi, străbătînd St urm und Drang-ul (formă a preromantis­
mului german carr-şi ia numele - Furtună şi avînt - de la 
titlul dramei unuia din repre:.entanţiisăi, Maximilian Klinger), 
pi.n(I. în romantism. Dacă se ~·orbeşte, totuşi, în literatnra ger­
mană din a doiiajumătate a secolului al XV 111-lea de clasicism 
(numit şi neoumanism sau neoclasicism), trebuie subliniat câ. 
acesta se deosebeşte tn chip fundamental de clasicism11l de tip 
francez. De la J.J.Winckelmann cu asa Istoric a artei antico 
(Geschichte der Kunst des Altertums, 1764) şi pînă la Goethe, 
Schiller şi ceilalţi reprezentanţi ai săi în literatură şi filozofie, 
neoumanismiil german se întoarce spre antichitate cu o pri11ire 
nostalgică (de unde şi acel mit al Greciei senine pc care l-a 
impns), nu spre a o imita, ci spre a regăsi spiritul ci de echili­
bru şi de măsură, ca principii ale unei etfri a frumosului (de 
unde şi acea teorie, e,senţial utopică, a e1lucatici e"toticc pe 
care o formulează Schiller într-una din cele mai importante 
scrieri filozofice ale sale). 

O direcţie clasică - dar nu cu rezulta te dintre - cele mai 
~rtile - se e-0nstată în secolul al XV I Il-lea şi în alte litera­
turi, coincizînd în genere cu un moment de puternică exercitare 
a influenţei franceze, care n-a înttrziat însă să dea naştere 
unei reacţii. Astfel, în Italia, tn ciuda numeroaselor ecouri 
ale doctrinei clasice, accente polemice faţă de direcţia pe care 
o luase în Franţa se observă încă de la începutul secolului. Un 
neoclasic perfect cum este Gra11ina, autorul nnui tratat Despre 
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Raţiunea poetică (Della Ragion poetica, 1708) se ridică 
totuşi împotriva sclaviei faţă de reguli şi denunţă intelectua­
lismul excesiv al unor francezi. Un Pietro di Calepio, în Com­
paraţie a poeziei tragice din Italia cu aceea din Franţa (Pa­
ragone della poesia tragica d'Italia con quella di Franciu, 
1732) anunţă unele dintre argumentele lu.i Lessing împotriva 
tragediei clasice franceze, combătînd regulile prin prisma Poe­
ticii lui Aristotel. Influenţa franceză e totuşi vie şi plnă şi un 
Alfieri (1749-1803), în ciuda violentei galofobii din pam­
fletnl său II Misogallo (1792), pleacă în propriile sale tra­
gedii de la modelele franceze; sensibilitatea profundă a lui 
Alfieri e însă mai mult preromantică. lnsecolul al XVJJl-lea 
e greu să mai vorbim de un clasicism pur. 

O importanţă deosebită a avzit, în formarea literaturii ruse 
moderne, momentnl clasic iniţiat de Lomonosov (1711-
1'765) şi reprezentat, între alţii, de Sumarokov ( 1718-1777), 
traducător în limba rzisă al lui Boilcau (Arta poetici'i) şi ma­
nife.>tlnd nn respect scmpulos faţă de reguli în tragediile sale 
de tip iluminist, ale căror modele trebziie căutate în Voltaire. 
Esenţial clasice sînt şi satirele lui Antioh Cantemfr ( 1708-
1744) cărora poetul le-a datorat reputaţia sa de „Boilean al 
Nordului". De snbliniat că epoca clasică a literaturii ruse co­
respunde istoric domniilor Ecaterinei l-a, apoi a lui Petru 
al I Ii-lea, succedat la tronnl imperial de soţia sa Ecaterina 
a li-a (1762-1796): este o perioadă de absolutism şi faptul 
co:1firrnă afirmaţia că formarea zmzii grist clasic presupune exis­
tenţa unei baze· politico-sociale unitare, de tipul monarhiei 
absolute, aptă să determine, în istoria modernă, un centralism 
al vieţii intelectuale. 

ln literatiira română clasicismul a pâtrunstîrziu, în ultimele 
decenii ale secolulni al XV Iii-lea şi la începutul celui de-al 
XI X-lea, cu poeţz'.i Văcăreşti, Barbu Paris .Mumuleanzi etc. 
în Muntenia, cn C. Conachi, Gh. Asachi în Moldova, cu Şcoala 
ardeleană în Transilvania, care, pe plan literar, dă una dintre 
cele mai strălzicite ilustrări (nu numai în contextul naţional) 
a genului clasic al poemei eroic-comice, prin Ţiganiada lui 
J. Budai-Deleanu. Clasicismul român, tardiv, n-a fost nici· 
odată „pzir"şi cir atît mai pziţin tiranic, ceea ce explică nume-
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roasele suprapuneri între elemente clasice şi altele datorate 
unor curente şi orienti'iri literare deosebite şi chiar opnse. Ro· 
mantismul din prima jumătate a sccolaltii al XI X-lea, cum 
s-a întlmplat şi în alte cultari ale siid-estului european, a 
fost esenţial deschis în România, căci el nzi s-a născut ca o 
reacţie împotriM unui clac;icism decadent şi dogmatic. De aici, 
am'.Jstecul de motive, tem~, idei clasfre, iluministe şi preroman­
tice pe fundamentul unni romantism generos, de orientare pa­
triotică. Un Gr. Alexandrescu cultivă în egală măsură genuri 
ca epistola şi fabula, tipic clasice, şi meditaţia rom,antică. 
Ecourile clasice în teoria literară română din această vreme 
(căci acestea ne interesea:;ii acnm CIL precădere) se pot analiza 
cel mai bine în opera lui Ion lleliade Rădulescu (care a fost 
studiată pe larg, şi din acest punct de vedere, de către D. Po­
p_Mici în Ideologia literarii a lui I. Heliade Hiidu foscu, 1935 ). 
lncâ, din tinereţe, Ileliade se îndeletniceşte cn traducerea Artei 
poetice a liii Boileau (lucra la ea prin 1822-23, după pro­
priile lui mărtnrii, şi o primit versinne e citită la una din şe­
dinţele „Societăţii literare" din 18.'!7, în casa liii Dinicu Go­
lescn) şi faptul nu e de loc accidental, căci în concepţia estetică 
a poetului se vor regi'tsi numeroase elemente cla~ice, a căror 
snrsâ o constituie însă nu numai „legislatorul Parnasului" 
ci şi teoreticienii francezi clasicizanţi din veacul al XV lll-lea, 
un Laharpe sau un Marnwntel. Heliade Rădnlescu împărtă­
şeşte, astfel, clasica teorie a imitaţiei (reproducere în forme 
generalizate a naturii morale a omnlni}, este un parti::.an, deşi 
fără excese, al poeticii genurilor şi chiar şi al regulilor, afirmă 
scopurile morale ale artei etc. Toate acestea nu-l împiedică 
însă să fie, în structura lui adîncă, un vizionar romantic, me­
sianic şi zitopic. 

O reacţie clară împotrira clasicismnliii (de tip francez) vom 
întîlni în literatura română abia în climatul intelectual care 
se formează, după 1867, în cadrul „Jzinimii", unde predomină 
in{lzienţa germană. Cel care se ridică împotri,1a inf lzienţei 
france;:,e e;;te Eminescu, nnmindri-i pe Corneille şi Racine, 
într-un articol din 18'16, nişte „ilnştri mcrgiltori pe cataligi", 
iar tragediile lor „nişte imitaţii slabe şi greşi te ale tragediei 
antice". 
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TRAGEDIA CLASICA. 

Dnpă cum s-a ~·ăzut, originile poeticii clasice 
le-am aflat în Italia secolului al XVI-lea; tot în această ţară 
şi în aceeaşi perioadă vom da peste primii germeni ai tragediei 
clasice. Paralel cu procesul de asimilare a lecţiei foi Aristo­
tel şi Horaţiu în domeniul gîndirii estetice, apar şi cele dintîi 

. încercări de a aplica princifiile şi regulile, care vor deveni 
cu timpul din ce în ce mai autoritare în diferitele gemiri de 
creaţie. În teatru, imitaţia modelelor antice şi respectarea tot 
mai scrupuloasă a regulilor apare, între altele, şi ca o reacţie 
împotriva formelor încă grosolane ale artei spectacolului, căci 
în acest domeniu tradiţiile medievale se prelungiseră pînă la 
fnceputul secolului al XVJ;,.lea. Cel care iniţiază noul gen 
de tragedie, imitată după modelul lui Sofocle şi E11ripide, este 
Giangiorgio Trissino ( 1478-1550), cu Sofonisba sa ( 1515), 
care va exercita o largă influenţă asnpra poeJilor tragici ita­
lieni, francezi, englezi şi germani. Trissino plecase, în trage­
dia sa, de la o celebră pagină din Istoria romană a lui Titus 
Livius, reconstituind, cu mijloace împrumlltate de la tragicii 
elini, destinul întunecat al reginei Numidiei, fiica lui Has­
drubal, victimă a pasiunii pentru Massinissa, aliatul romani­
lor în războiul cartaginez. Fără o deosebită valoare literară, 
tragedia lui Trissino marchează un moment important în isto­
ria tragediei clasice europene. Mai întîi în Italia, deşi fără 
strălucire (s-ar mai putea cita tragediile contemporannlui şi 
prietenului lui Trissino, Giovanni Rucellai), apoi în alte ţări 
se impune progresiv forma unei tragedii al cărei prototip în­
depărtat şi nu lipsit de numeroase impurităţi îl constituie So­
fonisba. 

Tragedia clasică şi-a atins punctul cel mai înalt al presti­
giului ei european în Franţa, unde regulile clasice încep a fi 
aplicate din primele decenii ale veacului al XV II-lea . Cea 
dintîi piesă construită conform regulilor este tragicomedia pas­
torală Silvanire (1625) a lzii Jean Mairet, care, după cum s-a 
arătat în capitolul dedicat esteticii clasice, fusese însoţită de 
o prefaţă importantă în istoria doctrinei. Prima tragedie 
clasică - tragicomedia, ca gen impur, era sortită dispariţiei 
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- este însă Sofonisba (1637) aparţinînd aceluiaşi Jean .Mai­
ret şi reluînd TlWtivul tragediei lui Trissino, tradusă în limba 
franceză încă de la mijlocul veacului precedent (1.548). lnce­
pind din al patrulea deceniu, s-au scris în Franţa secolului al 
XV ll-lea sute de tragedii clasice, dar autorii lor, cu excepţia 
lui Pierre Corneille (1606-1684) şi a lui Jean Racine (1639-
1699), nu depă.7esc nici unul, din punctul de vedere al litera­
tnrii 1Lnir,iersale, o însemnătate secundară. 

Pentru, a discuta opera celor doi mari tragici clasici francezi. 
111.f'loda comparaţiei pare cea mai potrivită. Există, de altfel, 
în această privinţă, o veche tradiţie care, perpetuată în şcoala 
franceză, a fâcut din paralela între Corneille şi Racine un exer­
ciţin de retorică; la originea ei stă o pagină foarte cunoscută 
din primul capitol al Caracterelor lui La Bruycre (Des ou­
uages de l'csprit). „Dacă totuşi ne-ar fi permis să facem o 
comparaţie între ci - scrie nwralistiil francez - şi sii.-i ma.r­
âi11t pc fiecare prin ceea ce an mai propriii şi prin ceea ce se 
str{wede mai adesea în operele lor, poate că am putea vorbi 
astfel: Cornâlle ne subjugă caracterelor şi ideilor sale, llaciue 
se confvnnea:,ă alor noastre; cel di11tîi zugrăveşte oamenii aşa 
cum ar trebui să fie, cel de-al doilea îi zugrăveşte a.şa cum sînt" 
!'le. Fapt este că, din toate pzmctele de ''edere - de la cel ist.o­
rie la cel structural - deosebirile între Corneille si Racin~ 
sînt i~bitoare, şi totodatit pline de semnifiwţie. • 

Mai ln drstii. cu peste treizeci de ani deci t Racine, Comeille 
aparţine unei epoci de puternică reacţie aristocraticil faţi'i de 
tendinţele centralist-monarhice, epocă ale cărei contradicţii 
(!Or duce, spre mijlocul secolulzii al XV ll-lea, la izbucnirea 
Frondelor: şi poate că şi în teatrul său a trecut cem din tensiu­
nea acelei vremi, sub forma patosului eroic pc care-l degajiJ 
mult discutatul conflict cornelian între pasiune şi dat.orie. 
Idealul uman pe care-l descifrăm în acest teatru este unul viril 
individualist şi voluntarist, caracteristic unei viziuni morale 
axate pe ideea de libertate. Posibilitatea eroicului o di1. liberol­
arbitru al individului care-şi alege, în mod conştient şi res­
ponsabil, destinul. Dintr-o astfel de perspectivd nu e de I.oe 
lipsit de semnificaţie faptul că procesul de formare al lui Cor­
neille s-a desfăşurat în cadrul unei instituţii de tnvi!ţi!mtat 
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a iezuiţilor, cărora, cum reiese dintr-o mărturie a nepotului 
său Fontcnelle, le-a pitstrat totdeauna o vie recunoştinţă. 'Vom 
recunoaşte, deci, în morala iezuită a liberului-arbitru şi a res­
ponsabilităţii, una dintre sursele voluntarismului cornelian. 
Ethosul care stă la baza conflictului tragic din teatrul lui Cor­
neille pre.zintă însă analogii şi cu concepţia morală raţionalistă 
a lui Descartes, aşa cum se află ea expusă în partea a treia a 
Discursului despre metodă (Discours de la methode, 1637) 
şi mai ales în Tratatul despre pasiuni (Traite des passions, 
1649). Ne găsim, în acest caz, - aşa cum a arătat marele isto­
ric literar francez Gustape Lanson, cel care a atras pentru întiia 
oară atenţia asupra afinităţilor între viziunea morală carte· 
ziană şi cea corneliană1 , - în faţa unui fenomen de paralelism, 
căci de o influenţă propriu-zisă a filozofului asupra poetului, 
cum o indică însăşi cronologia creaţiei lor, nu poate fi vorba. 
Probabil că explicaţia unui atare paralelism ideologic stă într-o 
necesitate spirituală mai largă, impusă de epoca însăşi care, 
tulbure şi contradictorie, şi-a făurit un ideal al rigorii şi al 
ordinei, ideal tradus în plan etic prin credinţa că raţiunea -
prin intermediul voinţei - poate triumfa asupra pasiunilor. 
Un astfel de efort de raţionalizare a pasiunii alcătuieşte e::enţa 
idealz'.smului nwral al lui Corneille care duce în ultimă instanţă, 
cum au remarcat unii comentatori, la abolirea însăşi a faimoszi­
lui conflict între pasiune şi datorie: căci pasiunea nu e contra­
zisă, ci confirmată de datorie şi alternativa în faţa căreia se 
află eroul - şi despre care s-a rwbit atîta - este doar apa­
rentă şi ilzizorie de foarte multe ori. Rodrigo şi Ximcna. din Cid ul 
(Le Cid, 1636) - ca să luăm un exemplu prea cu.noscut - nn 
sînt nici o clipă puşi în situaţia să-şi reprime dragostea în nu­
mele datoriei; ba dimpotrivă, faptul că fiecare dintre ei î.şi 
respectă datoria (înfăţişată aici sub forma onoarei, de tip pi!r 
feudal) îi face să se inbească şi mai mult, în timp ce renunţarea 
la îndeplinirea dat.oriei de o parte sau de alta ar fi dus, în chip 

1 Cf.sludiul lui Lanson: Le Heros cornclien ct le Gencreuxselon 
Descartes, inclus în volumul Hommes et Livres (1935); apoi, L'in­
flucnce de Descartes sur la litteratitre fran,aise, în I'.cvue de Metapky­
siquc et de Mara (iulie, 1896 ). 
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fatal, la stingerea flacărei pasionale. Astfel încît am putea 
spune că la Corneille rigoarea în ordinea datoriei constituie 
nu o dală un mod de intensi{icare şi de spiritualizare a pasiu­
nii, care poate consuma ca un rug fericirea indiriduală, pentrzi 
a celebra însă, totdeauna, ideea sau idealul. Departe de imagi­
nea conrenţional-didactică există totuşi, în teatrul cornelian, 
un acut patetism al alegerii. Accentul cade nu însă pe dilemele 
de dinaintea alegerii, ci pe consecinţele actului qlegerii: eroul 
cornelian, în momentul în care începe să se desfăşoare tragedia 
sa, a depăşit alternatira, alegerea a arut loc, a derenit destin. 
Oricum am priri-o, această dezbatere etică se desfăşoară cu o 
intensitate care ne permite să-i descoperim numeroase ralen{e 
moderne, confirmate, între altele, de interesul pe care-l arată 
faţă de teatrul lui Corneille unii critici contemporani, de for­
maţie existenţialistă, un Serge Doubrorsky, de pildă, cu teza 
sa despre Corneille şi dialectica eroului (Corneille et la dia­
lectiqne du heros, 1963), încercare de a defini tragicul corne­
lian cu ajuiorul unor concepte împrumutate din filozofia lui 
J.P.Sartre. 

Nimic mai deosebit de teatrul aristocratic al mîndriei soli­
tare şi al intransigenţei, aşa cum îl ilustrează Corneille într-o 
perioadă în centrul căreia se situează Frondele, decît teatrul 
lui Racine, cu realismul foi psihologic atît de nuanţat, dublat 
de un latent - şi uneori manifest şi conştient - pesimism me­
tafizic. Moralei corneliene a libertăţii i se opune morala jan­
senistă, constitiiită pe baza dogmei predestinării, a cărei in­
fluenţă se simte pretutindeni în opera lui Racine. Format în 
austera şcoalit de la Port-Royal, Racine - în ciiida faptului 
că s-a depărtat temporar, spre a o regreta ulterior, de tndrmntt­
torii spirituali ai tinereţii sale - rămîne tribntar în concepţia 
sa asupra tragicului doctrinei janseniste. Conform înrăţăturii 
teologului de origine olandeză Cornelius Jensen, cu numele 
latinizat Jansenius (a cărui operă fundamentală, Augustinus, 
apăruse în 16.JO), janseniştii negau liberul-arbitru uman, re­
cunoscut de teologia oficială catolică, fiind în această pririnţil 
apropiaţi de protestanţi. Nu alegerea liberă, ci doar graţia di­
vină, acordată (lttpă un plan fixat dinainte puţinilor „aleşi" 
poate asigu.ra mîntuirea spirituală a indiPid1ilui apăsat d.e 
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greutatea păcatului original: omul apare ca o fiinţă predes­
tinată, căci decretul divin iniţial (neştiut de nimeni) nu 
poate fi nwdificat prin nimic. Harul nu poate fi provocat, el 
trelmie aşteptat cu o infinită şi patetică răbdare. Atît prin. 
aspectzil dogmatic, cît şi prin cel moral-practic ( dzicînd la 
un triumf al rigorismului), jansenismul poate fi considerat 
ca o reacţie faţă de doctrina iezuită care, cristali;ată. în Spania 
secolului al XV 1-lea ca unul dintre rezultatele cele mai tipice 
ale Contra-Reformei (ordinul călugăresc al iezuiţilor, Compa­
nia de Jesus, fusese înfiinţat de lgnaţiu de Loyala în 1540), 
tşi răspîndise influenţa în toate ţările catolice ale Enropci oc­
cidentale. Sensul predestinării janseniste se regi"i:Jcşte în viziu­
nea tragică a lni Racine. lată de ce asistăm în teatrul lui la 
o reîntrupare - deşi în forme cu. totzil noi, cum se va <'edca -- a 
ideii de fatalitate din vechea tragedie elin<l. I.a, Corneille, dr~s­
tinul tragic - conceput dintr-o pcrspcctfră indi~·idualistii. -
era rezultatul liberei ''oin(e a eroului. Cazul tipic e acel al lui 
Polic11ct (Polyeucle, 1641), pii.;)rml care, în ('i'emca stăpi­
nirii ramane din Armenia, se convcrtrste la crrsiim:sm si suferâ 
n/(l.rtirial, conştient că supliciul sliu ar~srmnifi~a/ia 11111~i exem­
plu, câ ln el triumfii o mare idcr. Eji·d11l f'i11alal tragicului lri 
Corneille este, cum a obserMl el iTFuşi, confirmat de contempo­
ranii sili, admiraţia pc care spectatorul sau cititorul o resimte 
fa.ţii de erou şi de soarta pe care sinţ11rşi-a croit-o. Tragicul raci­
nian are un caracter ontolo;;ic. f,a fi:/ de puternicii şi de stri(1i­
to11r1' ca şi cca din tragedia grraci't, f'atalitatea încetrnză la Racinf' 
~·â mai fie cxt1•rioart1 şi O•irbtl: ca dc11ine interioară şi lucidiL Ea 
este insi'i nu mai puţin dincolo de orice posibilitate de control 
di11 partea om11{izi care o poartâ în sine ca pc un principiu de 
dr:stm!~crc şi de damnaţiune. Această fatalitate psihologicâ se 
miini{estă, la Racine, prin pasiuni, între care erosul ocupă 
locul cel mai de seamă. Spre deosebire de eroul cornelian care-şi 
domină pasiunea, raţionalizînd-o şi spiritualizînd-o, eroul 
racinian este purtat de valul interior al pasiunii sale spre o 
catastrofă ineluctabilă. Chiar şi atunci clnd tşi d<J seama -
cum se întîmplă cu Fedra (Phedre, 1677) - de caracterul vino­
vat al pasiunii şi de iminenţa dezastrului, personajul teatrului 
lui Racine e dezarmat, incapabil să acţioneze în vreun fel, 
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o simpUi, jucărie menittt pieirii în Pîrtejul unor for/e depasta~'. 
toare. O astfel de ''iziunc tragică (comparabilă tn premisell 
şi în consecinţele ei filozofice cu gînclirea unui alt mare janse• 
nist: Blaise Pascal) se asociază, în încorporarea ei poetici!, cu 
un trimnf al spiritnlui analitic clasic, cu un „realism psiho­
logic", - noţiune adeseori aplicatei clasicilor moderni şi care 
n-are nimic de-a face cu realismul peacurilor XV III-XI X. 
E vorba, în fond, de o analiză a pasiunilor şi a reacţiilor szi'{le­
te.şti în coordonatele generale ale verosimilitdţii aristotelice, 
şi se cuPine să snbliniem că Racine excelează într-o atare direc­
ţie, cum o do,•cdesc atîtea dintre capodoperele sale, de la Andro­
maca (Audromaque, 1661), Britannicus (1669) şi Baiazid 
(Bajazet, 1672) pînă la nemuritoarea Fedră. Devenind mal 
psihologică, tragedia se simplifică, prin Racine, în structura 
ei extcri:Jară. Corneille cziltiPit tragedia zisă „implexă" (com­
plicată}, cu numeroase reminiscenţe baroce, mijloacele folosite 
fiind, de altfel, reclamate de necesitatea „demonstrării" poe­
tice a tezelor idcalismulzii său moral; analiza neimplicînd des­
făşurarea, ci doar sondajul în adîncime, Racine se m"IJl,lţu· 
meşte cn situaţii tragice precise şi simple, cu un cadru tragic, 
am pzitea spune. E una dintre formele pe care le ia faimoasa 
„puritate" raciniană. 

Format în atmosfera spirituală a jansenismului şi re,renit, 
d11pă o perioadă de ruptură, la crez.ul auster al anilor adoles­
cenţei şi ai primei tinereţi, Racine mi poate fi totuşi înţeles 
în mod adecrat dacă se face abstracţie de publiwl căruia, i se 
adresa şi de exigenţele acestuia. Dintr-un astfel de unghi e 
limpede că în măsura în care îl putem considera pe Corneille 
ca pe un poet al orgoliosului indiPidualism aristocratic ( intrae 
într-un iute declin după înăbuşirea Frondelor), îl putem socoti 
pe Racine ca pe cel mai de seamă poet al curţii Regelui-Soare, 
în momentul culminant al monarhiei absolute din Franţa se­
colului al XV II-lea. Autorul Berenicei a fost într-ade"ăr un 
destwîrşit curtean, bucurîndu-se de faPorurile regale, fiind 
chiar admis, într-o perioadă, în stricta intimitate alui Ludo· 
"ic al XIV-lea, care-l trata ca pe un prieten. Sînt fără îndoiald 
greu de stabilit reflexele şi ecourile Pieţii curtene în scrisul lui 
Racine. Nu este, totnşi, posibil să considerăm că anume predis-
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poziţii temperamentale ale poetului (JOr fi fost încurajate şi de 
atmosfera în mijlocul căreia a cnnoscut succesul şi consacrarea? 
Respectul absolut faţă de faimoasele „bienscances" (care s-a 
transformat într-o atitndine firească, nemaipresupunînd nici 
un efo;t), delicateţea, discreţia, eleganţa, rafinamentul, in­
teresul ariilat fluctuaţiilor celor mai subtile ale sentimentului 
erotic, - toate aceste caracteristici ale artei lui Racine pot 
fi puse în lepătură, într-un fel sau altul, cu viaţa de curte din 
fJremea lni L~1do!1 ic al XI V-lea şi cu exigenţele de gust pe care 
le impunra. Nu poate fi însă ~·orba, în nici un caz, de o relaţie 
univocâ penim că Racine rămine - oricît de paradoxal poat~ 
părea acest lucru la un clasic - o personalitate duală şi con­
flictuală: în înfruntarea dintre jansenist şi curtean, cel dintîi 
avra sit iasă pînă la urmă îm·ingător. Şi poate că renunţarea 
poetului la teatru (după 1677 el mai compune, la cererea doain­
nei de Maintenon, doar cele două tragedii sacre, Estera, 1689, 
şi Alalia, lG'Jl) nu se datorea:.ă atlt, cum se spune, numirii 
lui în postul of'icial de istoriograf" al regelui, cit reîmpâcării 
lui cu Port-Royal-ul, a cărui istorie o scrie în ultima parte a 
"ie{ ii. 

Di/'cren(ele între Corneille şi Racine sînt în fond diferen{ele 
fntre don(t epoci, una de tranziţie, cealaltă de cristalizare; ba­
roc în punctul de plecare, autorul Cidului a tins spre un clasi­
cism (poate mai puţin potrivit naturii sale profunde) pe care 
mll li mai tînărul poet al curţii Regelui-Soare l-a putut ilustra 
nu numai fără vizibile eforturi de adaptare, dar cu desăvîrşita 
gra(ie a firescalni şi spontaneităţii. Privită dintr-o asemenea 
perspectivă - şi în ciuda puternicei ei unităţi de snbstrat -
opera lui Corneille se situează într-adevăr sub semnul ci"iutâri­
lor, care caracterizează în genere perioadele de tranziţie. Aşa 
s-ar putea explica marea varietate a teatrullli comelian, în 
e'•oluţia căruia istoricii literari disting cel puţin cîteva etape. 
7'inereţea poetului, marcată de interesul pentru genul come­
dfri (de la l\felitc, 1629, şi pînă la admirabila Iluzie comică, 
1636, el compune nu mai puţin de şase comedii şi o singurii, tra­
gedie, imitată d11pă Seneca, cu dezlănţuiri de violenţă în spirit 
pur baroc: l\Icdcca, 1635), se încheie în 1637 cu premiera şi, 
consecutiv, cu polemfra Cid ului. Urmea::it o Uicerc de trei ani, 
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în timpul căreia Corneille încearcă să-şi asimileze lecţia aris· 
totclică şi se decide să renunţe la formele teatrale utilizate tn 
tinereţe, în fa1,1oarea unora mai „clasice". Cu Horaţiu, a1,1înd 
drept subiect episodul legendar al luptei dintre Roma şi Alba 
(sursa e Titus Livius), poetul dă, în 1640, prima sa „tragedie 
reguliere"' inaugurînd aşa-numita „perioadă a capodoperelor": 
se succed Cinna (Cinna ou La Clemence d'Auguste, 1641), 
Polyeucte (1641) etc., pînă la Rodoguna (1644), cu care se 
deschide o sczirtă perioadă de reîntoarcere la un teatru al 1,1io­
lenţei, de tip baroc, deşi subiectele sînt împrzimutate de la dife­
riţi istorici antici (pentru Rodoguna sursa este Appian). Pe­
rioada următoare e marcată de invenţia unui nou gen, „come­
dia eroică" (Don Sancho de Aragon, 1650), piesa cea mai ti­
pică fiind Nicomede ( 1651), al cărei erou, cum declară însuşi 
autorul în Prefaţă, „iese puţin din regulile tragediei", căci 
el „mi încearcă să prMoace mila prin excesul suferinţelor sale" 
(cum cerea Aristotel), ci cloar „să trezească admiraţia în sufle­
tul spectator uliii". ln fond, Nicomed e una dintre întrupările 
cele mai tipice ale spiritnlui cornelian, un erou luminos prin 
generozitatea, cinstea şi inteligenţa sa, calităţi datorită cărora 
situaţia tragică alcătuind nucleul piesei 1,1a avea un dezno:lă­
mint fericit. În 1652, după eşecul tragediei Pertharite, geniul 
fcwnd al poetului pare secătuit; este, de fapt, un răstimp con­
sacrat meditaţiei teoretice ( sînt scrise acum cele Trei discursuri 
asupra poemului dramatic), răstimp încheiat în 1659 prin Oe­
dip, urmat de cite'la tragedii inspirate din istoria imperiului 
roman: Sertori us (1662), Sofonisba (1663) etc. Dar teatrul 
lui Comeille nn mai este pe gustul timpzilui şi gforia tînărului 
Racine îl eclipsează progresiv. Anul 1670, cînd lui Corneille 
i se reprezintă de către trupa, liii Moliere Titus şi Berenice 
(Titc ct Berenice) pentru ca niunai peste puţin să se joace, la 
Hotel de Bourgogne, tragedia cu acela~i subiect a lui Racine 
(Berenice) capătă semnificaţia unei ade1,1ărate confruntări între 
cei doi mari poeţi. Curînd, autorul Ciclului va renunţa defini­
ti1,1 să mai scrie, încheindu-yi cariera de poet dramatic în 1674, 
cii Surena, tragedie cu accente elegiace şi pe~imiste (caracte­
ristice ultimei sale perioade de creaţie), zece ani înainte de a se 
stinge. 
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Ra,cine debntase în 1664 cu Tebaida sau fraţii duşmani 
(Thebaide ou Ies Fre1·cs onnemis), inspirată din Fenicienele 
lui Euripide. lneă din acest moment timpuriu se manifestă 
interesul constant al poetului pentru resursele de tragic ale 
1miversului mitologic elin (spre deosebire de Corneille, fostul 
ele\.I al Şcolii de la Port-Royal cunoaşte la perfecţie limba 
greacă şi încă din anii adolescenţei ştie pe dinafară întinse 
fragmente din operele lui Sofocle şi Euripide). După consa­
crarea pe care i-o adiice .Andromaca ( 1667) cariera de autor 
dramatic a liti Racine se desfăşoară, am putea spune, după 
legile armoniei şi ale dez1Joltării simfonice, pînă la finalul pe 
care-l repre::.intă Fedra (1677 ), al cărei ultim cuvînt, rostit 
înainte de moarte, rezumă simbolic, în registrzil unei sfîşie­
toctrc nostnlgii tragice, întregul program artistic şi spiritnal al 
podul ni: „puritate". („Et ma mort, a mes yeux derobant 
la clar te/ !l.md tiu jour qu'ils souilloient toute sa purete" .) 
Slntcm ,[,·parte de ci1ntărilc febrile şi de cotitnrile nu o dată 
bra.şlt' şi imprc1-'Î::.ibile pe care ni le descoperă e~·oln{ia operei 
l!i i Corneille; nncine se adaptează fării dificu llatc celor mai 
rignroasn 1zor;11J' ale 1Jremii, în aşa fel încît, între atîtca limite 
şi prohibiţii, .::•~niul lui pare a se m~şca într-nn spaţin ca 
J,,~suvirsir1~ liber. 

Toaie difercflţele enmnerate - şi la care s-ar patea adiiuga, 
designr, şi ciltele, - se concrctizeazli. în modal, particnlar fie­
căruia dintre cei doi poeţi, de constrncţie a tragediei şi a ero alui 
tragic. Forţa indi1Jidnalităţii constituie nnclezil sitnaţiei tragice 
la Corneille: avem de a face cii caractere tari, încorpotalr? în 
genere în eroi în:;estraţi c1i cele mai evidente trăsături ale băr­
băţiei. E lesne de viizut de ce eroii cornelieni cei mai caracte­
ristici sînt bărbaţi: de la Don Rodrigo, Horaţiu, Augnst (în 
Cinna), Polieiict şi plnă la Nicomed; chiar şi personajele fe­
minine, cînd nu sînt dominate de pasiuni oarbe şi distrugătoare 
(ciimse întîmplă cit Medeea sau cu Cleopatra din Rodoguna), 
participd la esenţa voluntarismului masculin, de la Ximena 
1i pînd la Berenice care, spre deosebire de felul cum o vede 
Racine, renunţd la dragostea pentru Titus exact în nwmentul 
Sn care toate piedicile exterioare în calea împlinirii ei fnseseră 
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depăşite („Inima ta - îi spnne ea lui Titus, cu patos tipic 
cornelian - îmi aparţine, domnesc în ea, e de ajuns": „Votre 
coe1ir est a moi, j'y regne, c'est assez"). O asemenea concepţie 
asupra personajului impunea o anume constrzicţie a tragediei; 
spre a-şi dezPălui întregul său fond sufletesc (pentrii ca în cele 
din urmă să trezească admiraţia spectatornlui) eroul tragic 
cornelian are nePoie să treacă efectiP printr-o diversitate de si­
tuaţii, interesînd în fiecare caz felu,l reacţiei sale, căci eroismul 
moral nu poate fi dovedit decît printr-o succesivă punere a lui 
„la încercare". De aici, relatiM complicaţie „situaţională" a 
tragediei corneliene, tendinţa ei către spectaculos, stilul ade­
seori oratoric al tiradelor, adică folosirea unui complex arsenal 
de mijloace de persuasiune a spectatorului. Ţelul poetului -
în virtutea idealismului moral de care am vorbit - este mai 
rar acela de a tulbura, de a impresiona şi mult mai freci•ent 
acela de a convinge. De aceea, tragedia la Corneille este doar 
în .rnbsidiar psihologică şi în mnlt mai mare mă.siiră etică (şi 
c~iar „ca~uisti~ă" ,_epu~înd wtermenul d~ orie~ impl~caţ~i p~io1~a: 
twe). Dialectica interioara a eroului - sa ne gindun iaruşi 
la Cid ~are cel mai adesea un caracter justificatiP: e porba 
de a pune în lumină temeiul moral al fiecărei acţizini, fie că 
ea s-a săvîrşit, fie că se Pa săpfrşi. Patosul cornelip,n are parcă 
totdeauna cePa din patosul unei pledoarii (în această priPinţă, 
faptiil că poetul făcuse în tinereţe studii juridice, prelătindci-se 
pentru cariera de afJocat, pe care ulterior a abandonat-o, nu 
este poate lipsit de semnificaţie). 

Este ePident, cum s-a mai spus, că de la Corneille la Racine 
tragedia trece printr-un proces de psihologizare. Să atragem 
atenţia că în cadrul acestui proces locul personajelor dinamice, 
energice, masculine, atît de caracteristice pentru autorul Cidu­
lui, îl iau personajele de structură accentuat feminină ale lui 
Racine, dominate de pasiuni irezistibile. S-a făcut de mult 
obserPaţia că poetul a manifestat, de-a lungul tntregii sale 
creaţii, o anume predilecţie pentru analiza sufletului feminin 
şi, într-adevăr, galeria raciniană de portrete psihologice ale 
femeii priPită din unghiurile cele mai diverse este foarte bo­
gată: de la Hermiona cea orbită de gelozie, oscilînd între iubi­
rea ei fatală pentru Pyrrhus şi setea de răzbunare (Andromaca) 
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şi pînă la Fedra în sufletul căreia flacttra pasiunii incest1;,oase 
pentru Hyppolit nu topeşte oglinda de gheaţă a conştiinţei 
păcatului, sau pînă la crunta Atalia; ori, pe un alt plan, de 
la Andromrzca, simbol al fidelităţii de neclintit, şi pînă la 
înduioşătoarea Berenice, sau pînă la acele încorporări ale ideii 
de puritate care sînt Jfigenia (lphigenie en Aulide, 167 J) 
sau biblica Esteră. Aşa cum la Corneille fizionomia interioară 
a anumitor personaje feminine se masculiniza, putem spune 
că la Racine se co;i.;tată un proces infJers: există ce11a feminin, 
tipologic "orbind, şi în deruta pasională a lui Pyrrhns, care 
şi-a pierdut pînă şi cea mai eltm~ntară putere de autocontrol, 
şi în melancolica figură a lui Oreste, spre a nu mai ''orbi de 
lammtările cu lacrimi în ochi ale lui Titus cînd îşi dti scama 
de iminenţa despârţirii de Berenice. La Racine, diferita con­
cepţie aszipra personajului tragic (f'ie el feminin san masculin) 
dace la o schemă compo:.iţională a tragediei nuilt deosebită de 
cea folosită de Corneille şi l(jtodată mai potrifJitâ sensului 
profund al regulilor clasice. ln fond, Racine nii doreşte să-l 
convingă pe spectator de ceva anume, ci si'i-l antreneze într-o 
anrimită dispo::.iţiesufletească: cu alte cuvinte, să-l mişte, să-l 
impresioneze, să-l tulbnre. i n tragedie, scrie Racine în Pre­
faţa la Bcrenicc, „Principala regulă este de a place şi de a 
emoţiona: toate celelalte nu sînt făcute decît spre a sc ajunge 
la acea~ta". Preocuparea psihologică nu este, în acest con text, 
cîtuşi de puţin arbitrară: pentru ca sâ poată impresiona, pasiu­
nile tragice nn treb:.lie wi.iwii ar.ltatc, ci şi de:>cifratc, înţelese 
tn necesitatea lor interio:mi, alt/el spus, făcute "erosimile. În 
aceeşi Prefaţă la R:irenice, Racine noteaztt foarte semnificatifJ: 
„ ... numai "erosimilul emoţionea::.ă în tragedie" („ ... il n'y a 
que le "raisemblable qui touche dans la tra;;cdie"). Acest fJcro­
simil, Racine îl realizea::.ă pe calea anaU::.ei: nn singur e~·eni­
ment tragic care grupează, în preajma unui deznodiimEnt, cî­
tefJa personaje comtituie condiţia necesară şi suficientă; refJc­
lînd latenţele psihologice ale unei atari situaţii (simpltt pînă 
la geomctrism) poetul o face şi "erosimilă şi impresionantă 
totodată, operaţie pe care regulile - şi în primul rînd „uni­
tăţile" - nu numai că n-o stlnjenesc, dar, într-un anume fel, 
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chiar o facilitează. Dupi'i cnm s-a remarcat uneori, psihologis­
nrnl "i:innii raciniene se traduce, în planul construcţiei dra­
matice, printr-o anume „geometrie": într-adevăr, con{ lictul 
tragic se desfăşoară cu rigoarea unei demonstraţii matematice. 
Punînd problema în astfel de termeni e pe deplin posibil să 
"orbim de un mathesis racinian, contrastînd puternic cu 
complicaţiile tehnice baroce ale tragediilor lui Corneille, al 
căror „cadru" e parcă me.rezi ameninţat să se frîngă. 
Aşa cum s-a constituit, ca urmare a efortnrilor poeţilor fran­

ce:::.i din "eacul al XV Ii-lea şi în special ale lni Corneille şi 
nacine, tragedia s-a imprlS ca genul major al clasicismului 
modern. Raţionalist, analitic, obiecti", clasicismul îşi găsea 
intr-adevi'ir în tragedie (obiect, de altfel, şi al celor mai insis­
tmte meditaţii estetice) terenul cel mai propriu pentru reali­
zarea tutnror tendinţelor sale implicite şi explicite. Marile 
succese artistice obţinute în acest domeniu de către francezi au 
fiicnt ca, multă "reme, riguroasa tehnică dramaticii a clasicis­
mnlui să pară singura posibilă în marginile raţionalului: rui­
narea definiti"ă a zmei atari conringeri s-a produs abia în urma 
impetuoasei re"olte romantice, la începutul secolului al XI X-lea • 
. ~i totuşi, deşi prestigiul tragediei clasice a fost înalt şi 
darabil în întreaga Europă, întîlnim, în afara Franţei, puţine 
realizări notabile în cadrul genului. 

ln Anglia, tragedia clasică franceză se impune ca un model 
vrednic de a fi imitat o dată cu Restauraţia. Se ştie că, diipă 
detronarea şi decapitarea lui Carol I, în toată perioada domi­
naţiei puritane (Commonwealth-ul lui Cromwell) spectacolele 
teatrale de orice fel fuseseră interzise în Anglia. Bogata tra­
diţie dramatică engleză din perioada elizabethană şi din cea 
imediat ulterioară fnsese astfel brutal întreruptă. Era firesc 
ca o dată cn întoarcerea din exil a lui Carol I I şi a aristocra­
ţilor legitimişti (care trăiau la Paris), pentm reluarea "ieţii 
teatrale să se recurgă (în condiţiile rupturii de care riorbeam) 
la tradiţiile franceze care se bucnrau de un mare prestigiu. Şi 
Lotu1i, lăsînd la o parte numeroasele adaptări făcute după Cor­
neille şi Racine, singura tragedie cu ade"ărat clasică o dă în 

_Anglia, după eforturile lui Dryden (a cărui orientare în teatru 
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nu e lipsită de numeroase incu11sec,w1.ţe din punctul de veder 
al clasicismului doctrinar), J osc ph Ad<lison cu al să zi Ca to 
(1713), operă care a fost caracterizată de Voltaire (în De I 
tragedie anglaise, 1761) drept „singzira tragedie engleză bin 
scrisă de la un capăt la celălalt". Tot cu un Caton murin 
(Der sterbende Cato, 1732), imitat dnpă un obscur dramatur 
francez {F. Desehamps) şi după Addison, voise să reformez 
în sens clasic teatrul german pedantul Gottsched: dar fără n.if: 
un succes, cum se ştie. În Italia, tn a doua jumătate a secolnlut 
al XVIIl-lea, geniul dramatic al lui Alfieri este, tehnic c.•or­
bind, tributar tragicilor clasici francezi, dar tragediile lui 
respirlJ deja un alt aer şi poetul italian este în fond, în ciuda 
respectului faţă de reguli, un precursor al romanticilor. Adevă­
rul e că tragedia clasică nu şi-a putut împlînta rădăcini adînci 
decît în solul francez, şi chiar şi aici, în secolul al XV llI-lea, 
apar semne certe de secătuire. Cel care menţine în veacul 
luminilor prestigiul tragediei clasice, ilustrînd geniil cu o fe­
cunditate pe care n-o egalea:ă decît facilitatea execuţiei, este 
Voltaire. Păstrlnd neatinsă esmţa ei clasică, Voltaire lărgeşte 
mult domeniul tragediei, impunînd şi o serie de reforme în 
arta reprezentării ei. Istorismul politic, exotismnl, propaganda 
ideologică etc. capătă drept de acces în severii[ edificiu al trag~­
diei: numai că acest edificiu, care a devenit prin Voltqire atît 
de primitor, a devenit în acelaşi timp şi foarte şubred şi, nu 
peste mnlt timp, sub dărîmăturile lui va pieri însăşi reputaţia 
de poet dramatic a aiitorului Zairei, căci, de la romantism 
încoace, interesul strict estetic al tragediilor foi Voltaire este 
aproape nul. Nii ne mai referim la ceilalţi autori de tragedi~ 
în manieră clasică ai secoliilui q,l XVIII-Zea, peste al căror 
nume s-a aşternut de mult praful uitării. De fapt, în aceasti'l 
perioadă apăruse, mai întîi în Anglia, apo~ - întîmpinînd 
rezistenţele.mai mari ale unor prejudecăţi de gust:-- în Fră_nţd~ 
tn Germqnia etc., un nou gen de teatru, tragedia sau drama 
~urghezl\: tragedia qlasică era condamnată la o moarte 2eiit4,• 
foate acestea intr~, în fond, tn ordinea firescului, căci, în ciuda 
qspiraţlei e{spre universalitate şi Sfre o verosimilitaJe abşolut~ 
(cons~dnţ~ liter~re ~ţe unei antropologii abstrac~-raţi1;m~liste), 
tragedia Clasică avea o fiinţă prin excelenţă istorică. , 
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COMEDIA CLASICĂ 

Din unghitil dogm,ei clasice a puritil,ţii guia­
rilor, separa/ia intre tragedie şi comedie este una de ordin esen­
ţial: filnd ambele forme ale imitaţiei, ele se deosebesc în to~ 
priPinţele, şi prin ceea ce imitii, şi prin modaliti'tţile şi sensul 
tn care imită. ln Cintul III al Ar~ci poetice, în care Boileaa 
il,L tn discuţie „genurile mari", tragedia şi comedia nu mai sint 
nici măcar genuri „f!ecine", căci între ele se interpune poemul 
eroic; şi, tn fond, din perspectil'll clasicii exist1t mai multe 
afinităţi lntre tragedie şi epopee (în ciuda tehnicii imitati"8 
di(erite) dr.cit între tragedie şi comedie, care recnrg la aceetJ.1Î 
trhnicii imitatiPă. Şi aceasta, pentru că tragedia şi p•Jc11wl eroic 
sinl genuri care folosesc, conform t1~oriei aT1tice, stilul f!orbirii 
înalte (sermo grayis sau sermo sublimis), singurul a4~c~·at 
siibiectclor nobile şi măreţe pe care le î11f'ii/i.~ca:ii, în i'r<'11w 1-e 
comedia, înrndită prin obiectivele ei cu satira, /ulos1·.~·l<' 11 n stil 
mai jos, pedestru şi wnil, sermo pcdest cr sau ~,~rmo h .,rn: l s, 
tn cel mai bun ca~ un stil mijlociu. Gustnl clasic (ran1:e;:;, do­
minat de arefo „bienseances" dr,sprc care am mai vorbit, rc.<:pinge 
sub orice formă stilnl proprin-:.is umil, atlt comedia, cit şi 
satira trebuind sâ {oloseascâ un stil mijlociu (cîrul Boilcau îl 
1Lcuza pe illolicre câ amestecă bufonul cu agreabilul şi finul 

· nn făcea altceva decît str. condamne amestecul stilului umil cu 
cel mijlociu). Dar (apt1il căi se cerc comediei să recurrră la 1m 
stil mijlociu, agreabil şi fin, mi cons~ituic în nici nn f<~l temeiul 
unei adePăratc apropieri tntre comedie şi tragedie: diferc1Lţa 
dintre ele este nu una de grad (cum ar pilrca să suger<'ze termi­
nologia utilizată), ci una de calitate. 
Dacă în domeniul tragediei, care-şi propun.e sii, înfăţ;,.~ 

marile pasiuni umane, este posipil doar ceea i;.e a fost numit 
,{eaţismul psihologic", în comedie" c_u toate resţricţiile impus• 
ae clasicism (şi pe care Moliere, ~tl mai ma.re autor de· cometlil 
al '?remii nu le "a respecta), dePine cu puUnţil. şi un nclism 
mai larg, social şi titoresc, prţn intermediul lui putîndu-se 
reconstitiii o imagine piţ 4 obifeiu;r_ilor şi moravurilor e~ii. 
Tot ceea ce putea aminti, ctt ~ Paj, 4e atmosfera Pieţii fOt.Î­
diene fiisese expiilzat din tragedie; comedia s-a hrănit lnsă UIJA-

§.1: :; ·:,:;;, 
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dent din se"ele cotidianului: nu tnsă tntotdeauna pe faţă, căci 
caracterologia abstractă a clasicismului ar fi împiedicat-o (să 
notăm totllşi că Moliere nu s-a dat în lături de a susţine uneori 
idei care "eneau în contradicţie cu principiile acestei caracte­
rologii). 

Se ştie că teoria clasică a comediei ti stabileşte acesteia sar­
cina ca, în urma unui atent studiu al „naturii" ( e "orba desigur 
de natura morală a omului), să înfăţişeze comicul caracterelor. 
Dar ce este un caracter, din punct de "edere clasic? Am putea 
defini această noţiune prin înclinaţia dominantă, prin pri­
mul mobil (zineori e"ident, adeseori ascuns), care comandă 
toate acţizinile, gesturile şi „discursurile" unui indi"id anume, 
jucînd rolul unui principiu unificator al persoanei sale. Etic 
vorbind, există caractere nobile şi caractere joase, comedia le 
alege însă pe cele din urmă spre a-şi realiza "echea deviză: cas­
tigat ridendo mores. Vor face parte, deci, din galeria caracte­
relor comice r~·ăzute ca nişte prodllse ale naturii, deci existente 
în orice loc şi timp): a()arul, ipocritul, mincinosul, gelosul, 
îngîmfatul, risipitorul, lăudărosul, pedantul etc. Autorul de 
comedii trebuie să identifice aceste caractere ( as_cm;se ad, seori 
sub aparenţe înşelătoare): el trebuie, după ce a pătruns în 
esenţa lor, dem:1scîndu-le, să le arate în lumina lor adevărată. 
Boileau o spune foarte limpede: „Natura e bogată-n ciudate 
creaturi,/ Ea pune-n fiecare anume (s.n.) trăsături./ Un sciJln, 
un gest o poate descoperi de-ndat': /Dar să-i pătrundă-adincul, 
nu orişicui c da('. („La nature, feconde en bizzares portra(ts, 
/Dans chaque âme est marquee a de differents traits; /Un geste 
la decouvre, un rien la fait paroître: /Mais tout esprit n'a pas 
des yeux ponr la connoître" .) Într-un astfel de context sînt 
e"idente motivele pentru care prezentarea unui personaj comic 
presupune un proces de abstractizare şi de tipizare; şi în come­
die, ca şi aiurea, individualul este pentru clasic un simplu 
înveliş exterior, care adâposteşte o esenţă generală şi imiiablla. 
Trebuie însă să facem obsen1aţia că, prin realitatea ei artistică 
(şi ne gîndim în primul rînd, fireşte, la Jloliere), comedia 
clasică se apropie în mai mică m(isură de „modelul" ideal al 
genuini dccît tragedia: ea este, cit alte cu"inte, mai suplă, mei 
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liberă, mai impreCJizibilă, profitînd de statutul mult mai larg 
şi, în fond, mai tolerant, al aşa-numitului „stil mijlociu". 

Istoric CJorbind, comedia franceză din prima jumătate a se­
colului al XV Ii-lea stă încă, 1W rareori, sub semnul comicului 
farselor populare, ale căror tradiţii coboară pînă în ECJul Me­
din; - se fac simţite, pe de altă parte, tendinţele baroce (ca 
rezultat al inflnenţei spaniole, promOCJată, între altele, de 
imitaţiile şi adaptările unui Antoine d'OuCJille); apoi, ca şi 
în alte domenii, influenţa italiană este şi ea puternică ( atît 
în direcţia aşa-numitei commcdia sostrnuta, care pune la 
dispoziţia actorilor un text scris, cit şi în direcţia fa imoasei 
commedia dell'ar-t,,..,, care, cum se ştie, oferind doar un text 
foarte sumar, o canaCJa generală a spectacolului, acordă o impor­
tanţă primordială improCJi:aţiei actorilor). 

Între autorii de comedii de dinainte de Moliere trebuie amin­
tit în primul rînd Corneille care debutase, cum se ştie, printr-o 
suită de remarcabile comedii, culminînd în 1636 cu Iluzia 
comică 1 piesă barocă în gustul spaniol, în care geniul CJerbal 
al poetului se manifestă într-o deplină libertate. Interesant 
de notat, dedicaţia care însoţeşte ediţia din 1639 a Iluziei co­
mice CJădeşte la autorul ei o limpede conştiinţă a barocului: 
Corneille îşi califică singur compunerea, dar nu fără un secret 
orgoliu, drept „monstru straniu", arată că ea poate fi conside­
rată drept „capricioasă", czi o „inCJenţie bizară şi extrapagantă", 
dar că este, dincolo de toate acestea, nouă. Inspiraţia comică CJa 

reileni şi mai tîrziu în creaţia lui Corneille, în Mincinosul (Le 
Menteur, 1614), construit după modelul comediei lui Lu iz 
de Alarcon, Adevărul îndoielnic (La Verdăd Sospechosa, 
1630), dar supunînd fmitezia debordantă a textului spaniol 
umii spirit de unitate în care domină ironia lucidă şi szibtilă, 
în bună mr'isziră clasică. Urmarea Mincinosului (La suite du 
l\fonteur, 1616), care pleacă de la o compunere a lui Lope de 
Vega, Să iubeşti fără să ştii pe cine (Amar sin saber a quien, 
1630), este, cum s-a obserCJat, mai mult o tragicomedie dccît o 
comedie: Do;ante îşi releCJă acum resiirselc de nobleţe interioară, 
dePenind o ilustrare a tipicului erozi cornelian, generos pînă 
la sacrificiul de sine. Registrul propriii-::.is comic este susţinut 
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doar de valetul Cliton, al cifrui model este acel gracioso din 
comedia barocă spaniolă. 

Pline de strălucire şi de rafinament psihologic, comediile lui 
Corneille aii exercitat totuşi o influenţă extrem de limitatll 
asupra evolu/iei genului în Franţa secolul1ii al XV IJ-lea. Şi 
poate dt tocmai calităţile lor distinctive, între care o rară aczii­
tate ironică de factură pur intelectuală, le-au împiedicat să 
aibă o mai mare influenţă: căci niciodată comicul nu e mai 
aproape de esenţa lui decît în formele lui spontane, directe, 
impregnate de duh popular, în timp ce formele lui mai înalte, 
mai indirecte şi mai cerebrale, par a-i răpi din puterea spe­
cifică de a produce rîsul. Aşa se poate explica de ce, dintre 
predecesorii lui Moliere, alţii de mai mică însemnătate decît 
Corneille, au contribuit în mai mare măsură la formarea geniu­
lui său comic. Dintre aceştia, să-l amintim pe Paul Scarron 
care, plecînd şi el adeseori de la surse spaniole, pune accentul 
pe elemcntnl bnrlesc, vizînd efecte enorm caricaturale, apro­
piate de un gust mai popular, singurul tn stare, cum spnneam, 
să păstreze un contact permanent şi fecund cu esenţa însăşi a 
comicului. Cel mai răsunător succes al lui Scarron l-a consti­
tuit Jodelet sau stăpînul-valet (Jodelet ou le maître-valet), 
comedie în versziri, imitată după Francisco de Rojas, al cărei 
personaj central este, cum se deduce lesne chiar din titlu, Jode­
let, valetul l1ii don Juan d' Alvarade. Plecînd de la o gafă a 
acestuia (care, trebziind să trimită un portret al stăpînului său 
lsabellei, îi substituie din greşeală propriul portret) don Juan 
acceptă, spre a-şi observa mai bine f.liitoarea soţie, să-şi schimbe 
pen!:J:JJ.....un timp identitatea cu aceea a lui Jodelet. Valetul în 
foÎzil st~7tului şi stăpînul în acel al valetului - iată o si­
tnaţie din cdre p_ot ţîşni confuziile comice cele mai Înf.leselitoare. 
(Procedeul "a fi folosit şi de către Moliere în farsa Preţioasele 
ridicole, unde unul dintre cei doi valeţi ce se dau drept propriii 
lor stăpîni se cheamă chiar Jodelet; acest nume nu fusese însă 
inventat de Scarron, ci aparţinea unuia dintre cri mai popu­
lari actori comici ai vremii.) Cu verf.la lor colorată şi liberă, 
deşi lipsite de o semnificaţie estetică mai largă, comediile lui 
Scarron au meritul de a fi pregătit terenul pentru apariţia lui 
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Moliere, cel care "a rniliza sinteza artistică superioară a tutu­
ror nwdalităţilor comice cunoscute în epoca sa. 

intr-a.devăr, clasicismul lui .Moliere (1622-1613) stă în 
primul rînd sub semnnl unei nimitoare capacităţi de sinteză. 
Nimic mai divers - şi aceastit diversitate e, pri'1ită dinafară, 
de-a dreptul derutantă - decît sursele lui Moliere, care, cu 
ironică ingenuitate putea să declare: „Je prends mon bien ou 
ie le trouve". De la comedia latină ( Plaut, Terenţiu) şi pînă 
la vechea farsă populară franceză, de la comedia spaniolă ,;de 
capa y espad,a" şi pînă la italiana „commedia dell'arte", spre 
a nu mai vorbi de predecesorii săi francezi mai apropiaţi, Mo­
liere a folosit în opera sa efecti'1 toate resursele comiculni ce-i 
Ylăteau la îndemînă. Aceasta nu implică însă cîtnşi de puţin 
lipsa de unitate clasică operei lui, care, reiinind siirse atit de 
variate, vădeşte, dimpotrivă, în toate aspectele ei, o viziune 
artistică directoare dintre cele ma.i. limpe:.i şi mai coerente. Atît 
de spontanul şi seducătorul Moliere este un poet cn o concep­
ţie bine închegată despre arta sa, pe care a exprimat-o în mai 
nmlte rînduri, mai pe larg în Critica Şcolii nevestelor (La 
Critiquc de l'Ecole des femmcs, 1663) şi în uimitor de moderna 
Improvizaţie de la Versailles (L'imprompLu de Versailles, 
1663), al cărei m.odd l-a folosit nu âe mult Eugen Ionescu 
în L'Impromptu de l'Alma, unde-şi expune opiniile sale des­
pre teatru. Ch~ia concepţiei lui - îndrăzneaţă şi originală 
în acea vreme - o oferii, e{ortnl de a racorda realismul psiho­
logic iini11ersalist dominant la scriitorii epocii, cu. un realism 
mai larg, deschis spre dimensi1mea socialului şi a indi"idua­
luliii, dar tot din nnih[ul unui clasicism fnndamcntal. Dorante 
din Critica Şcolii nc\·cstelor, plecînd de la afirmaţia că e mai 
dificil să scrii o comedie de cit o tragedie, îşi argumentează astfel 
te:::.a: „Cînd descrii croi, faci ceea ce C'rei. Acestea sînt portrete 
lăsate la cheremul tău, în care nimeni nu caută vreo asemă­
nare; şi n-ai decît să urmăreşti trăsăturile ie,şite dintr-o ima­
ginaţie tn plin avînt, care a.desea părăseşte adevărul pentru a 
prinde miraculosul. Dar atiinci cînd zugrăveşti oameni, trebuie 
să-i zugrăveşti după natură. Se cere ca aceste portrete să semene; 
şi n-ai făcut nimic dacă nu se recunosc în ele oamenii veacului 
tău". Prin astfel de idei, JIJoliere se îndepărtează întrucîtva de 
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idealul clasic, dar numai :pentru a se întoarce la el din alt 
unghi, şi a-l ilustra cu mai multă profunzime. Pe de o parte, 
este e1Jident, cum remarcă foarte exact Erick Auerbach în Mi­
mesis1, că el „tipizează mult mai puţin şi concepe realitatea 
mult mai indi1Jidual decît majoritatea moraliştilor din secolul 
său. Moliere nu ne-a prezentat «avarul», ci un monoman bă­
trîn şi bolnă1Jicios bine determinat; nici «mizantropul•>, ci un 
tînăr fanatic şi sincer, neînduplecat şi pătruns de propriile 
sale păreri, din cea mai înaltă societate, care judecă întreaga 
lume şi o găseşte nedemnă de el" etc. Dar, cum obser1Jă acelaşi 
comentator, „ ... Moliere se integrează totuşi deplin, după cum 
simte oricine, în secolu,l săzi moralist şi tipizant; căci el caută 
realul indi1Jidual numai de dragul ridicolului său, iar ridicolul 
înseamnă pentru el abatere de la mijlociu şi obişnuit". Şi ciclul 
se închide perfect. 111edilînd ampra acestei probleme ajungem 
la o concluzie care se poate formula ca un paradox: abătîndu-se 
de la zmele principii clasice, Moliere se apropie tocmai de 
esenţa lor. Mai trebuie să ţinem seama însă şi de un alt fapt: 
.abaterile la care ne referim sînt, în marile comedii ale lui Mo­
liere, mult mai puţin flagrante dccît ne-am putea închipui. ln 
formele lui cele mai înalte, comicul molicrcsc este un „comic 
de caractere", szibstanţial clasic, şi într-o asemenea împrejurare 
trebuie descoperit principiul de unificare a extraordinarei 
di"ersităţi de mijloace cmnice pe care le-a folosit poetul. Comi­
cul de situaţii ( Molicre /!~·ca o predilecţie nedezminţită pentru 
procedeele putcmice ale farsei), comicul verbal îşi capătă astfel, 
în cazurile cele mai semnificaticoe, o justificare superioară, căci 
sen·esc la caracterizarea personajelor şi nu mai rămîn simple 
mijloace de declanşare mecanică a rîsulni. Autorul însuşi o 
spune în Critica Şcolii nevestelor (prin purtătorul lui de 
cuvînl, Dorante) referindu-se la o expresie comică folosită de 
Arnolphe şi considerată de unii ca tri1Jială, ca menită doar 
să-i facă pe spectatori să rîdă: acele cuvinte, explică Dorante, 
„nu au ltaz decît prin raportare la Arnolphe. Jar autorul nu. 
le-a pits în piesă ca pe nişte f'orbe de duh în sine, ci pentru că 

1 Cf.Erich Auerbach: Mimesis, în româneşte de I. Negoiţescu, 
Editura pentru literatură nnh·crsală, 1967, p .398. 

56 

https://biblioteca-digitala.ro



ele caracterizează personajul şi îi scot mai în relief extrava­
ganţa". 

llfoliere şi-a dat seama - plecînd de la acelaşi principiu al 
ade!-'ărnlui, din care face regula supremă a artei sale - că un 
caracter simplu nu poate fi decît superficial comic şi asta pentru 
că în realitate nici nu există caractere simple, sau dacă există, 
ele sînt cu totul neinteresante. Comicul va fi, deci, pentru el, 
efectul contrastelor interioare - adeseori de ordin moral - ale 
unor caractere complexe. „ ... găsesc că se poate foarte bine ca 
un om să fie ridicol în anumite împrejurări şi nobil în altele", 
spunea Dorante la un moment dat, referindu-se la Arnolphe 
din Şcoala nevestelor. O astfel de concepţie face ca, la Moliere, 
comicu,l să aibă nu o dată un caracter relativ sau alternativ. 
ln unele comedii (Mizantropul e exemplul cel mai la înde-. 
mînă), comicul ajunge chiar să se învecineze în anumite scene 
cu pateticul sau cu tragicul. . 

Nu trebuie să uităm însă că uneori gustzil lui Moliere pentru 
farsă se manifestă liber (chiar în perioada deplinei maturităţi 
a geniului său) şi, dacă spiritele puriste, pătrunse de acea cla­
sică „bienseance", l-au cenzurat pe poet pentru acest aspect al 
operei sale el nu este prin nimic inferior aspectuliii mai sobru, 
terenţian, reprezentat de marile comedii de caractere. Astfel 
încît am pritea spune că llf oliere n-a văzut în clasicism un mo­
tiv de a renunţa la dialogul viu cu publicul, în care identifica 
menirea artei sale. Regulile au pentru el o !Jaloare pur nega­
tivă: „Dacă ne·am lua după ce spuneţi - îi replică Dorante 
lui Lysidas, poetul pedant - regulile astea ale artei ar fi cele 
mai mari mistere din lume; şi totuşi ele nu-s decît cltera olm·r­
raţii la îndcmîna oricui, pe care bunnl simţ le-a fârnt asupra 
cauzelor ce pot micşora desfătarea produsă de anume poeme; 
şi acelaşi bun simţ care a făcut altă dată aceste observaţii le 
poate face uşor în orice zi, fără ajutorul lui Jloraţizi şi al liii 
Aristotel. Tare aş '1rea să ştiu dacă nu cumva principala regulă, 
regula regulilor, nu e aceea de a plăcea, şi dacă o piesă de tea­
tru, care şi-a atins ţelul n-a urmat drumul cel bzin ?" La care 
Urania adaugă: „Eu am observat ceva la domnii aceştia: toc­
mai cei care vorbesc mai mult de reguli şi care le cimosc mat 
bine ca toţi, fac comedii care nu plac nimănui". Secretul for• 
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ţei artistice a lui .itloliere îl constitnie poate faptul că poetul 
nu s-a snpus decît exigenţelor care-i aplireaa ca intrînd în 
ordinea firescului, procedînd rnereu cu acea libertate ( cîttişi 
de puţin anarhică) rezultată din triumful spiritului critic 
al raţionalismziliii clasic. O astfel de trlisătură ne dovedeşte 
iarăşi că, în aparentă contradicţie cu tendinţele clasice, Moliere 
este în consens cn spiritul lor profund. PăctUuind împotriva 
1rnui anum<? conformism al acelor „bienscances", despre care am 
m:ii vorbit, f1ir$ele lui Jlolicre n-au fost scrise, în ultimă in­
stanţă, cu o conştiinţă estetică mai puţin „clasidt" dr.cit co1ne­
diile de caractere şi de moravuri; raportul intre unele şi cele­
lalte nu este deci unul de contradicţie ( cnm au fost înclinaţi 
să creadă unii istorici literari), ci de complementaritate .. }f o­
liere 1Jste acda~i în tot ce-a fitcut, o eJ:presie deplinii a slruc­
turii clasice. Elementele de la care porneşte pot fi - şi sînt, 
într-adevil.r - e:ctrcm de diferite, dar opera poet1ilni le reu­
rwyte într-o sintezâ, în care toat1~ işi pierd identitatea iniţialii,. 

J/ aliere .yi-a începu I cariera de autor dramatic în vremea pere­
grini'trilor trupei sale prin oraşele de prui!Încie france::.e, după 
apinwlurea unei bogate experienţe act.ori ceşti ( 1653-54). 
ln accastâ pcrioadii genul cnLti~·at e neel al farsei (de pildâ, 
Gelozia mînjitului (La jalousie du barbouille), din care 
"a ieşi ma.i tîr::;ia Georges Dandiu). Primele două comedii mari, 
în cinci rideşi în ver.·.mri:, sint Ned1ibzuitul (L'ELourdi, JGJ:i), 
tn cw·e identificJ,m influenţa stilulai comic imaginativ şi oa­
recwn f•tntaw~ al ;\lincinosului lui Corneille, şi Dragoste eu 
to:in1• ( L::i Di'•pit arnoureux, J(j.j{j). Venit cu. trupa sa la Paris, 
unde jo:wl in faţa regelui, lmrnrindn-sc de sncces, Jllo!iere 
îsi M continna at'tii1itatea sa de actor si de director de teatrn 
î~i acest oraş. Din 1659, cînd i se aplaiid1"i eu entuziasm farsa 
Preţioasele ridicole, pînă în anul morţii, 1673 (moartea îl 
surprinde, bolnav cu adevărat, în timp ce juca pe scenă come­
dia Bolnavului închipuit), poetiil dă la iveală, în paisprezece 
ani, mai mult de douăzeci şi cinci de piese dintre care Şcoala 
nevestelor (L'Ecole des femmes, 1662), Don Juan (1665), 
Mizantropul (Le l\Iisanthrope, 1666), Tartuffe (spectacolul 
e interzis, pentru a fi autorizat abia în 1669), Amphitryon 
(1668), Avarul (L'Avare, 1668), Burghezul gentilom (Le 
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bourgeois gentilhomme, 1610), Vicleniile lui Scapin (Les 
fourberies de Scapin, 1671), Femeile savante (Les Fcmmes 
savantes, 1612), Bolnavul închipuit (Le Malade imaginaire, 
1673). Din toate aceste piese putem reconstitui ceea cc s-ar putea 
numi „morala lzii Moliere", importantii, pentru definirea per­
spectivei comicului săn. Recomandarea fundamcntnlă a poetului 
este, tn această priPinţă, aceea a încrederii în frgra Naturii. 
Comicul tinde să sancţioneze orice deviere de la fireasca măsură, 
fie că este vorba de afectările absurde ale Preţioaselor, fie de 
caracterul îngust şi tiranic al unor principii educatfre care con­
traPin necesităţii naturale de libertate ( Sganarellc din Şcoala 
bărbaţilor, Arnolphe din Şcoala nevestelor), fie de bigotism 
(ridicolă e şi falsa devoţiune a lzii Tartuffe şi cca adevărată 
a lui Orgon), fie de rigidele prejudecăţi nobiliarc1, fie de sno­
bismul stupid al domnului Jourdain (Burghezul gentilom), 
fie de intelectualismul pretenţios şi deformant al Femei lor 
savante, fie chiar de o sinceritate excesivă, prea intransigentă 
faţă de sine însăşi ( Alcest din Mizantropul), căci şi o calitate, 
exagerată, se poate transforma într-un defect. Lucrurile par 
a se înfăţişa simplu din acest punct de vedere. N alura e înţe­
leaptă şi cine nu ascultă îndemnurile ei cade într-o formă sau 
alta a viciului, devenind obiectul ridicolului. O atare conc~p­
ţie, implicită în toată opera lui Molicre, îl apropie de grupul 
„ libertinilor" (de altfel, el urmărise într-o perioadă prelegerile 
ţinute, într-un cerc restrîns, de filozoful Pierre Gassendi şi 
întreţinea legături de prietenie cu zinii dintre „ libertini"). 
Ca şi ale lui La Fontaine, opiniile morale ale lzii Moliere 
sînt esenţial laice, tabla lui de valori înscriindu-se exclusiv sub 
regimul ideii de Natură. Sînt deci explicabile prevenţiunile 

1 In Improvizaţia de la Versailles Molillre însuşi declară: „Da, mereu 
marchizi. Ce naiba altceva vrei să iei drept un caracter agreabil 
pentru teatru. Marchizule astăzi caraghiosul comediei; şi după cum 
în toate vechile comedii apare totdeauna un valet bufon care-i face 
să ridă pe spectatori, tot aşa, în piesele noastre de azi e nevoie 
totdeauna de un marchiz ridicol pe seama căruia să se distreze so­
cietatea". Şi totuşi, în teatrul lui, nobilimea e vizată mai mult 
prin aluzii decît în chip direct. 
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fmpotri "a lui Mol icre ale spiritelor religioase ( pentrzi care, 
chiar dacă nu e „coruptă", ca ltz jansenişti, ideea de N atară e 
totdeauna cel puţin suspecttt). Cultul pentrn natură (în sens 
moral) constitnie însă latura poate cea mai profundă a clasi­
cism!llui stw şi dintr-un astfel de unghi dc"in e"idcnte limitele 
realismului său. Plecînd şi de la unele dintre constatările făcute 
anterior, am pzitea defini realismul lni llloliere ca pe un rea­
lism al e:ccepţiilor: el preszipune existenţa unui om general, 
ideal, care trăieşte în acord c1i Natura şi, în funcţie de acesta, 
posibilitatea diferitelor abateri de la normal (în înţelesul de 
exemplar sau canonic); "irtn{ile fiind normale, naturale, 
ele participă la o esenţă nmană generală, în timp ce defectele 
sau "iciile au un caracter particular, individual, reclamî11d 
o abordare realistă spre a li se scoate mai bine în relief comicul. 
Consecinţele unei atari CJiziuni se ,,,'id în constriicţia prr.sonaje­
lor moliereşti. Caracterele comice aii toate un profil indi"idual 
bine marcat, cele care li se opun (reprezcnlind firescul, nor­
malul) au totdeauna o identitate mult mai abstractă, ele sim­
bolizînd ipostazele mari ale condiţiei umane. Astfel, de pildă, 
Orgon, căzni sub influenţa malefică a lui Tartuffe, e, ca per­
sonaj, de o pregnanţă individuală mult mai mare (ca şi con­
fesorul ipocrit, stăpînit de impulsurile unei senzualităţi ire­
presibile), derit Elniira sau Mariana, "oei ale bumilui simţ, 
sau decît Dorine, fata-n casă, a cărei fermecătoare "ioiciune 
de spirit nu e o calitate personală a ei, ci simbolul unei cali­
tilţi aparţinînd întregii categorii pe care o reprezintă. La fel, 
domnulni Jourdain autorul îi face un portret plin de elemente 
indi"idzializatoare, fiecare dintre ele sa"uros comic; dar nu 
a"em nici o clipă de a face, în cazul lui, cu burghezul normal, 
ci cu un exemplar de burghez căruia snobismul îi dă un aer 
grotesc. Burghezul normal (proiecţie a acelui om general şi 
ideal într-o condiţie socială pe care l'tloliere o considera, ca şi 
pe celelalte, imziabilă) este în piesa discutată Cleonte, care 
aspiră la mîna fiicei lui Jourdain, Lucile. Să-l ascultăm cum 
îi "orbeşte "iitorului socru, care îl întrebase dacă este gentilom: 
„Domnule, la aceastt'i întrebare cei mai mulţi oameni răspund 
fără să ezite prea mult. lşi iau cu uşurinţă acest titlu, fără 
"reun scrupul, astfel că larga lni folosire pare a autoriza astăzi 
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furtul lui. ln ceea ce mă prilJeşte, lucrul acesta îmi pare celJa 
mai gingaş. Cred că orişice impostură e nedemnă de un om 
onorabil („honnete homme" are însă un sens mai complex, el 
reprezintă în fond idealul uman al societăţii clasice franceze, 
n.n.) şi că este o laşitate să ascundem starea în care Dumnezeu 
ne-a făcnt să ne naştem, să ne fălim în ochii lumii cn un titlu 
furat şi să ne dăm drept ceea ce nu sîntem. Sînt născut din pă· 
rinţi care au aCJut fără îndoială îndeletniciri onorabile, arn 
slujit cu cinste timp de şase ani în armată şi am destnlă avere 
ca să mă biicur în lume de un rang destul de acceptabil; dar 
nu lJreaii să-mi dan un titlu pe care alţii, în locul mezi, s-ar 
crede îndreptăţiţi să-l poarte; de aceea lJ-o spun fără ocolişuri: 
nu sînt nobil". lntrucît se impune ca elJident faptul că autorul 
îşi aprobă personajul, o analiză a replicii citate este în mii.wnl 
să ne lămurească mai bine asupra concepţiilor lui Molic~re 
în domeniul aflat în discuţie. ln răspnnsul pe care-l dit în­
trebării domniilui Jourdain, Cleonte nu-şi de{ineşte dN·it în 
aparenţă (şi de altfel foarte Mg} situaţ.ia socialii, definr:.'idu-ş_i, 
în schimb, cu mult mai multă precizie, structura mo1·c:li:i. ln 
întreaga piesă, Jourdain apare ca un personaj bine caractrri­
zat social (deCJierea lui de la înţeleptele prescripţii ale Naturii 
morale reflectîndu-se în individualitatea lni socială concretă 
şi ridicolă), în lJreme ce Cleonte este caracterizat moral, în­
semnlitatea elementului distinctiCJ social a!ennîndri-se pîntl 
aproape de dispariţie. Fiind un burghez normal (citeşte: respec· 
tnos faţă de exigenţele Naturii morale) Cleonte este în pri­
nwl rîni un „honnete homme" şi abia în subsidiar un bar· 
gho.z. E şi firesc să se întîmple aşa căci pentrii un clasic ca Mo· 
liere conştiinţa morală e total liberă faţă de condiţia socială 11 
omulni. Ce ne spzine, de fapt, Cleonte în replica. lni? Că pă­
rinţii lui erau oameni onorabili (cu ce se îndeletniceau exact 
pare a nu a'1ea nici o importanţă), că el însuşi a slujit cu cinste 
în armată, că un „honnete homme" trebuie să-şi recunoască locul 
atribiiit în lume de prolJidenţa di"ină cu toată francheţ,ea şi, 
în concluzie, că el nu e un gentilom (din perspecti!Ja autorului, 
tocmai această recunoaştere îl înnobilează moral). În ce pri­
"cşte latura pozitivă a răspunsului lui Cleonte, referirile sociale 
sînt dintre cele mai abstracte. Nici în ce pri"eşte latura nega· 
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tivă, polemică, lucrurile nu se schinibă: faptul social (fiirtul 
unni titlu nobiliar) e privit exclzisiv din perspectivă morală 
şi condamnant, tot în termeni generali; numai cll, de data 
aceasta, cuvintele liii Cleonte vizea-;ă (ln intenţia aiitorzilni) 
ltn caz particular, pe acel al lzii Jourd1iin însuşi, tratat de-a 
lnngul întregii piese în maniera unui realism satiric. Ne con­
vingem încit o dată că pentru Jltloliere nmnai abaterea de la 
norma morală poate deveni obiectul unei particularizări şi, 
mai mult decît atît, că pentru el, particularul este totdeauna 
şi prin excelenţă comic: ceea ce e o cnlminafie a mentalităţii 
clasice. Plecînd de la anumite superficiale contraşte între Mo­
liere şi contemporanii siii, nnii istorici literari (mai ales din 
tradiţia romantică) azi cre;:,nt că pot dcscoprri în marele poet 
comic nn artist in conflict cu spiritul c•renâi lui. 1Yimic mai 
fals 1lccit o asemenea repre:.entare. Fără su. exagerăm, îl pu t1_'m 
socoti pc Moliere ca pe cel mai deplin şi mai profund clasic 
din Franţa i'!Xlcttlni al XVII-lca: dincolo de aspectele exte­
rioare şi do;:,maticc ale clasicisnmlni, autorul lui Tartuffe şi-1i 
asimilat. însâsi esenta curentului. 

Aşa se CJJ;lică şi' marea influcn(ii. a hii Molicre, inffllrnţă 
prin care comedia clasicii,, fărâ s1/,-.~i impnnâ tiranic tiparele 
c:rtcnw ( crrm s-a intimplat cu trag1:rlia clasicii) s-a ră.<;pîndit 
in i'11.ricmte din.Irc cele mai diN'rse in Întreaga Europă. Apa­
l'•'lll sint gre11 1fr descoperit leg1/lnri între comediile unor azitori 
d1:11 11erio111la lli:.~tauraţiei engle:,e ( WG0-1688) ca E therege, 
lV yclt 1'r/cy, Cvngrcr•e, .~i cele ale lui Carlo Goldoni, în I talia, 
JJc1w 11utrch-1is, în Fran {a, Fon!li~in şi Griboedov în Rusia 
etc.; ceea ce le 1'Cltn'.'şle, dincolo de diferenţierile fireşti de con­
ccp(ic, mediu istorii:, slnu·lnrâ i11divhlualii, este comuna lor 
descewlr.ntii din Jlloliere. 

j n Anglia primele eforturi ln direcţi{! comicului de carac­
tere se vâdesc în piesele lui George Etherege ( 1634-1693) exem­
plul cel mai timpuriu de comedie clasică engleză fiind Răzbu­
narea comică (The Comical Revenge, 1664). Analiza molie­
rescă a caracterelor e reluată cu mai multă abilitate dramatică 
de William Wycherley (1640-1716), deşi tntr-o manieră 
în care elementele de (arsă duc fn cele din urmă la o viziune 
grotesc-caricaturală. Cea mai importantă comedie a lui W ycher-
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ley este o imitaţie liberă (în ţesătllra unei intrigi total diferite 
şi mult mai complicate) a Mizantropului iui Molierc: Cins­
titul (The Plain Dealer, 1677). Faţă de mijloacele uneori 
grosolane şi chiar scandaloase ale comicului lui TV ychcrlcy 
(ne gîndim la numeroasele momente brutal licenţioase, nu 
lipsite de savoare, din Nevasta de la ţară (The Country Wifc, 
1675), comicul rafinat intelectual, plin de scăpărări spiritzialc 
ale lui William Congreve (1670-1729) apare ca o reacţie. 
Congreve şi-a încheiat timpuriu strălucita carieră de autor 
dramatic (1700), declarîndu-se dezgustat de grosolănia gus­
tului public al vremii. Un personaj ca Maskwell d1:n Vicleanul 
(The Double Dealer, 1694) este un caracter clasic, întrupare 
a ipocriziei nu lipsită de legătură cu Tartuffe al lui 111 oliere, 
deşi atît intriga cit şi contextul social, descris cu acută ironic, 
diferă foarte mult. Şi în celelalte piese ale lui Congreve, 
Dragoste pentru dragoste (Love for Iove, 1695) şi Mersul 
lumii (The Way of the World, 1699), se regăseşte interesul 
clasic pentru analiza caracterelor, dar originalitatea scriito­
rzilui o constituie în mult mai mare măsură verva ironică şi 
paradoxală a dialogurilor, stilul plin de ceea ce în limba en­
gleză se numeşte „wit". 

ln secolul al XVIII-Zea influenţa lui Moliere işi lârgeşte 
aria şi o constatăm de la paralela nordică a Danemarcei lui 
Ludwig Holberg (1684-1754), autorul lui Jeppe muntea­
nul (1723) şi a numeroase alte comedii pline de vivacitate, 
pînă la paralela sudică a Veneţi'ei lui Carlo Goldoni ( 1707-
-1793), care a dedicat una dintre comediile sale chiar evocării 
directe a figurii lui Moliere (1751), construind o intrigă în 
care marele poet trebuie să facă faţă, în ajunul premierei lui 
Tartuffe, une/tirilor ipocritului Don Pilone. Dincolo de aceasta, 
descoperirea, prin Moliere, a sensului comediei clasice a 
jucat un rol hotărîtor în evoluţia lui Goldoni care, din 1739, 
cînd i se reprezintă o primă comedie de caracter, Momolo curtean 
(l\fomolo cortesan), se îndepărtează de commedia dell'arte, 
deşi fără a renunţa la idealul dinamismului scenic, încercînd 
ă facă loc în teatrul său observaţiei psihologice de tip clasic. 
Un exemplu îl constitnie, între altele posibile, pe care opera 
a atît de bogată ni le oferă la tot pasul, reluarea motivului 
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avarului, în cîteva comedii: Avarul gelos (II gefo;;o avaro, 
1753j, in care personajul cer.tml, Pantalone, spre deo'lebire 
de llarpagon al lui l:fcliere, sfl.,»iat între cele două pasiuni 
care-l stăpînesc, dragostea de au.r şi gelozia, ajunge sa-şi dea 
seama de absurditatea avariţiei, fără însă si1-şi poată repr~mci 
această morbidt1 înclinaţie a cara<;terutui şi realizînd astfel o 
condiţie dilematică şi dramatică; apoi Avarul (L 'avaro, 
1756) şi Avarul fastuos (L'avaro fastoso, 1773), a ciirei 
primâ versiune fcisese scrisă în limba franceză. Trăind multă 
vreme în Franţa (pe lingă Curtea lui Ludovic al XV-lea-), 
Goldani mai folosise limba franceză şi în comedia de factrtră 
cla~icâ Ur.mzul binefăcător (Le Bourru bienfaisant, 1771). 

În a doua jumătate a veacului al XV II 1-lea inf itien;a 
comediei clasice se face simţită şi în Rusia, prin comediile lui 
D.J.Fonvizin (J7J.5-17.92}, prelungindn-se pînă în secolul 
al Xl X-lea prin Griboedov (1795-1829), cu Prea multă 
minte strică (1823), al cărei model îndepărtat este Mizan­
tropul lui Moliere. 

Tradus încă din 1818 (Ladislari Erdeli, profesor la Şcuala 
Sf. Sava a lui Gh. Lazăr, dă în Zgîrcitul o versiune a Avaru­
lui, reprezentată de elevi), Molicre avea să exercite o inrîurire 
şi asu.pra formării comediei moderne române. Dacă tragedia 
clasică, fiind şi ea cunoscută la noi din primele decenii ale 
secolulcii al XI X-lea, nu prodriscse nici o încercare notabilă 
de a i se re/Ila tradiţiile (modelele dramei romantice, mai 
potrivite cn necesitâţile istorice ale literaturii române s-au 
dor;ellit mnlt mai feccincle), comedia clasică (împotri~·a cătcia 
romanticii n-au polemizat niciodată, arătînd, dimpotrivă, o 
admiraţie imensă faţă de geninl lui Moliere) a furnizat tea­
trului românesc motive şi procedee comice. NeCJoile satirei sociale 
din prima juml'itate a secolnlui al XI X-lea, cînd occidentalis­
mnl se manifestă uneori în forme exagerate, dînd naştere unui 
soi de „preţ iozitate" francizantă, s-au satisfăcut în comedie 
prin apelul la prestigiosul model al Preţioaselor ridicole. 
Mvdelcil molieresc este evident de pildă în Franţuzitele lui C. 
Faca, datînd din1833 (titlcil iniţial: Comedia vremii) şi în care 
comicul CJerbal este chemat a contura, la modul clasic, atitu­
dini morale. Influenţele clasice (departe de a fi tnsăe:cclusiCJe) 
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te prelungesc pină în comediile lui Alecsandri, in care descope­
rim, a.liituri de procedeele iniţial moliereşti ale satirizării 
prctiozitiitii de moraCJuri si de limbaj (Gahita llosmari110-
CJici din iorgu de Ia Sa<lagura, saCJuroasa Coan'a Chiriţa sau, 
în altâ iposta::.ă, latinizantul ridicol Galuscus din Rusaliile 
etc.), cîteCJa dhitre tipurile comediei clasice, îndi ''ii, de altfel, 
în teatrul francez din acea cireme. 

:'llOUAUŞTII CLASICI; l\lE):\IOI:IAUŞTIJ ŞI El'ISTOLIERII 

M oralismzil · clasic comportă trei aspecte: în 
primnl rînd, unnl reflexiv (nrmărind explicarea felurilor 
comportamentului moral al onwlui), în al doilea rînd, unul 
normativ (urmărind stabilirea unei table de CJalori în confor­
mitate cu exigenţele adeCJărului şi ale raţiunii) şi, în al trei­
lea rind, imul practic sau pedagogic (urmărind formularea 
unor recomandări utile pentru îmbunătăţirea comportamentu­
lui). Dupâ cum s-a CJăzut într-un capitol precedent, doctrina 
clasică atribuia întregii arte, alături de funcţia estetică (de 
a place), una pronunţat etică. Ar părea deci cu atlt mai nor­
mal ca accentul principal al contribuţiei moraliştilor să cadă 
asupra aspectlllui ei pedagogic. Şi totnşi nu a.,~a stan lucrurile. 
JJf ai întîi, pentru. că unii dintre cei niai de seamtt moralişti 
clasici (La Rochefoucauld, de pildă) ajung, în urma analizei 
la care supun condiţia umană, la concluzii pesimiste: perfecti­
bilitatea omului (premisa teoretică a oricărei pedagogii) le 
apare ca o simpUi iluzie şi ca atare, dacă clin cînd în cînd mai 
adoptă totuşi postura sfătuitorului moral, o fac cu o conştiinţă 
ironică şi, nu o dată, spre a-şi manifesta sub o formil mai ~1ehe­
mentă, deşi mai mascată, o atitudine substanţial cinică. Dar 
chiar şi în cazurile opuse (căci există moralişti departe de un 
asemenea pesimism), mult mai multă pondere o au operaţiunile 
explicatiCJe şi teoretic normatiCJe decît recomandârile direct 
pedagogice, care rămîn, cel mai adesea, în stadiul "implicitu­
lui. De altfel se poate spune, de la altitudinea unui p1mct de 
vedere mai general, că în ciuda unor nete prescripţii doctri­
nare, clasicismul nit s-a ilustrat (din fericire I) printr-o lite-
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:·ratnră didactic-moralizatoare, decît în împrejurări rare şi 
periferice. O virtute prin excelenţă clasică, discreţia, i-a împie­
dicat pe poeţi chiar atunci cînd cultivau genuri tradiţional 
didactice (fabula, de exemplu) să cadă în platitudinile unui 
didacticism al cărui cel mai mic defect este cănu izbuteşte să 
înveţe pe nimeni nimic. 
Ţinînd seama de aceste succinte observaţii preliminare, să 

constatăm că raţionalismul şi spiritul critic, caracteristice 
oricărui clasicism, se realizează literar în cadrul unui vast pro­
ces de reflexie asupra structurii interioare şi a valorilor omu­
lui, proces care duce, în toate genurile, la un triumf al ana­
lizei morale. Primele două aspecte despre care vorbeam în 
legătllră czi moralismul clasic se unifică în ceea ce numim ana­
liza morală: căci ea presupune, pe de o parte, demontarea 
s11ccesivă a resorturilor psihologice care determină cutaresau 
cutare atitudine umanii, iar, pe de altă parte, o examinare 
lucidli a valorilor reale la care participă respectiva atitudim. 
Orice adevăr psihologic are, pentru un clasic, şi o latură morală, 
astfel incit orice psihologie apare ca baza (reală sau posibilă) 
a unei morale. S-a spus despre faimosul Traite des passions 
al tui Descartes că ar constitui inaugurarea psilwlogiei 
moderne. Afirmaţia ni se pare însă contestabilă, căci psiholo­
gia modernă s-a format prin desprinderea ei de morală (cum era 
şi firesc să se întîmple, psihologia fiind în esenţa ei o disciplină 
descriptiCJă şi explicativă, iar morala una normativă). Tra­
tatul despre pasiuni al lui Descartes este însă o încercare tipic 
clasiâi de a fonda o morală pe o psihologie şi descoperim în 
el, ca şi în alte opere carteziene, exemple dintre cele mai eloc­
c•ente pentrn ceea ce nzimeam analiza morală, concepută, în 
acest caz, într-un spirit auster filozofic. In forme diverse, 
anaii:a m.orală se regăseşte, cum spuneam, în clmpul întregii 
literaturi clasice: ln tragedie, ca se realizează> prin dialectica 
gtncrală a pasiunilor unor personaje nobile, istorice sau legen­
dare; in. comedie, _prin elucidarea laturilor comice ale unor, 
caractere luate, în genere, din contemporaneitate, dar vizînd 
spre semnificaţii universale; în diferite alte chipuri, în celelalte 
genuri, în satiră, în fabulă, fn roman, în memorii sau fn lite­
ratllra epistolară. lată de ce studierea moraliştilor clasici es 
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importantă (lăsînd la o parte contribuţia lor majoră în pla­
nul pur literar) pentru o înţelegere mai adîncă a fenomenului 
clasic în ansamblul lui. 

Moralismul, care avea să joace un rol atît de complex în lite­
ratura clasicismului, apăruse în formă autonomă spre sflr­
şitul Renaşterii, o dată cu descoperirea de către Michel de 
Montaigne a genului eseului, atît de suplu şi de bogat în posi­
bilităţi. Primele cărţi ale Essais-urilor lui Montaigne fuseseră 
publicate în 1580; urmează ediţia lărgită din 1588 şi apoi cea 
postumă din 1595. Noul gen este introdus în Anglia de către 
Francis Bacon care-şi tipăreşte prima culegere din Eseuri, sau 
sfaturi civice şi morale (Essays, or Counsels, Civill and Morall) 
în 1597, inaugurînd astfel una dintre tradiţiile cel~ mai fecunde 
şi caracteristice ale literaturii moderne engleze. ln clasicism, 
moralismul îşi creează, alături de ese:i, noi forme de expresie -
literară: maxima sau sentinţa morală, portretul, caracte­
rul, discursul moral, cugetarea. Prin înseşi originile sale 
literare moralismul fusese strîns legat de rnernorialism: Mon­
taigne îşi comzmica, fn Essais-uri, gîndurile şi experienţele 
personale, compunîndu-şi, în fond, un soi de memorii intelec­
tuale, dar nu fără conştiinţa că 1insul său particular „poartă 
chipul întreg al condiţiei umane" („ ... porte la forme entiere 
de l'humaine condition" .. . ) , astfel încît putea scrie că este 
primul om care se face cunoscut: „prin fiinţa mea întreagă şi 
universală, ca Michel de Montaigne, nu ca grămătic, sau poet 
sau jurisconsult" („ ... par mon estre universel, comme Michel 
de Montaigne, non comme grammairien, ou poete, ou juriscon­
siilte"). ln formele liii mai obiecti~·e (deşi uneori nu mai 
puţin declarat subiective ca la Montaigne), moralismul cla­
sic presupune şi el o acută conştiinţă a eului şi, desigur, prac­
tica introspecţiei. Drumul 1irmat nu este însă unul de la gene­
ral la individiial, ci invers, de la individual (aparent) la 
general (adevărat), condiţia particulară fiind d-Oar o proiec­
ţie a celei universal-umane. O astfel de tendinţă ascendentă, 
prin excelenţă clasică, se descoperă în scrisul majorităţii 1n()ra­
liştilor din veacul al XV 11-lea. La Rochefoucauld începuse 

f 
rin a nota evenimentele vieţii sale agitate şi aventuroase 
n Memorii {.l6f3.Z) pentru a ajunge ccf!a mai tîrzin la laconis-
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mul Maximelor (1665 ); Cugetările lui Pascal an la bază 
experienţe spirituale tulburătoare ale aiitornlni lor şi, în 
forma în care au rămas, poartă amprenta practicii janseniste 
a „examenulni de conştiinţă". Dar nu numai reflecţia 
asupra comportamentelor şi f.-'alorilor morale îşi are punctnl 
de pornire in conştiinţa eului (un eu raţional, fără îndoială); 
pe zin plan mult mai larg, tot aici trebzlic căutate şi originile 
spiritul1ii critic în filozofie. Pentrn Descartes, întemeietorul 
raţionalismulni modern, atingerea ade~·ărnlui cere un efort de 
caracter personal, căci nu poţi sit „concepi tot atlt de b1'.ne un 
lucru şi să-l faci al tău, cînd U în Peţi de la altul, ca atllnci cînd 
îl în"eţi tu însnţi':. Şi, în acelaşi Discurs despre metodă: 
„Dar după ce am folosit cîţiva ani spre a studia în cartea lumii, 
am luat într-o zi hotărlrea să studiez şi în mine însumi ( s .n.)". 
Subiecti"ismul ego-11lui cartezian este însă numai aparent, 
căci certit1zdinile lni (bazate pe aceea f11nclamentală a lui 
cogiţo crgo suro) sînt obiecti11e şi uni"ersale. Tendin(a uni­
versalistă este atlt de adinc inrMăcinată în sHfletnl clasic,., 
încît chiar atunci cînd vorbesc (direct sau. indirect) des-·, 
pre ei înşişi, clnd recurg la fondul experienţei lor celei mai per­
sonale, moraliştii au sentimentul de a i·orbi de,spre însăfi con­
ditia umană. 

'Jn prima jumătate a sccolll/zii al XV 11-lea ''iziunea morală 
cea mai caracteristică şi totodată cea mai profundâ din Franţa 
esteaceeaa lui Rene Descartes (1596-1650). Ideile morale 
ale lui Descartes se găsesc rilspîndite în întreaga lni 
operă filozofică, dar mai ales în părţile a II I-a şi a V I-a 
ale Discursului despre mctodrt ( 1637), în Prefaţa la tra­
ducerea franceză a scrierii în limba latinli Henati Des Cartes 
Principia Philosophiae ( 1617), în scrisorile adresate prin­
cipesei Elisabeta (16.J.2-1649), lui Iluygens şi lui Chanut 
(ambasadorul Franţei la Stockholm) şi, în sfirşit, în ultima 
sa lzicrare, Tratatul despre pasiuni ( 1649). Priciind-o în 
liniile ei mari, morala carteziantt ne apare ca o morală a 
libertttţii şi a foinţei. Filozofia este - după celebra compara­
ţie f'ăcutit în Prefaţa la Principiile filozofiei .„ ,,- ca un 
arbore, ale ci!rui rădăcini sînt metafizica, al cărni trunchi îl 
constituie fizica, ramurile fiind toate celelalte ştiinţe, dintre 
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care trei principale: medicina, mecanica, morala". „.„mă 
gîndcsc - scrie Descartes - la morala cea mai înaltă şi de· 
săvirşită care, pres11p11nîml cunoaşterea deplină a tut1iror ce­
lorlalte ştiinţe, este treapta ultimu a inţelepciunii". Pfml, 
la realizarea completă a unui atare deziderat, care - c1im îşi 
dă seama gînditornl fndi din Discursu] despre metodă -
apar/ine viitorului, în lipsa unei morale absolute trebuie 
constmită o mora]ă provizorie care să răspundit aspiraţiei 
fireşti a omului de a frâi fericit. De aici o serie de prinâpii: 
măsură, prudenţii, respect al legilor comune, maxima snpremă 
fiind aceea de a ţine drumul mare, e()itind căile lăturalnice. 
Omul poate fi şi trebuie sti se străduiască să fie fericit, întruclt 
fericirea lui (realizată prin supunerea liberă faţă de comanda­
mentele sociale şi di()ine) nu împiedică, ci, dimpotri()â, poate 
contribui şi adeseori contribuie la fericirea celorlalţi. La un 
nivel mai general, Descartes (nu t1:psit de afinităţi cu iezui(ii 
sub îndrl!marea cărora se formase în ()estitul colegiu La Fleche) 
aduce argumente în fac•oarea liberului-arbitru, arătîndu-i 
aceleiaşi principese Elisabeta că „teologii disting în Dmnne::en 
o c•oinţâ absolută şi independentă, prin care el ()rea ca toate 
lucrurile să se întîmple aşa cum se întîmplă, şi o alta relati()â, 
care se raportează la meritele san hi greşelile oamenilor, şi 
prin care El rrea ca legile lui să fie ascllltate" (Scrisoarea ci­
tatâ şi mai sus). Mult mai limpede ria reieşi conţimitnl latent 
al unor astfel de idei în cadrul unui examen al teoriei carteziene 
despre pasiuni. Conform metafizicii gînditorului, dualistă cum 
se ştie, lumea e alcătuită din două principii abisal distincte, 
unul spiritual, res cogitnns şi unul material, res extcnsa, 
care se găsesc îmbinate în fiinţa umană. Pasillnile sînt rezul­
tatul acţiunii corpului asupra sufletului, acţiune care se e;rcr­
cită prin intermediul mişcărilor (mai repezi sau mai încete) ale 
unor. particule numite „spirite animale" („esprits animanx" ) 1

• 

Punctul în care suflet1il se uneşte cu trupul este, pentru Des-

1 în vechea fiziologie, „spiritele animale" erau considerate a fi 
principiul senzaţiei şi al mişcărilor consecutive, corespunzînd în­
tr-un fel fluidului nervos. Descartes face din ele cauza de naturJ. 
materială a senzaţiilor, emopilor, sentimentelor care constituie 
pasiunile sufletului. 
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cartcs, mica „glandă pineală" din creier, de unde rezultă că 
sediul pasiunilor nu este în inimă, cum s-ar crede, ci în subs­
tanţa cerebrală. Aşa cum corpul poate acţiona asupra sufletu­
Jui, şi acesta poate acţiona asupra corpului, mai ales prin 
intermediul voinţei. Iată deci că, în ciuda heterogenităţii 
absolute între res cogitans şi res extensa, în om există posibi-: 
lităţile unei interacţiuni continue. N-are însă rost să insistăm 
acum asupra mecanismelor propriu-zise ale acestei interacţiun~ 
psiho-f izice (fiziologia lui Descartes era înPechită chiar faţă de 
vremea lui},ceea ce ne interesează fiind morala filozofului. Tre 
bnie să notăm, ca pe un fapt important, că funcţia pasiunilo 
este în etica liii Descartes una pozitivă. Natura n-a putu 
să dea oamenilor Preo pasiune care să nu le fie de Preun folo 
şi să aibă un caracter în întregime Picios. Rolul primordial al 
pasiunilor este de a informa sufle tul asupra a ceea ce dăunea 
corpului şi asupra a ceea ce îi este util. De exemplu „sufletu 
este aPertizat tic lucrurile dăunătoare corpului prin sentimen­
tnl de durere, apoi prin ura faţă de ceea ce pricinuieşte această 
durere şi în al treilea rînd prin dorinţa de a elibera corpul de 
ceea ce îi dăunează". lată deci utilitatea durerii, a urii, a do­
rinţei. Pe de altă parte, lucrurile folositoare, plecînd de la o 
senzaţie plăcută, produc în suflet „bucuria, din care se naşte 
dragostea faţă de ceea ce pare a fi cauza acelei bucurii". Dar 
pasiunile pot apea şi un aspect negatiP, ele producînd în su­
flet gîndziri care nu sînt necesare, ba chiar putînd „să fortifice 
şi să conserPe cutare gînd la care nu este bine să te opreşti". 
Aici trebiiie să interPină practica Pirtuţilor de natură pur 
spirituală şi voinţa, care poate ordona corpului să nu acţio­
neze conform. pasiunilor (a celor nociPe, desigur); şi oricît a 
fi de intense, dacă nu sînt transJJ,use în acţiuni, ele sfîr 
şese prin a se yotoli şi a dispare. Care sînt, după Descar 
tes, principalele pasiuni? În a doua parte a Tratatului sîn 
definite şi analizate (în aspectul lor pozitiP şi negatiP) pri 
mele şase: uimirea, iubirea, ura, dorinţa, bucuria, tristeţea 
Urmează „pasiunile particulare", clasate după afinităţile lo 
cu cele şase pasiuni primordiale: stima, dispreţul, generoz · 
tatea, umilinţa (cea „Pirtuoasă" şi cea „Picioasă"), org 
liul, Peneraţia, ciuda, speranţa, teama etc. Toate aceste p 
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~
uni sînt, adeseori contrar aparenţelor, într-un grad sau altul 
lo~itoare omului, iar -dacă ele au o funcţie pur negativă 
tun~i nu mai sînt pasiuni, ci vicii (opllsu.l unor virtuţi 
e ordin sufletesc, care n-au. nici ele CJreo origine pasionalii). 
şa, de pildă, ingratitudinea:„Cît despre ingratitudine, ea 

fU este o pasiune; ciiei natura n-a făeut cu. putinţă în noi nici o 
~işcare a spiritelo'I' (animale, n.n.) eare s-o producă; dar 
a este nrunad wi CJiciu direct opus recunoştinţei". La fel, 
:eruşi1'Ut1'ea. E:ristă. deci, o.l,ături de CJirtuţi, CJicii care nu pro­
in din pasiuni şi. de a căror existenţă nri natura, ci omul ca 
iinţă spirituală fmzestrată cu. liber-arbitru) este singur res-
1onsabil. Optimismul moralei carteziene comportă, cum se 
ede, două aspecte: pe de o parte , natura nu sădeşte în om nici 
tendinţă. care să fie esenţial CJicioasă; pe de altă parte, liber­

atea umană nu se exercită doar în domeniul autonom al su­
letului, ci, prin f?oinţli, ea se poate impune (şi de fapt se şi 
mpune) în lumea pasiun.ilor. Dacă omul nu e răspunzător 
'e existenţa pasimiilor, el este totdeauna de consecinţele lor. 
'ol1mtarismnl1 care e trăsătura cea mai larg definitorie a 
iziunii morale carteziene,.coriţine totdeauna un germene eroic. 
lstfel incit, deşi recomflJn<lă măsura,_ conformarea la legile şi 
biceiu,rile curen.ter prudenţa, tipul uman Uleal pe. care-l 
rropune ca model final nwrala l1li Descartes este acel al unu.i 
rou:generosul. Iar generozitatea, în concepţia lui, nu, este 
:imic altceva dccît triumflll absolut al vo1:n.ţei, al autocontro­
ului, în numele binelui: „AăeCJărata gmrrozitate - scrie gîn­
'itorul - constă fo parte fn conf!liinţa pe care o are 
:n om cii. nn există nimic care să-i aparţinâ într-adeCJăr în afara 
iberci stăplniri a CJoinţei, că pentrn nimic nn trebuie să fie 
r'i.udat sau nwstrat, decit p_entru. buna sau reaita ei folosire; 
i, în parte, în faptul că simte în sine înmşi o fermă şi sta­
ornică lwtărire s-o folosească bine, altfel spns că nu-i CJa lipsi 
:iciodată "oi;iţa de a în !reprinde şi .w"wZrşi toate lucrurile pe 
are le 11asocoti a fi cele mai bnne, ceea cec tot una cua urmaf'ără 
:batere calea CJirl1iţii". Raporturile dintre vi-::.iunea morală car­
eziană şi cea care se concretizeazi"i in 11wdul particular de 
onstrucţie a eroului tragic în teatrul lrti Corneille de11in acurn 
ît se poate de limpezi. 
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Vollintarisnml moral al lui Descartes şi Corneille nu va 
supraCJieţni în a doua jnmătate a CJeacului al XV II-lea. A tit 
atitzidinile teoretice ale janseniştilor (reprczentlnd aripa 
dreaptă a aşa-nmnitei „ burghezii de robă" 1 , care jiicase rm rol de 
loc minor în declanşarea Frondelor), cit şi cele ale marilor 
fezidali, care îşi pierduseră orice CJeleitate de putere o dată cu. 
victoria definitiCJă a absolutismului monarhic, nzi puteari 
decît să respingă, explicit (cum se poate CJedea la Pascal) 
sau implicit, morala esenţial optimisttl a epocii precedente, 
cn toate idealurile ei actiCJiste. „Natura e coruptă", eul nu-i 
''rednic decU de-a fi u.rit {„Le moi est !taissable" „ .) strigă de 
pe culmile singurătăţii şi ale disperării poa.te cel mai profund 
glas alsecolulni. Este acel al llli Blaise Pascal (1623-1662). 
Om de ştiinţii, matematician şi fizician genial, Pascal trece, in 
}urzrl '1Îrstci de treizeci de ani, printr-o criză interioară grară 
încheiată prin reCJelaţia mistică din faimoasa noapte de 23 no­
iembrie 1G54. Din ianuarie 1655, abandonînd cercetările ştiin­
ţifice {„A scrie împotrfra celor ce aprofundează prea mult ştiin­
ţele. Descartes", notează el înCugetăriJ,se retrage laPort-Royal. 
Pascal interPine acum, cn o forţă dialectică şi ironică inega­
lată în toată ec·oluţia literaturii franceze, în polemica dintre 
iezuiţi şi jansenişti care se înăsprise în 1655, dind între 1656 şi 
1657 Scrisorile către un provincial, cnnoscnte îndeobşte sub tit­
lul de Provincialele (Les ProvincialesJ. Rechizitoriul la care 
sînt supuse atit toleranţele mondene ale moralei iezuite ( snb­
til concesfră faţă de moraCJzirile aristocratice sau cur lene), 
clt şi fimdamentele ei teologice, este condus cn inflexibilitatea 
rinei reducţii matematice ad absurdum, aPlnd drept efect o 

1 Originile sociale ale jansenismului i se impuseseră încă lui 
Saint-Ileu ve, care, în marca sa monografie despre Port-Royal (începu­
tă în 1838 şi al cărei prim volum apare în 18'10, pentru ca ultimul, 
al şaselea, să vadă lumina tiparului abia în 1859), vedea în acest 
curent expresia religioasă a „aristocraţiei clasei de mijloc". Cit 
despre Pascal şi Racine, cei mai mari scriitori legaţi de Port-R.o­
;val, un sludiu recent de orientare marxistă al lui Lucien Goldmann 
(Le Di cu cache, Gallimard, 1955), consideră că aceştia ar fi expresia 
at.iludinilor aripei drepte a burgl1czici janseniste. 

72 

https://biblioteca-digitala.ro



ironie de gheaţă şi de flacără în acela..~i timp: rareori a mai 
fost atinsă o astfel de tensfone a spiritulni polemic. Din JG57-
1658, Pascal începe să pregătească, aşternînd însemnări febrile .'fi 
patetice, o vastă Apologie a religiei creştine. Fragmentele 
rămase, documente ale zmei conştiinţe existenţial sfişiatc, 
"'or fi publicate postiim snb titlul de Cugetări (Pensees, 1670). 
Jlli'ircţia lzii Pascal stă în capacitatea lui de a dramatiza şi de 
a şi include în sfera autenticităţii (luînd aceastcl noţiu.ne i11 
înţelesul pe care i-l acordă existenţialismul modern, curent 
filozofic care, de altfsl, recunoa.şte în autorul Cugetărilor pe 
11nul dintre marii săi precursori), viziunea morală şi reli­
gioasă a jansenismului. Natura umană - efect, teologic ''or­
bind, al păcatului originar - este esenţial coruptă, s11b­
stanţa eului o alcătuieşte egoismul (l'amour-propre); prin 
firea noastrtt adincă sîntcm incapabili de adevăr şi de bine. 
,,Omul nn e decU deghizare, minciună şi ipocrfrie, atît faţ1'i 
de sine, cit şi faţă de ceilalţi. El nu vrea să i se spuncl ade>•â.rul, 
eCJită să-l spunt'i altora; şi toate aceste porniri, atît de <lcptir­
tate de justiţie şi de raţiune, îşi au fireasca rădăcină în inima 
sa". Omul fuge de sine, caută să se înşele: de aici giistul l1â 
pentrn acti"itate, pasiunile, îndrăzneala. Toate ocupaţiile sînl 
puse de Pascal snb semnul divertismentv.Iui (un fel de cănta.rc 
a ceea ce numim, cu un termen modern, alienare): „Nimic 
nn-i este omnlni mai insuportabil decît să se afle într-un re­
paos deplin, f.ără pasiu.ni, fărtt treabă, fărc'I, divertisment, fărâ 
preocupări. lşi simte atunci neantul, părăsirea, incapaci­
tatea, subordonarea, neputinţa, "idu.l. De îndată "a ieşi clin 
fundul szifletzilni săn plictisiil, posomoreala, tristeţea, arnăr1"i­
ciunea, ciuda, deznădejdea". Condiţia umană implică o „mi­
zerie" („miserc") ontologică. 'Viziunea lui Pascal este ÎTlsâ 
profuhcl dialecticii şi, alătiiri de mizeria omului, găsim şi 
mărturia măreţiei lni: „111 ăreţia onmlzii c atît de mare pen­
trn că el se ştie nenorocit ... A fi deci nenorocit e tot nna c11 

a te şti nenorocit; dar înseamnă a fi mare, a·(i da seama Cil 
eşti nenorocit". Principiul grandorii omului îl constituie gl11-
direa. Astfel încît om.ul nn-i decît o trestie, „dai' o trestie gîndi­
toare". Conştiinţa infinitei fragilităţi şi a „mizeriei" ontologice 
gcncrîndu-i măreţia, omnl pascalian e o fiinţi'i ireductibil con-
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-, 
traiictorie, un „nwnstrn de nelinişti", pentru care medita„·! 
ţia asupra propriei sale condiţii sfirşeşte în spaima de abi,s-­
şi de infinit (înrudită cu „angoasa" lui Kirkegaard şi a exis- _ 
tenţialiştilor): „Cind îmi dau seama de scurta durată a Pieţii • 
mele, absorbită de peşnicia care precede şi de cea care tncheie 
micul răstimp în care sînt, cînd mă pri1,Jesc, co1,Jîrşit de infinita 
imensitate a spaţiilor pe care nu le cunosc şi care nu mă cunosc, 
mă înspăimîntăşi mă uimeşte faptul că mă aflli aici mai degrabă 
decît acolo, căci nu există nici o raţiune să mă aflu aici mai 
degrabă decît acolo, acum decît atunci". Datoria supremă a 
acestui om alcătuit din atît de abisale contraste este să-l caute pe -
Dumnezeu, şi anume pe acel al religiei creştine. Nimic nu-l -
aju~ă pe om în marea căutare: şi cel mai puţin raţiunea. Cre­
dinţa şi raţiunea sînt absolut diferite, astfel încît existenţa 
lui Dumnezeu nu poate fi demonstrată. Raţiunea trebuie să se 
supună, actul ei cel mai înalt şi conform cn esenţa ei fiind 
renunţarea la ea însă.yi: „Nu e nimic mai conform raţiunii de-­
cît această tăgăduire a raţiunii". Celebra teorie a pariului, în 
legătură cu care s-a speculat atît, nu e decît un mod (extrem 
de curajos) de a do,•edi raţionalitatea transcenderii raţiunii; 
şi, la urma urmelor, nu e 1,JOrba aici de un pa.rizi propriu-zis, căci 
cine admite existenţa lui Dumnezeu, dacii pierde (adică dacă 
tntr-ade1,Jăr Dumnezeu nu există), nu pierde nimic, dar dacă 
cîştigă, cîştigă totul (dincolo de metafora pariului, nu aflăm 
tn textul pascal ian o prefigurare a teoriei lârkegaardiene a nece­
sităţii saltului tn paradox, formulată chiar în termenii p<Ua­
doxului? ). Căutarea lui Dumnezeu înseamnă mai întîi luptă 
împotri"a eului, împotri1,Ja pasiunilor, căci „ .. . oamenii n-aii 
alţi duşmani decît pe ei înşişi": aceasta înseamnă renunţare, 
rugăciune, penitenţă („Singura religie împotri1,Ja natnrii, 
împotriva simţului comun, împotriM plăcerilor noastre, este 
singura care a fost dintotdeauna"). Plecînd de la unele măr­
tu-rii din Scriptură, Pascal vorbeşte de multe ori de fapt1il că 
„Dumnezeu s-a ascuns", că el este un Deus absconditus. Esen­
ţiale că nu raţiunea, ci doar sentimentul ni-l poate dez"ălui pe 
Dumnezeu în actul de credinţă. Adel,Jărata credinţă emană 
direct de la Dumnezeu, ea este un dar al lui. Căutarea lu.i 
Dumnezeu este o pregătire înfrigurată pentru primirea gra-
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ţiei, o aşteptare,plină de nelinişte, a mîntuirii. Plecînd de la 
seCJerele principii ale religiei janseniste, Pascal explorează abi­
surile contradictorii ale interiorităţii umane ca un martor ade­
seori primejdios de apropiat de pragurile perplexităţii. Pato­
sul dialectic pascalian se găseşte parcă sporit de faptul că se 
afirmă în coordonatele unei structuri deplin clasice. Transcriind 
datele unei experienţe interioare subiective, Pascal este umil 
dintre scriitorii şi gînditorii cei mai obiectiCJi din cîţi au exis­
tat: rezriltatele introspecţiei sale se înscrin în sfera purei onto­
logii. Să se obserCJe, de pildă, că orice distanţă între eu şi el 
(omul ln general) s-a topit în scrisul lui, că ambele pronrime 
desemnează una si aceeasi realitate trans-istorică. Marele 
şi tulburătorul portret al o'mului, care se desprinde din Cugetări, 
este alciftuit mai ales din termeni generali şi abstracţi, 
tinzînd spre amploarea categorialului. Stilistic CJorbind, 

· .. obserCJăm la Pascal o predilecţie semnificatiCJă pentru snb­
stantiCJ, o eCJitare a adjectiCJului (din 'pricina forţei lui de 

·particularizare). Omul pascal ian nu este astfel, „deghizat", ci de­
-tîhizare, nu este mincinos, ci minciună, nu este ipocrit, ci 
ipocrizie etc. Există o solemnitate tragică, prin excelenţă cla­
sică, a marilor enumerări substantiCJale: omul„ îşi simte atunci 
neantul, părăsirea, incapacitatea, subordonarea, neputinţa, 
CJidul. De îndată CJa ieşi din fzindul sufletului său plictisul, poso­
moreala, tristeţea, amărăciunea, cizida, deznădejdea". Clasic 
este Pascal şi printr-o altă trăsătură a personalităţii şi a gîn­
dirii sale: neîncrederea în pasiuni, pe care, mutatis mutandis, 
o împărtăşesc aproape toţi marii săi contemporani: şi Racine 
şi D-na de La Fayette şi La Rochefoucauld. 

La fel de mare prozator, poate, caşi Pascal, dar cu o CJiziune 
morală total opusă tmgismulzii ontologic din Cugetări, Bos­
snet (1627-1704) este un apăriitor al doctrinei iristituite a 
catolicismului, al purităţii ci dogmatice, împotriCJa oricăror 
erezii sau deformări. De la timpuria :Meditaţie asupra 
scurtimii vieţii (1648) şi pinii la ultimele sale scrieri teolo­
gice, în toată opera sa bogată, Bossuet este fidel principalelor 
direcţii nwrale şi filozofice iniţiate de Contra-Reformă, îm­
prejurare care se răsfrînge atît în cariera sa ecleziastică, cit şi 
în cea socială (deCJine predicator al Curţii, este numit precep-
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tor al Delfinului în 1670, ales membru al Academiei franceze 
in 1611 etc.) Spiritul moralei religioase a llii Bossuet (care 
f':rprimă ideile admise de biserica oficială, dar cu o forţă de 
r:cpresie excepţională) animă în primul rînd opera sa oratorică. 
Rl este fără îndoială cel mai de scamă repre::;entant al „elocpen­
ţPi sacre" din istoria clasicismului francez, fncă de la Panegi­
ricele sale din tinereţe (Panegiricul Sfîntului Francisc din 
:\ssisi, 1652, acel al Sfîntului Bernard, 1653, şi cel mai im­
portant, mărturisind trecerea de la lln stil cu, elemente încă 
baroce la unzil clasic, Panegiricul Sfîntului Paul, 1657). 
Deosebit de însemnate în această priPinţă sînt însă mai ales 
faimoasele Predici (Sermons), pu,blicate, după notele pline de 
.~tcrsături, simple „brouillons" rămase de la autor, abia în 
1772, şi Discursurile funebre (Oraisons funebres). Substanţa 
tuturor acestora o alcăt1âcşte meditaţfa morală, dinamizată 
prin mijloacele 11nei retorici saPantc, ca în acest fragment din­
Ir-o Predică pentru ziua Paştelor (1685), a~·î11d drept obiect 
caracterul tranzitoriu al vieţii omeneşti: „ Viaţa omului se 
aseamănă cu un drum la al cărui capăt e o înspăimîntătoare 
prăpastie. Aflăm acest lucrn de la primul pas; dar legea e datit, 
trebuie să înaintăm mereu. Aş prea să mă întorc înapoi. Mergi, 
mergi! O greutate de neînPins, o putere irezistibilă ne tîrăşte. 
Trebuie să înaintezi fără oprire spre pritpastie. Mii de piedici, 
mii de dureri ne obosesc şi neliniştesc în calc. Şi lncă de-aş pu­
tea ocoli groaznica prăpastie! Nll, nu, trebuie să mergi, tre­
lmie să alergi: aşa este repeziciunea anilor. Afli totuşi o mîn­
gîiere, căci din cî11d în cînd întîlneşti lucniri care-ţi abat gîn­
durile, ape curgi"'ttoare, flori care trec. Ai vrea să te opreşti: 
mergi, mergi I Şi între timp pezi prăbuşindu-se în spate tot 
r:e-a treczit; v1Iiet înfiorător, destrămare de neînlăturat" . Loc1i-
1ile comzme ale moralei religioase a zilei retrăiesc cu o Pigoare 
neaşteptată în proza admirabilă a lui Bossuet, care, neglija­
i>il ca gînditor, rămîne nedepăşit ca artist al•discursului cla­
:'>ic. Dintre celelalte scrieri ale lui Bossuet o menţi1me speci­
ală merită încercarea de sinteză, prima ca dată, a istoriei uni­
••ersale (din pcrspectipă proilidenţialistă şi moralistă.): Dis­
c ura asupra istoriei universale (Discours sur l'histoire uni­
versclle, 1681) care, împreună cn alte lucrări ca Tratat des-
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pre cunoa~terea lui Dumnezeu şi cunoa~terea de sine (Tra­
ite do la conaissance de Dicu et de soi-memo) sau, Politica 
dedusă din cuvintele înseşi ale Sfintei scripturi (La politi­
quc tirt1a des propres paroles de l'Ecriture saintc), fusese re­
dactat pentm instrucţia tînărulni Delfin. 

Asemănările între ~·i-:.irrnea pascaliană a „mizeriei omului" 
şi aceea a lui La Rochf!.{oucauld (1613-JIJ80) au, fost mai de 
mult observate: pesirnismnlni religios jansenist al uneia îi 
corespnnde pe$imisnml laic (parcă şi mai acnt) al celeilalte. 
În fond, disperarea lui Prscal nu este nz'.ciodată totală: ca o 
pa.sâre plwenix speranţa ren~te mereu din propria-i cenuşă şi, 
dacâ lnăm în considerare planul de ansambln al proiectatei 
Apologii, e imposibil să. nn ne dâm seama că pesimismztl e 
doar o etapă ln dialectica spiritltalâ, şi nicidecum conclir.zia 
ei. Fără compensaţii de ordin 1·eligios, pesimisnml lni La Ro­
c!ief'ozr.cauld este integral şi, prin glacialitate'a ironică a feln­
lui cum e expu~', ajnngc pînit la pragu,l cinismului. Apropie­
rea între cei doi moralişti beneficia::.li şi de o justificare de or­
din istoric, căci între cercurile janseniste şi cele ale marilor 
aristocraţi, foşti participanţi la Fronde san simpatizanţi ai 
lor, existli nu, nzunai afinităţi, dar şi relaţii directe. Astfel, 
în salonul doamnei de Sabie, frecventat de înalta nobilime, 
(ducele de La Rocltefoucauld este unnl dintre „obişnuiţii" lni), 
vin .~i niuneroşi jansenişti, între a.iţii un Jacques Esprit, au.tor 
şi el de maxime, dar de o importanţi"i Cil totul secztndară. Pre-. 
ocuparea moralii luase, în salonul destul de obscur al doamnei,; 
de Sabie (a treciit epoca de strălucire a saloanelor, în frunte cn 
cel al marclti::.ei de Rmnbonillet), formele unei înalte mon­
dcniti'iţi intelectuale: maximele sînt un joc al acestei societă'i 
rafinate şi triste, la care însăşi patroana participa (mărtririe, 
cnlcgcrca intitu.lat1~: Maximes de la marquisc de Sable 
din 16t8). Lziciditatea mizantropică a nemnritoarelor i\Iaximc 
ale lui La Rochef'oncauld este deci - anecdotic privită -
produsul unui joc de societate! 

Tellll principal pe care şi~l fixea::,ă moralistul ar pntea fi 
definit foarte bine prin moderna nuţinne de demistificare. 
Analist clasic, La Rochefoncanld ~·rea, sfişiind cu instrumen~ 
tele tăioase ale inteligenţei sale extraordinare toate aparenţele, 
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iluziile şi mistificările morale, să descopere şi să explice com­
portamentele umane. Cheia secretă a tuturor atitudinilor, mo­
bil urilor şi acţiunilor omului îi apare, astfel, a fi acel „amour­
propre" de care 11orbise şi Pascal, dragostea egoistă şi intere­
sată de sine. Dez11ăluirea esenţialei „mizerii a omului" se în­
scrie, la autorul Cugetărilor, sub semnul pateticului şi al tra­
gicului; la La Rochefoucauld, nn numai că expresia unei con­
ştiinţe patetice sau tragice lipseşte cu desă11irşire, dar nici mii.­
car 11reo urmă de uimire nu se lasă între11ăzută. Autorul Ma­
ximelor nu condamnă, ci doar constată felul fn care ferocele 
egoism al omului se deghizează spre a putea acţiona mai ne­
stingherit. Masca liniştită, uneori u.şor amuzată (în limitele 
unei discreţii aristocratice şi ale unei perfecte sociabilităţi), 
aerul că spune, în definiti11, lucruri cu totul normale (funcţia 
stilistică a 11orbei de spirit sau a paradoxului e tocmai aceasta: 
de a arăta că sub aparenţe surprinzătoare se ascund realităţile 
cele mai fireşti), ţin de arta prin excelenţă clasică a disimu­
lării ironice, fn care La Rochefoucauld rămîne într-adei!iir ne­
întrecut. Cum procedează, de fapt, nwralistnl? Chiar din 
prima maximă (pusă în fruntea culegerii abia la ediţia a 
doua, ceea ce do11edeşte o intenţie de lucidă definire a 11iziunii 
sale morale încă lle la începutul 11olunml1ii) autorul nespune 
că „ceea ce luăm drept virtuţi nu este adeseori decît o îmbinare 
de felurite aqiuni şi interese pe care întîmplarea sau îndeml­
narea noastră ştiu s-o alcătuiască: astfel că nu totdeauna bra­
vura sau castitatea fac ca bărbaţii să fie 11iteji şi femeile caste". 
Urmează cîte11a maxime, de o nebănuită <ulincime în simplita­
tea lor, despre „amorul propriu", „cel mai mare dintre toţi 
linguşitorii" (2), „mai abil decU cel mai abil om de lume"(4) 
etc. Urmează, într-un stil concentric, o analiză a pasiunilor şi 
11irtuţilor spre a se ajunge, oricare ar fi di(!ersitatea pimctelor 
de pornire, la comun.a lor esenţă. JJ.foralistnl pune în lumina 
tactica infinit abilă a egoismului omenesc . . lzibirea, fidelita­
tea, clemenţa, moderaţia etc. sînt, rînd pe rlnd, demascate. 
Generozitatea} „Ceea ce pare genero:.itate - scrie Lct Roche­
foucauld, cu admirabila lui concizie - nu e adeseori decU o 
cunbiţie deghiiată care dispreţuieşte micile interese spre a-şi sa­
tisface altele mai mari" (246). Fitlclita.tca? „Fidel(tatca care 
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se obser"ă la cei mai mulţi dintre oameni nu este decît o i1wcn­
ţie a dragostei de sine spre a trezi încrederea; este lin mijfoc 
de a ne ridica deasupra celorlalţi şi de a ne face depozitarii lu­
crurilor celor mai importante" (247 ). Mărinimia? „Mărt'1ii­
mia dispreţuieşte totul spre a a"ea totul" (248). Pentru că 
„Interesul pune la lucru tot felul de "irtiiţi şi de ''icii" (253 ), 
pentru că marele regizor ascuns al întregului spectacol al "ieţii 
morale este egoismzil. Metoda motalistului este mereu aceea a 
reducţiei şi "iziunea sa este una circular închisă, al cărei centru 
fix este „l'amonr-propre". Ca un ade"ărat clasic, La Roche­
foucauld mergede la complex lasimplu, de la particularul di"e1'S 
la esenţial: arta lui înseamnă un triumf al ironiei analitice. 

Ultimul mare moralist clasic francez, La Bruyere ( 1645 -
1696), are o concepţie generală mult mai puţin limpede şi ex­
plicită decît predecesorii săi: de aceea el nzi e atlt un gînditor 
moral, cit un observator moral. Caracterele sale, colecţie df! 
portrete, reflecţii şi maxime, fuseseră publicate, într-o primii 
ediţie (1688), cu o nwdestie care stă bine unui clasic, ca un 
fel de apendice la traducerea în limba franceză a Caracterelor 
filozoftillli antic Teofrast: Caracterele lui Teofrast, traduse 
din greacă, împreună cu caracterele sau moravurile acestui 
secol. Succesul lucrării îl determină pe autor să scoată cîteM 
ediţii succesi"e, cu importante adăugiri ( 1689, 1690, 1691, 
1692, 16.94) astfel incit accentul interesului se mută definiti" 
de la Teofrast asupra contribuţiei scriitorului francez. Prin 
gttstul, atitudinile, şi, de fapt, prin întreaga mişcare interioară 
a spiritului său, La Bruyere este una dintre cele mai depline 
expresii ale moralismului clasic, în ciuda faptului că desco­
perim la el o anume conştiinţă istorică, dublată de o tendinţă 
de a nota unele particularităţi de gîndire şi de comportament 
proprii epocii sale. Ade"ărul e însă că şi la La Bruyere, ca şi 
la alţi clasici, particularul e doar aparenţa pitorească îndără­
tul căreia se regăseşte omul general. E totuna cu a spune, în 
bună logică clasică: pasiunile şi "iciile oamenilor se mani­
festă di"ers, după împrejurări, dar esenţa lor este acee<işi, imua­
bilă. Nu altce"a susţine La Bruyere însuşi. ln prefaţa la Ca­
ractere (Discurs asupra lui Teofrast), autorul explică: „A­
ceia ale căror morafJuri le zngri'ifJeşte Teofrast în Caracterele 
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sale erau atenieni, iar noi sîntern france;i; şi, dadt adăugăm 
la deosebirile între locuri şi între climate, lungul interval de 
timp şi consideri"un că („.) s-au scllrs donă mii de ani de cînd 
a trăit acest popor al atenienilor ( „.), nu putem dccît să ad­
mirâm faptlll cil ne recllnoaştem pe noi înşine, pc prietenii, 
pe duşmanii, pc cei între care trăim, şi că această asemănare 
C!t oameni de care ne despart atîtea secole este atît de deplină. 
In fapt, oamenii nit s-an schimbat în ce pri'1eşte inima şi pa­
siunile, ei sînt şi a.zi la fel cum craii atunci şi cum i-a pecetluit 
Teofrast: vanitoşi, prefăcuţi, linguşitori, interesaţi:, obraz­
nici, supărători, btmiiitori, bîrfitori, certăreţi, superstiţioşi". 
În nota explicativă la propriile sale Caractere, La Bruyere 
atrage atenţia că a vrnt siî picteze moravurile secolului săzi şi 
că, deşi a pornit de la curtea franceză şi de la concetâţenii lzii, 
semnificaţia caracterelor nn trebuie rcstrlnsă la o singură curte 
şi la o singură ţarii.; căci el a urmărit „planul de a descrie oa­
menii în general". Valoarea Caracterelor stă insc'i mai puţin 
în ceea ce ne revelă azitornl în legăturii cu omul în general, 
cît în obsermţiile aciite, pline de culoare fi de savoare, asupra 
contemporanilor săi; dar, repetiî.m, nn trebuie răzntă într-o 
asemenea împrejurare, cmn s-a întîmplat nneori:, o îndepărtare 
de idealzil clasic, ci o formă lcgitimi1 de realizare a lui: as­
pirînd spre general, clasicul nu ignoră partienlarul sau indi­
vidualul, după cum aspirînd spre obiectiv el nu ignoră su,­
biectiiJUl (s-a vii.znt, de altfel, cit unii dintre marii moralişti 
ai vremii sînt naturi profund introspective). Şi, apoi, nn tre­
buie să uităm spre ce vizează în ultimii, instanţă portretele lui 
La Bruyere. Să-l luăm, de pildă, pe acel al lui Menalc, al 
distratului (la începutul capitolului Despre om): e un ade­
vărat mozaic de mici anecdote condensate -la maximum şi ju.r;­
topnse, anecdote din care nu lipsesc date concrete despre viaţa 
cotidianâ, a unui aristocrat al timpului (personajul frecven­
tează Luvrul, are valeţi, poartă perzică etc.), dar care, fiecare, 
este axată pe una dintre situaţiile cornice ce se pot iri din pri­
cina distracţiei cuiM. Astfel îndt identitatea lui ll!enalc este 
de fapt zma foarte generală, căci ac unui larea detaliilor con­
crete (adesea sa"uroase) în tehnica portretistică a lui La Brzi­
yere nzi-şi are finalitatea în ea însăşi, ci în desprinderea unui 
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numitor comun: în cazul amintit, distracţia. Despre majuri­
tatca portretelor clin Caractere s-ar putea face remarci similare. 

S-a c:orbit şi în leg1'U11râ cn La Bruyere de un anume pesi­
mism moral, ]Ji't?zent insli în forme mai moderate decU la La Ro­
diefoncauld. Accastii moderaţie ''inc, de fapt, din resemnare: 
„Sâ nii ne li'isâm cuprinşi de mînie impotrÎ<la oamenilor ră­
zîruia-le duritatea, ingratitudinea, nedreptatea, mîndria, dra­
gostea /'aţă de ei înşişi şi uitarea de ceilalţi: aşa au fost ei f'ă­
cuţi, aceasta le e natura". ironia corosi~·ă şi, in străfnnduri, 
dureros de lncidâ a lui La Rochefoiicauld este absentă, ca şi 
disperarea copleşitoare a lui Pascal care-şi cduta o soluţie ln 
marile paradoxuri existenţiale. La Brnyere, strnct1m1 prrtecl 
adaptalli cerinţelor intelectuale ale vremii, e ferit de ispita 
extremelor. Inţelepciunea lui e f'i'tcntil di11tr-un soi de melan­
colictt conformitate ( lăsînd la o pa.rte tot ce poate părea pcio­
ratiP în acest termen). De fapt, forţa l1â stă nu în idei, ci in 
capacitatea de observatie şi în ştiinţa de a u.nifica dirersita­
tea rezllltatelor ei, fără a anula prin aceasta dircrsitatea. ln­
tr-un astfel de sens aPca dreptate Gustapc Lanson să remarce 
că realismul pur psihologic al marilor clasici dcrine, la La 
Bruyb·e, un „realism pitoresc", deşi „pitorescul" ca atare, 
cum încercam să arâtăm, îşi află justificarea doar în măsura 
în care poate semnifica psihologic şi moral. 

Moralismul clasic e departe de a fi un fenomen exclusiv fran­
cez, deşi el şi-a găsit expresia cea mai înaltă în această ţară. 
llnstrată de nmnc mai puţin ilustre, analiza moralâ s-a cons­
tituit pe baze originale în cadrnl clasicisnmlu i englez, dePe­
nind una dintre direcţiile liii cele mai semnificatipe. După 
ciun remarcă Louis Cazamian, într-una dintre cele mai cn­
noscilte Istorii ale literaturii engleze1 , preocziparea moralii 
„ ... este acti"itatea intelectuală cea mai proprie clasicismului, în 
Anglia ca şi în Franţa. Mai puţin pronunţată poate decît în 
Franţa, pentru cii temperamentul engle:::. e mai puţin înclinat 

1 Ne referim la llistoire de la litlt!rature anglaise de Emile Lc­
gouis şi Louis Cazamian (1924). Folosim ediţia engleză, revăzută 
în 19M: E.Legouis, L.Cazamlan: A llistory o( English Litera ture, 
Revised Edition, J .l\1.Dent & Sons, London, Hl64, p.684. 
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spre analiza lucidă de sine decît spre o percepţie proaspătă şi 
concretă a eului, această caracteristică se poate totuşi descoperi 
cu iişurinţă încă din perioada Restauraţiei; şi cu atît mai mult 
în epoca clasică. Şi, cum spiritul englez recîştigă pe latura aten­
ţiei practice, ceea ce pierde, comparat cu cel francez, pe latura 
lucidităţii reflexi1,1e, literatura engleză, de-a lungul perioadei 
ei raţionale, 1,1a fi în mai mare măsură decît cea franceză pre­
ocupată de morala publică sau privată. După teologi şi predi­
catori, moraliştii de toate felurile, autorii de scrieri politice, 
într-un cu1,1înt filozofii acţiunii şi ai vieţii, ab11ndă în tot lun­
gul şir de ani de la llobbes la Godwin". 

Moraliştii clasici englezi culti1,1ă în special genul eseului, 
sporindu-i di1,1ersitatea mijloa_celor şi posibilităţilor aplicati1,1e. 
Asistăm, alături de cea a lui Francis Bacon, la o reînnoită in­
fluenţă a lui .Montaigne, ale cărui EEsais apar într-o nouă tăl­
măcire în 1685. Cronologic vorbind, primul la care descoperim 
trăsăturile moralismului clasic este Abraham Cowley (1618-
1G67) reprezentant tîrziu al „Şcolii metafizice" din prima 
jumătate a veaculzii al XV 11-lea, dar în a cărui operă poe­
tică elementele baroce se găsesc adeseori înlocuite de unele cla­
sice. Ca moralist propriu-zis, Cowley se afirmă abia în peri­
oada Restauraţiei, cu volumul Cîteva discursuri în chip de 
eseuri, in versuri şi proză (Severa} Discorses by Way of 
Essays, in Verse and Prose, 1668). Dacă la Cowley se mai 
înttlnesc tncă destule dintre caracteristicile eseisticei renascen­
tiste (referinţe antice, erudiţie pestriţă), un pas înainte spre 
puritatea unui stil intelectual clasic îl face William Temple 
( 1628-1699), în casa căruia, cutn se ştie, tînărul Swift lu­
crase o vreme ca secretar ( ocupîndu-se, după moartea lui, de 
pnblicarea postumă a operelor sale). Eseurile lui Temple sînt 
grupate în culegerea intitulată Misccllanea (1680, 1690) şi 
ele plln în lumină, atît prin limba folosită, corect armonioas<i, 
cît şi prin ideile şi gusturile pe care le exprimă, calităţi struc­
tural clasice. Eseistul e mai puţin însă un teoretician moral 
cît un spirit practic, un epicureu preocupat de folosul care se 
poate extrage din micile plăceri ale existenţei. După Bacon, 
el scrie 1in eseu Despre grădinărit (On Gardening), făcind 
elogiul vieţii în aer liber şi al artei grădinăritului, altădată 
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abordează direct problema sănătăţii (On Health), fără însă 
să evite subiectele de interes moral· mai general, ca în Despre 
virtutea eroică. / 

Regăsim preocuparea morală şi la şeful incontestat al şcolii 
poetice clasice engleze, Alexander Pope care, după cum am 
văzut într-un capitol anterior, încercase să stabilească, după 
modelul lui Horaţiu şi Boileau, legile şi regulile artei în al 
său poem Eseu despre critică (1711). Primele eseuri morale 
ale lui Pope datează din epoca colaborării sale la periodicul 
The Guardian al lui Richard Steele (1712-1713), dar scri­
erea cea mai caracteristică în această privinţă e un rod al de­
plinei sale maturităţi: ne referim la poemul didactic Eseu 
despre om (E~say on Man, 1733-1734). Viziunea morală de­
ri'1ă în acest poem dintr-o tntreagă metafizică optimistă şi 
deistă, pe care Pope o împrumută de la Shaftesbury (1671-
1713)1 autorul unei colecţii de tratate şi eseuri apărute sub 
titlul de Co.racteristici ale oamenilor, moravurilor, opinii­
lor (Characteristicks of Men, Manners, Opinions) tntre 1699 
-1710, şi de la Bolingbroke, care profesa, în spiritul raţiona­
list-critic al vremii, o religie deistă. Aparţintnd, ideologic, 
unei anume orientări bine dete1minate tn sinul iluminisuwlui, 
Eseul despre om nu vine în contradicţie cu marile principii 
ale moralismulzii clasic (admiterea unei esenţe umane gene­
rale}, dar nu aduce nici vreo idee sau dez'1oltare rwuă în dome­
niul care ne preocnpă. Tot în linia moralismului clasic .<:e sit1t­
cază şi Epistolele moralo (Moral E~says, 1731-1735) ale 
lui Pope, a căror ironie rele'1ă o influenţă horaţiană. 

O mult mai originală continuare a moralismzilzii clasic o 
aflăm în acti'1itatea aşa-numiţilor „eseişti periodici" (The 
Periodico.I Essaysts) din Anglia secolzilui al XV II I-Zea. 

1 Deismul este echivalent cn „religia naturală", acest termen 
dcsemnînd doctrina filozofilor (în special iluminişti) care nu admit 
decît existenţa lui Dumnezeu şi nemurirea sufletului, rcspingînd 
dogmele revelate şi principiul însuşi al autorităţii în matcri.~ ffdi­
gioasă. Deiştii sînt în genere adversari ai bisericii oficialr, anticle­
ricalişti etc., Dumnezeul lor fiind o pură abstracţie, expresia fi l<1-
zofici1 a tuturor legilor care guvernează lumea. 
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Eseul „periodic", gen creat de Joseph Addison (16i2-1719) 
şi de Richard Stecle (1672-1729), este strîns legat de isto­
ria presei din Anglia. Numele celor doi scriitori se asocia:<i de 
lansarea nnor răsunâtoare periodice, începirul cn The Tatler 
(1709-1711), rmnatdeTheSpectator (1711-1712), The Gu­
ardian (1713) etc.; în paginile acestora se va naşte genul specific 
englez al eseului periodic, care ar p11tea fi definit ca o formă 
liberlt a pziblicisticii, de intenţie moralil şi instructfrii, şi în ton 
aâ.eseori umoristic. Elementele portret1'.sticii psihologice şi ale 
caracterologiei clasice sînt prezente tn nonl gen, contribllind 
la unificarea iimti mare număr de obsm1aţii pitoreşti, de alllzii 
contemporane şi de idei generale, formulate cînd cu gra11itatc, 
cînd czi acel aer de mnor de o jovială bllndeţe, ini'.nws şi uşor 
capricios, despre care s-a spus că ar alciitui una dintre triisiitu­
rile distinctive ale spirituliti englez. Deşi tipârite în periodice, 
ese1trile lni Adrlison, Steele, mai tîrdti Olir;er Goldsmith şi 
Samuel Johnson, 11-an cîtuşi de puţin nn caracter informali", 
fie politic, fie df. alt tip. În The Speclator (nr.10) Addison 
se întreba semnificatiP în această direcţie: „Nn este mnlt mai 
bine să ne apleciim asupra noastră înşine, spre a ne cunoaşte, 
decît să aflăm ce se petrece la JIJoscova san în Polonia, şi să 
ne trecem t1:mp11l in chip plâcut cn scrieri care tind să înde­
părteze de noi ignoranţa, pasiunea şi prejudecata, declt stt ne 
ocupăm, de lucruri care duc îndeobşte la aprinderea urilor şi la 
ic•irea unor duşmănii de neîmpăcat?". Steele arii ta in dedica­
t ia ce însoţea reunirea in Polwn o, numerelor apărute din Thc 
TaLJer: „Scopul general al acestei foi este să dezi1ăluie falsele 
artificii ale "irţii, si't smulgă milştilc sub care se ascund i•icle-
11ia, f•anitatea şi afectarea, şi sit recomande simplitatea în 
îmbrăcăminte, în CJorbire şi în purtare". Intcn ! ia declarat mo­
ra./i"i a eseiştilor nn duce însă la adoptarea unei formule e.rlwr­
tatic•-didacticc, ci apeleaz1I, spre a se reali:a, la scr"iciile 111110-
l'lllui. De la Stcele începe tradi{ia introducerii in aceste eseuri 
a unor personaje ilustrînd diferitele llmori şi caractere (trăsâ­
t11ră clasiet1), dar şi diferit~le condiţii sociale (tri'isttturi't pro­
prie 1•i:i11ni'.i ilnministe). -in rindul unor astfel de personaje 
se n11mărtt Mr. Spectator, cel care scrie reCJista, oni instruit şi 
câli'ttorit, tip al obsm•a,torulni obiectiP şi lncid_: apoi faimosul 
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Roger de Cover"ley, micul nobil din TVorcestersltir<', a.'e cl'irni 
bizarerii de comportament (în raport cn obiceiuri li' .~1: mora­
rnrile crirentc) provin dintr-un bun simţ fnnda 111e11 ! al, inca­
pabil să se conformeze lucrurilor îndeobşte admise ( Rog1·r 
de Curefley e descris în variate fmprejurări, aeasii la el, la 
biserică, în oraş, la teatru, etc., reacţiile lni fiind notate ci(' 
1rn 1111wr prin exoelenţă simpatetic, căci personajul esţe în-' 
cnrporarea unui ideal moral); apoi, ,AndrecP Freeporl (re~· 
prczcntlnd lumea negustorească), (:ifp~tanul ~ciitry (ar-: 
mata), Will /foneycomb (~~plkţ prăfafgtlui). Ţr,adiţia aceastai 
(care-şi are una din, siirsele ei î11, port(ete.fe liii La Bruyere)i 
se "a prelungi pînă în a doua jwnătate Ci oeaculni, cZml se: 
publică sa"uroasele scrisori chineze ale lui Goldsmith sub ti­
tlnl de Cetăţeanul lumii (The Citi~~ri of the \Vorld, l'i'G.Z); 
construite cu ajutorul procedeului il1illiinist al „ficţiunii strii.­
inului", după modelul Scr~sorilor persane ale lu î Montes­
quieu (1721), dar, ca şi în caziil scriitorului f'rance:., cu 
reminiscenţe ale tehnicii portretisticii morale de tip clasic •. 
După cum am mai atras atenţia, departe de a se manifi~sta 

doar în cadrzil unor genuri mai mnlt sau mai puţin alltonorne, 
cum sînt eseul, discursul moral, reflecţia, maxima san srn­
tinţa etc., siibstanţa moralismulni clasic fecundează, într-11n 
grad mai mare sau mai mic, toate genurile literare. ln chip 
firesc, memorialiştii şi epistolierii clasici ~·or f'i în mare mă­
sură nişte moralişti. Cu intenţii artistice diferite, poeţii co­
mici clasici vor fi şi ei nişte moralişti, fie că practicii genuri ca 
Satira sau Epistola ( Boileau, Dryden, Pope, Antioh Cante­
mir), fie că introduc satiriwl fit gennl didactic (cum face La 
Fontaine în Fabulele sale, care, pririte din acest unghi, pot 
apare ca o colecţie de caractere şi de portrete morale de o de­
sărîrşită subtilitate), fie că recurg la mijloace drmMtice, ajnn­
gînd la comedia de caracter. Trium{nl analizei ps,iliologice în 
romanul clasic (Prinţesa de Cleves de Doamna de Lrt Fayette.) 
constitziie şi el una dintre consecinţele moralisnrnlni. Consi­
derat astfel, fenomenul der.Jine însă de o complexitate atît de 
mare incit face imposibilă o abordare cît de ctt sistematicei. De 
aceea - făcînd trimiterile de rigoare - ne-am limitat în acest 
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capitol la stndiul doar al formelor celor mai explicite pe care 
/,e-au folosit moraliştii de factură clasică. Ele s-au impus, 
dupii cum s-a Păznt, mai întîi în Franţa, apoi în Anglia unde 
au primit, la începutul secolului al XVIII-lea, amprenta 
spiritu/ni practic şi burghez propriu iluminismului englez. 

Tradiţia genurilor caracteristice moralismului clasic se pre­
lungeşte şi în Franţa iluministă, mai tntîi prin Montesquieu 
(1689-1755) care, tn afară de maximele şi reflecţiile din ale 
sale Caiete, continuCI, uneori sitb forma transparent deghizată 
a scrisorii, portretistica lui J,,a /Jruyere (vezi portretul lui 
Arrias din Caractere, cap. Despre societate şi despre con­
versaţie, descriind pe omul-care-ştie-tot şi portretul perfect 
similar din Scrisori. persane, LXXII). Un moralist optimist 
şi Cll 11nele tnclint'!ri sentimentaliste („Marile gînduri Pin din 
inimă") este Vazipenargues (1715---1747 ), în ale cărui Ma­
xime (1746), apreciate de Voltaire, descoperim parcă o replică, 
firească în Peacul luminilor, la pesimismul atît de amar al lui 
La Rocli.efoucauld: „Cei care dispreţuiesc omul nu stnt nişte 
mari oameni". Fără a fi lipsit de maliţie (un autor de maxime 
lipsit de maliţi.e e inimaginabil) Vauvenargues face figură de 
"entuziast" pe lingi/ Clwmfort (1741-1793), TnQralist di" 
familia marilor spirite canstice şi mizantropice, ceea ce explic4 
admiraţia cu care a vorbit mai tîrziu despre el Arthur Scko­
penhaner. „Lumea fizică - scrie Chamfort, definind esenţa 
concepţiei salr - pare opera unei fiinţe puternice şi bune care 
a fost o/.Jligată să abandoneze zmei fiinţe răufăcătoare execuţia 
unei pârţi din planul ei. Dar lumea morală pare a fi produsul 
capriciilor wrni diavol care a înnebunit". 

Chiar dacă an fost ilustrate în of ara Franţei şi Angliei, ge-
11urile caracteristice ale moralu-mulai clasic au atins rareori. 
.<1trâlncirca pe care o căpătaseră în aceste ţări. Dintre germani, 
cl'l care a i.:1lltiPat fornuila literară moralistă, lărgindu-i însă 
mult cadrell', a fost, în secolul al XVIIJ-lea, Georg Cristoph 
Lichtenberg (1742-1799), cu ale sale celebre Aforisme, con­
stitu,ind m1. fel de jnrnal intelectual şi moral de o extremă bo­
găţie. Iluminist ( cmwscut în Premea sa mai ales ca om de 
ştiinţă, profesor la universitatea din Gottingen, cn descoperiri 
în domeniul teoriei electricitttţii), Lichtenberg reacţioneaztl 
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tmpotriva exceselor sentimentaliste şi personaliste ale Sturm 
und Drang-ului, scrisul lui mărturisind însă, fie pe Latura umo­
rismului (tn care scriitorul excelează), fie pe aceea a gra!Jităţii 
reflexive (nu o dată combinată cu cealaltă), o anume criză a 
conştiinţei iluministe. Lichtenberg se trage în chl:p e!Jidentdin 
marii moralişti clasici, spiritul lui e însă mai mobil, mai fe­
bril, mai deschis. Â!Jînd încă destule trăsătu.ri clasice, aforis­
mele lui anunţă deja genul specific al romantismului german, 
„fragmentul", şi, tntr-un fel, chiar fulgurantele aforisme ale 
lui Nietzsche. 

ln literatura română care, cum s-a mai spus, receptează in­
fluenţa clasică paralel cu cea preromantică şi romantică, la 
sfîrşitul secolului al XV I I I-Zea şi începutul celui de-al XI X-lea, 
regăsim ecouri ale moralismului clasic (prin filieră ilu­
ministă) în diferite forme. ln contextul în care ne-am fixat, 
amintim pe C .Conachi, care dăduse o prelucrare liberă în ver­
suri a lui Pope (Essay on Man) în Prenţipiile moralului sau 
cercare de voroavă asupra omului; apoi, pe Barbu Paris 
Mumuleanu care-şi tipăreşte în 1826 Caracterurile, colecţie 
de portrete morale în versuri de factură cvasipopulară care tra­
tează, veştejind viciile lor specifice, despre: Cei mari, Lingu­
şitorii, Nobilul făcut şi neînvăţat, Nobilul vechiu şi sărac, 
Bogatul mojic, Scumpul, Ipocritul, Muerile etc. După cum 
stabileşte G.Călinescu în Istoria literaturii române ..• (1941) 
B.P.Mumuleanu îl curwştea pe La Brziyere (doPadă titlurile 
Cei mari şi Muerile, corespunztnd cu Des grand.s şi Des fcm­
mes din Les Caracteres), dar şi pe Antiok Cantemir care în 
Satira III-a se ocupa de Caracterele oamenilor. Folosind o 
„caracterizare simplistă", cum observă G.Călinescu, B.P. J.Jn­
muleanu are haz doar „cînd satiricul adoptlJ. sincer verva de 
răspîntie, prefăcînd pe La Bruyere în Anton Pann". lntr-ade­
văr, pleclnd de la modele clasice, autorul Caracterurilor nu 
se sfieşte să folosească cu ingenuitate (şi cu efecte uneori sa­
f!Uroase) o limbă pestriţă, familiară şi popu.lară. 

Strîns legate, prin tnsuşi spiritul care le guvernează, 
de fenomenul moralist, genul memorialistic şi cel episto­
lar constituie totuşi un capitol aparte din literatura clasicis­
mului. Memoriile mai '1echi, ale secolului al XV I-lea, de 
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pildă, pimeaii accentul pe relatarea ec•enimentelor unei c•ieţi; 
cele clasice, fiiră să ignore acest aspect esenţial, pun accentul 
adeseori pe implicaţiile psilwlogice şi morale. Dintre memo­
rialiştii secolzilui al XV II-Zea, cei mai de seamă sint fără în­
doială foştii frondwr-i, cardinalul de Retz (1613-1679) şi 
dztcele de La Rochefoucauld, al c<i.ror simţ psihologic atît de 
fin s-a născut mi atît din frec"entarea cărţilor, ci dintr-o ex­
perienţă esenţial politică şi mai ales din lecţia amară a eşecu­
lui. În Memoriile sale (publicate abia în 1717), Paul de 
Gondi, cardinal de Retz, fără să-şi dea seama poate, dă tutllror 
faptelor po"cstite o structură caracterologică, lnptele, intrigile, 
ciocnirile de interese la care a participat, relecilndu-şi astfel 
toates1ibstrat1zlşi mecanismul lor psihologic. Nu lipseşte nici cla­
sica înclinaţie spre generalizare: din textul Memoriilor se 
pot izola o serie întreagi't de comentarii de o extremă concizie, 
care nzi slnt altccCJa decît nişte maxime, prin nimic inferioare 
celor ale lni La Rochefoucauld. Substanţa cea mai bogatlt a 
memorialismului clasic o găsim însă în "astele Mcmorii1 ale 
ducelui de Saint-Simon (1675-1755), compuse între 1694 
.~·i 1752. Tablozil pe care-l pictează Saint-Simon, cn o minuţie 
dar şi cn ZLn simţ al marilor ansambluri compoziţionale de-a 
dreptul extraordinar, ne înfăţişează curtea lui Ludo"ic al 
XIV-lea în ultimii ani ai domniei acestuia. De la un cap<lt la 
cellUalt, Memorii Io lui Saint-Simon sînt străbi'Uute de o ură neJ 
impăcatii., mai întîi împotricia regelui (ceea ce duce la o cri­
tică pe cît de "iolentă., pe atît de lucidă, a puterii absolute, re­
luată şi cn alte prilejuri), apoi impotrim miniştrilor, curtenilor 
( cn excepţia cîtorM prieteni, inbiţi cu un de,·otament absolut). 
Paradoxul este că, în ciuda ''izizmii atît de pătimaşe a auto­
mlui lor, aceste Memorii îşi consCJ'(!(t, alături de marea lor 
mloare literară, şi o exemplară mloare istorică şi documentarii. 
Spirit clasic, chiar atunci cînd delestă en mai multă intensi­
tate, Saint-Simon tinde să elucideze obiectzil atît de puternicei 
sale reacţii; condamnîndu-l, el îl analizează, respingîn· 
dn-l, îl descrie cn un rar simţ de obserPaţie, negîndu-l, îl par-

1 Ediţia cca mai largă, pînă acum, publicată la Hachctte, între 
1879-1!>28, numără nu mai pu\in de ~3 voi. 
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ticularizcază; toată polemica sa e un drum cc'ltre ade1Jăr, ura 
transformîndii-se în curiozitate şi dorinţă de cunoaştere. Din 
întreaga tradiţie a memorialisticii clasice, portretele lui Saint­
Simon sînt cele mai plastice, cele mai văzute; pri1Jirea scri­
itorului este însă şi a unzii moralist; ea pătrnndc, clandestină 
şi snb1Jersi1Jă, prin chipuri şi gesturi, spre secretele pe, care 
acestea le ascund. Pline de 1Jiaţă şi de o inep1iizabilă mi~care 
interioară, l\Iernoriile arţă.gosufoi duce (considerat de contem­
porani ca un primejdios btrfitor condus de resentimente) alcă­
tniesc, cum s-a spus în multe rînduri, o adMărată comedie 
umană, a cărei influenţă, trecînd prin Balzac şi Stendhal 
(acesta mărturiseşte în Viaţa lui Henri Brulard că nimic nn-l 
pasiona mai mult în tinereţe decît lectura lui Shakespeare şi 
a lui Saint-Simon), se prelungeşte pînă la Pronst, iubitor de­
clarat şi fen•cnt al prozei saint-simoniene. 

Sociabilitatea clasică, educată mai întii în saloanele aris­
tocratice în care o înflorise preţiozitatea, apoi la curte, s-a ma­
nifestat în chipul cel mai firesc şi în cadrul gennlui epistolar, 
forma scrisă a dialogului, ţinînd, în esenţc'l, de arta conversa­
ţiei. Volumul corespondenţei literare din Franţa secolului al 
XV Ii-lea este uimitor. Încă din prima jumătate a veacului 
scrisoarea capătă un statut de gen autonom, cum ne-o dove­
deşte Gue:. de Balzac, care mi nllmai că-şi concepuse Scrisorile 
sale în vederea publicităţii, dar le şi editează personal (1624). 
Lăsînd la o parte latura strict informativă, întreaga mrietate 
de preocupări a vremii se reflectă în gennl epistolar: de la filo­
zofie şi morală (corespondenţa lzii Descartes cii principesa 
Elisabeta), pînă la mondaneitatea rafinatcl şi spiritualei ( scri­
sorile preţiosului Vincent Y oi ture, care se tipăresc in 1650). 
Într-o asemenea situaţie se poate înţelege naşterea capodoperei 
epistolare a clasicismului: Scrisorile Doamnei de Se1Jigne 
(1626-1696), adresate în cea mai mare parte fiicei sale, Fran­
ţoise-llf argllerite de Grignan, care, din cauza atribuţiilor mili­
tare ale soţnlui ei, se stabilise din 1671 în Proven(a. Celebrele 
Scrisori ale Doamnei de Se,•igne (pziblicate în 1725) alcătll­
iesc o cronică plină de Pivacitate, de o extraordinartt diPersi­
tate, a celor mai străluciţi ani din domnia lui Ludovic al 
XIV-iea. Descrieri de scene din l!Îaţa de curte, relaţiuni despre 
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evenimentele politice, juridice, teatrale ( e foarte cunoscută seri·· 
soarea despre o reprezentaţie a Est erei lui Racine, 1689), 
impresii despre prietenii ei cei mai apropiaţi (Doamna de La 
Fayette, Retz, Conde, La Rochefoucauld - şi din această 
simplă enumerare deducem simpatiile ttdînci care-o leagă de 
foştii frondeur-i), mărturii ale unui sentiment al naturii rar 
în epocă (scrisorile trimise de la Les Rochers, proprietate din 
Bretania, la care se retrăgea din. cînd în cînd), în sflrşit, efu­
ziunile, rt1eliniştile şi grijile un.ei pasionate dragoste faţă de 
fiica ei - toate acestea, şi multe altele, capătă un relief de 
neuitat tn Scrisorile marchizei, al căror stil natural şi destins, 
„conversaţional", e mult mai puţin sponto:n decît s-ar crede, 
rod al unui efort estetic lucid, căci vioiciunea plină de farmec a 
Doamnei de Sevigne nu e nici ea, în ultimă instanţă, altcePa 
decît rezultatul supunerii la un „model" prin excelenţă clasic: 
scrisoarea ideală e o prelungire a conversaţiei, păstrînd toate 
agrementele acesteia. 

Genul memorialistic cunoaşte în Anglia o perioadă de avînt 
în vremea Restauraţiei. Unul dintre cei mai spirituali 1nemo­
rialişti engle::.i, Antony Hamilton (1646-1720), format în 
Franţa, în timpul e:r.ilnl1li lui Carol IJ şi stabilit definitiv în 
această ţară dnpi& 1688, aparţine în întregime literaturii fran­
ceze prin Memoriile contelui de Grammont (.Memoires du 
Comte de Grammont, 1715), relatare a avmturilor cumna­
tului său într-nn stil pe deplin clasic. ln schimb, foarte en­
glezi sînt rf'i doi mari autori de jnrnale ai Restauraţiei, Jo~n 
Evelyn (JG.ZO-liOfI} şi Samuel Pepys (1632-1704). 1n 
al săn Dinry (Jurnal) început în 1641 şi continuat pînă la sfir­
şitul 11ie(ii, R1·ciyn oferâ un material istoric extrem de bogat 
şi din pa;r,inifo lui se poate reconstitui nu numai viaţa din An­
giia, ci şi <lin alte ţiîri europene pri11, ca.re autorul căliitorise: 
Fran/a, Ila/ia, Olanda . .:1teuţia lui se îndreaptă însc'i mai prt­
ţin spre latura nwrală a fenomenelor, şi în mult mai mare 
mil..rnrii. spre latura lor manifestă, exteniă, pal:pabilii. Prin 
seriozitatea şi grtwitatca sa reflexÎC'it, Evclyn reprezin:tc'î acel 
spirit ca.re, cum a.rată L.Ca:amian, „face o legătură între a11s­
taitaua perioadei Wi::.boinlui Ciril şi încerctirile nwralistice 
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ale epocii clasice. "1 Ceea ce formează marea seducţie literară" 
celebrului Diary al lui Pepys (conceput ca un document pur 
intim, departe de orice intenţie de publicitate, drept care au­
torul îl redactase într-o scriere cifrată) este absoluta lui sin­
ceritate. Jurnalul lui Pepys (descifrat şi publicat abia în 
1825) ne dezvăluie o personalitate în toate aspectele ei, de la 
cele oficiale, implicate de funcţiile sale de înalt demnitar, pînă 
la cele mai intime şi inavuabile,· şi, prin aceasta, o întreagă 
lume este reînviată, pînă în cele mai mărunte detalii, surprin~e 
cu o acuitate vizuală care e a unui desăvîrşit pictor „de gen". 
Din însemnările, spontane şi pline de prospeţimea faptului 

·trăit, care alcătuiesc Jurnalul, ae poate deduce o trăsătură de 
;spirit care, în ciuda atîtor diferen/e, îl apropie pe Pepys de 
''clasicism: o anume plăcere a analizei. Însăşi ideea unui jurnal 
de destinaţie exclusiv personală traduce o necesitate de 
autodefinire morală, atît prin reacJiile interne, cit şi prin eve­
nimentele externe care le-au determinat, necesitate care cons-

. tituie, poate, nucleul generativ al întregii memorialistici de 
tip clasic. Pepys este însă, şi prin felul său de a gîndi, şi 
prin gustul său pentru concret, şi prin lipsa unui profund 
spirit cr,itic (care dă vitalităţii sale puternice un cîmp de mani­
festare foarte larg şi liber) departe de a fi un exemplu de viziune 
şi mentalitate clasică. 

Dintre epistolierii clasici englezi figura cea mai cunoscută 
este cea a Lordului Chesterfield (1694-1773), care a cores­
pondat mai ales cu fiul său ilegitim, Philip Stanhope, folosind. 
limba engleză, franceză şi uneori latină. Sensul scrisorilor 
sale este mai ales educativ şi moral, şi ele se înscriu, cu stră­
lucire, în coordonatele moralismului clasic, analitic şi lucid, 
cu o umbră de cinism, de factură pur intelectuală, de altfel. 
ln aceeaşi categorie, sau, într-una apropiată, trebuie aşezate 
şi scrisorile pline de spirit, „voltairiene", ale lui Horace Wal­
pole (1717-1797), personalitate de tranziţie care, clasică pe 
o latură, este pe deplin preromantică pe cealaltă (se ştie că 
Walpole este, prin romanul său Castelul din Otranto, The 

1 Legouis & Cazamian, A History of Englisk Ltte1'ature, ed.cit., 
p.681. 
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Cast]c of Otranto, 1164, i11i{iator11l f'antusticului „gotic" 
si terifiant în proză). 
' Cu aceasta, am trecut însă fn secolul al XVIII-iea, in 
care genul epistolar, păstrîndu-şi f11că, în parte, tiparele 
stabilite de clasicism, se lărgeşte şi se dirersif ică foarte 
mll lt. O cliscuţie a '-'astei corespondcn ţe a lui l' ollaire 
(aproape 18.000 de scrisorii), a lui Diderot, a Doamnei 
Du Deffand, în Franţa, a abatelui Galia1ii în Italia, a Scriso­
rilor unui călător rus de Karamzin ele. depi'işeşte cadrele urmi 
studin al clasicismului. 

GENUL EPIC IN CLASICIS!\I. 
POEJIUL ErtOJC. POK\llJJ, J.:UOf('.('0:\IJC. JtOMA'.\TJ, 

E curios să constaţi C<t, deşi criticii t;i teore­
ticienii literari ai r;remiispeculează la nesfirşit în jurul poemului 
eroic şi a condiţiei sale ideale, clasicismul modem n-a i::.butit 
să drn nici o operă r;iabilă în acest gen. De fapt, lucrul nu-i 
de mirare dacă ne gîndim că nici una dintre calităţi:Ze sau înzestră­
rile specifice ale clasicului (care au dus la un triumf al ana­
lizei psihologice şi morale în literatură, precum şi, în anume 
genuri, la culti<.Jarca unei ironii de factură intelectuală) nn 
rl1spuncl necesităţilor interioare ale eposului. lată de ce con.~i­
dcraţiilc drspre poezia epică ale lui Boileazi din Cîntul al 
IJI-lea al Artei poetice („ Un marc fast pretinde în epic poezia,/ 
1n ampla poPcstirc a unei acţiuni,/Bogat împodobitâ de mii 
de ficţiuni" etc.), precum şi cele ale nmneroşilor săi prcdw~­
sori, par astăzi fastidioase şi, mai mult decît atit, zadarnice. 
E 111111l din exemplele în care auton'.tatca anticilor n-a fost 
cenzurată de „spiritul critic" al clasicilor. 

De mai nrnlte şanse de succes decit epopeea beneficia poe­
mul eroic-comic, în ciuda aparentelor impedimente de ordin 
teoretic cilci, după cum se ştie, poetica clasicâ interzicea amcs­
tec1.il genurilor. Dar, în cazul dat, nzi a<.Jem de-a face, la o 
analizll mai atentă, czi un amestec de genuri, cum o sugerează 
denumirea folosită. Poemul eroic-comic 1w este de fapt nicio­
dattl eroic, ci pnr comic, efectele comice fiind însă obţinute 
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prin folosirea inadec()aUi a mijloacelor şi tonnlni poemului 
eroic. După cum se va Pedea sîntem, în clasicism, departe de 
stilul eroic-comic al unui Ariosto care Îll Orlando furioso 
ilustra într-a,devăr un gen mixt. Boileau, admirîndzi-l pe 
Ariosto cu „fabulele lui comice", nn s-a dat în liituri de a 
condamna încălcarea de către poetul italian a dogmei p!!ritâ­
ţii genurilor. Într-o Disertaţie critică asupra aventurii Gio­
condei, povestită de Ariosto, La Fontaine şi Bouillon (1665 )1, 
în care respinge plata prelrterare a motfrulzii ariostesc de către 
obscurul Bouillon, elogiind-o pe aceea mult mai liberă şi plină 
de fantezie a lui La Fontaine, se consideră că nuvela in 
versuri a lui La Fontai1ie „este chiar mai agreabil povestitâ 
decît cea a lui Ariosto". Şi aceasta, pentrn că, în primul rînd, 
La Fontaine s-a păstrat în limitele unui gen unitar, în timp 
ce Ariosto a putut „să amestece într-un poem eroic şi serios, o 
fabulă şi o poveste blibească, ... atît de b11rlescă precum istoria 
Giocondei". Şi, dnpă ce citează un faimos pasaj din Ars poe­
tica a lui Horaţiu, în care se spune ci'i libertatea poeţilor nrl 
poate merge pînit la a uni „Şerpii cu paserile şi mieii czi tigri", 
autornl continuă: „lntr-ade()ăr, acest trnp compus dintr-o mie 
de specii diferite, nri e chiar imaginea pocm11lui despre Roland 
furiosul? Ce poate fi mai graf) şi mai eroic de cit unele părţi ale 
acestzii poem? Ce poate fi mai jos şi mai bufon decît altele?" etc. 

ln poemul eroic-comic claszc nzi rn fi deci ''orba de un ames­
tec de genuri, căci nici lln moment czi adevi'trat eroic 1m inter­
vine în desfăşurarea lui. Dar, pentrn a se înţelege mai bine 
statutul acestui gen, doar aparent hibrid, e util să-l distingem 
de genul burlesc, care fusese culticat în perioada barocului 
preclasic, dispilrînd aproape total în clasicism. Continnînd 
tradiţia poemelor parodice ale Renaşterii, poeţii burleşti fran­
cc:i se delectau răsturnînd în oglinda deformatoare a comicul11i 
marile şi nobilele motfre şi personaje ale epocii antice. Eroi­
lor celebri (Achilie, Eneas, Didona etc.) sau zeilor din <·ccltime 
li se atriblliau gînduri meschine, un limbaj grosolan, gesturi 

1 S-a dovedit că accasl(t Diserta/ie, atribuitit prin 1radiţic lui 
Boileau, nu-i apartinc de fapt. Dincolo însă controwrsdc în lcg:"t­
tură cu paternitatea ci, ra este simptomatic[t pentru atitudinea cla­
sică în problema discutată. 
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prozaice şi· triviale, ciiltivîndu-se pe o scară largă contrastele 
groteşii, cum se poate observa din opere tipic burleşti ca Roma 
ridicolă (Rome ridicule, 1643) de „libertinul" Saint-Amant, 
san ca Typhon (W44) - descripţie comică a luptei dintre 
giganţi şi zei - ori Virgiliu travestit (Virgile travesti, 
1G48), ambele aparţinînd fecundulni Paul Scarron. Gustul 
clasic se va arăta foarte sever faţă de producţiile burleşti, după 
cum o dovedeşte judecata fără drept de apel formulată de Boi­
leau în Cîntul I al Artei poetice: „Dispreţuind bun-simţul, 
burlescul joc îşi bate./ Ne amăgi privirea plăcînd prin noutate;/ 
ln CJersuri se văzură doar poante triCJiale, /Parnasu-mpru­
mutase limbajul de prin hale; / Dezmăţu-n poezie a fost ne­
mărginit. /ln Tabarin se CJede Apollo traPestit./Că molima 
se-ntinse şi molipsi, la noi,/ Burghezii, cărturarii şi prinţii 
mai apoi. /Gliimeţul cel mai searbăd avu susţinători,/lar Des­
souci1 şi alţii găsiră cititori./ De la o vreme Curtea, ajunsă dez­
gustată/ Dispreţui poeţii cu gluma nesărată/Şi, di.stingînd 
naiCJul de plat şi de bufon/Lăsă provincialuls-admire peTyphon. 

Comicul în poemul burlesc este unul descendent, o temă eroi­
că fiind tratată la un nivel stilistic jos, cit folosirea mijloace­
lor acelui „scrmo pedester" care prin el însuşi (lăsînd lao parte 
toate celelalte considerente) nu poate decît jigni „buna cuviinţă" 
clasică. Poemul eroic-comic aşa cum a fost el cultiCJat de cla­
sici recurge la un comic pe care l-am putea socoti ascendent, 
o temă umili't, cotidiană, fiind tratată la un niCJel stilistic înalt, 
cu mijloacele oferite de „sermo sublimis". „Les bienseances" 
nefiind deranjate de o asemenea procedare, ironia clasică 
îşi găseşte, tn acest gen, posibilităţi largi de manifestare. ln 
c.1wîntul Către cititor, pus în fruntea ediţiei poemului său 
eroic-comic Strana (Le lutrin) Boilea111 arată foarte limpede 
că utilizează un „burlesc nou": „ „ .în timp ce în burlescul celă­
lalt Didona şi Enea CJorbeau ca nişte neg11storese de peşte şi 
ca nişte hamali, în acesta o ceasornicăreasă şi un ceasornicar --' 
personaje care an fost înlocuite ulterior czi iin peruchier şi o 
peruchieră (n.n.) - vorbesc ca Didona şi Enca". Ideea lui Boi-

1 Dessouci (1605-1679), autorul unei transpuneri în versuri 
burleşti a Jllctcrnnrfozelor lui Ovidiu, sub titlul Ovidiu în bunii dis­
poziţie (OP iele eti oelle lmmeitr). 
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leau nu este însă, în esenţa ei, nouă, de vreme ce încă din anti­
chitate se exploatase (sit ne gîndim la epopeea luptei între 
şoareci şi broaşte, Batrahomiomahia) comicul tratării nobile 
a unui subiect umil. Semnificaticiă pentru optica clasică rămîne 
însă recomandarea burlescului ascendent, căci în aproape toate 
modelele anterioare ale genului eroic-comic - şi Renaşterea 
excelase în această privinţă - bzirlesczil ascendent şi cel des­
cendent erau mereu amestecate, în dozajele cele mai variate. 

Strana (1674-1683) pleacă de la un pretext simplu: pe Boi­
leau îl amuzase, relatată de un amic, cearta petrecută între 
trezorierul şi diaconzil unei mici biserici, ceartă ce avea drept 
obiect locul unde trebuia instalată o strană (diaconul nu ac­
ceptase să fie mascat privirilor credincioşilor de către strana 
plasată de trezorier chiar în faţa pupitrului său). Faptul atlt 
de minor e tratat într-un ton eroic-hiperbolic, cu numeroase 
deschideri, în acelaşi stil pompos, spre scene ale vieţii cotidiene 
orăsenesti din acea vreme. 

O prospeţime estetică mai mare pare a-şi fi conservat poemul 
eroic-comic al lni Alexander Pope, Bucla furată (The Ha pe of 
the Lock, 1715), construit după modelul lui Boileau. Bucla 
furată pleacă de la un mic incident al vieţii mondene londoneze: 
un tlnăr lord, îndrăgostit, roise să taie pe furiş o buclă din 
părul iubitei, inocenta acţiune sfîrşindu-se cu un scandal şio 
ceartă între cele două familii. ln ~·ersuri de mare rafinament 
stilistic, Pope o cîntă pe frumoasa Belinda, pe care o vedem 
făcîndu-şi toaleta în budoarul ei, apoi, într-un salon, cinel i 
se fură bucla, în timp ce-şi sorbea delicat cafeaua, apoi cu­
prinsă de furie etc. Galanteria se coloreazil şi mitologic, prin 
intervenţia în poem a unor silfi şi gnomi, iar în cele din urmă 
capătă chiar o dimensiune „cosmică": bucla furată Belindei se 
înalţă la cer, devenind o nouă stea. Clasicismul lni Pope do­
bîndeşte aici o indubitabilă notă rococo. 

Interesnl pentru poemul eroic-comic s-a păstrat în tot seco­
lul al XV II I-lea şi clasicizantul Voltaire îl culivă, fără însă 
să se mai preocupe prea mult de caracterul ascendent san des­
cendent al burlescului, cum se ~·ede foarte bine în Fecioara 
din Orleans (La Puccelle d'Orleans, 1755). ln toată tradi1ia 
poemului eroic-comic clasic, unul din locnrile cele mai înalte îl 
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deţine românul Budai-Deleanu (1760-1820). Numai res­
trlnsa circulaţie a limbii române, la care s-a adă11gat, în caznl 
dat, publicarea tîrzie (1875) a zmui text încheiat în anul 1800, 
a fitcut ca Ţiganiada, „poemat ion-croi-comico-satiric", să 1rn o· 
cupe locnl meritat în ierarhia universală a genului. Plecînd de la 
modele antice, renascentiste ( Ariosto, Tasso etc.) şi iluministe 
(Voltaire) Budai-Deleanit realizeazil o ade,1i'iratil sinteză 
a mijloacelor poemulni eroic-comic, într-o limbii de o uimitoare 
bogiiţie şi plasticitate şi cu o conştiinţă ironică (trebuie subli­
niată importanţa deosebită a notelor şi comentariilor autornlui), 
de mare clasic. 

Pentru cine cunoaşte suficient de bine estetica clasică nu e 
szirprinzător faptnl că genul cel mai viu şi mai bogat al epicii 
moderne, romanul, a fost aproape cn desăvirşire ignorat de 
partizanii ei. ln epoca de cristalizare a clasicismului cxistan 
in roman două direcţii divergente, deşi înscriindu-se ambele 
în sfera baroculzti: cea preţfoasă (de la l/01w1e d'Urfe pînă 
la D-ra de Scudery) şi cea picareseă (Ch. Sorel, Scarron, 
Furetiere). Nici una, nici cealaltă n-au fost acceptate de clasici. 
Vom invoca din nou exempllll lui Boileau, cenzorul recunoscut 
al gustului clasic. Noţiunea de roman pare a se aplica, pentru 
Boileau, doar producţiilor,. epice ale preţioşilor, care, de alt­
fel, se şi intitnlan astfel. lncâ din 16G4 sau 1665, viitorul „le­
gislator" al Parnasului clasic îşi îndreaptă ironiile, sub forma 
unui dialog în manierq lui Lucian, împotriC'a autorilor preţioşi 
(Eroii de romane). lntr-un Discurs asupra acestzii dialog, 
l'Ompus mai tîrz.iu, în 1710, criticnl schiţeazâ c!tiar un istoric 
al gcnzrlui, considerîndu-l ped' Urfe inventatorul lui şi arătind 
cum cadrul pastoral al As tree-ei, în care se des{ ăşoară o amplii, 
nara/izme erotic-frfrolă, plină de înflorituri, „de ficţiuni foarte 
ingenioase şi de caractere tot atît de fin imaginate pc cît de 
aţtreabil c1ariate", se modifică, la succesori (Gomberrille, La 
Calprenelfr, Desmarets, D-ra de Scudery), într-un cadru fals 
istoric; aceşti. imiîatori, „pretinzînd că vor să fnnobilcze 
caracterele lui (d'UrfO, că::.urli, după părerea mea, într-o 
foarte mare pueri !itale; cJci în loc să picteze, ca el, drept eroi, 
păstori adnd ca singură grijă să cucerească inimile iubitelor 
lor, lczar11, spre rt le atribui o astfel de neobişnuită ocupaţie, 
nn n11mai prin i şi regi, dar şi pe cei mai faimoşi căpitani ai 
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antichităţii, pe care-i =-ugrtwiră plini de spirilul ac(' lor p<lstori, 
ca şi cum ar fi f'ăcnt <lupe! modelul lor un soi de juriimînt set 
nu "orbeascâ niciodatct şi S!t nu ascnlt.e niciodată despre nimic 
altccra dccit despre dra~oste". Boileau, care mt1rtziriseştc, în 
acelaşi Discurs, cc'l a fost sedus şi el în tim:rcţe de asemenea 
compllneri, surprinde foarte exact caracterislica principalil a 
romanului preţios: cxclusfra preocupare pcntrn eros, un eros, 
de buntl seamă, ca1.1aleresc şi curtean, spiritualizat in sens pla­
tonic, dec•enit un fel de cult, cn ritualuri iniţiatice, complicate 
şi totodată foarte riguroase. Istoriclll modern alclasicismulzri 
1rn poate totuşi să mi reczmoască, lt1stnd la o parte lungimile 
insuportabile (de care se plîngea şi Boilcau) şi caracterul lor 
de tot artificial, cct romanele preţioase an pregătit în fdnl lor, 
prin dc::.c1oltata lor caziiistică aotică, acclspirit de analiză psiho­
logicti şi morali! care va al că tui una qintre trâst!turile cele mai 
semnificatire ale momentu.lui cla.~ic. In acest sens putemsprme că 
D-na de LaFayette descinde în chip direct din tradiţia preţioasil. 

JJoilea!l a re(•enit de mai multe ori, în atacurile lui, contra 
romanului preţios (între altele, in Arla poetică, III, unde 
arattt că eroii de tragedii nn trebuie să se asemene czi cei din 
romane), în schimb s-a pronu11ţat doar incidental în legă­
tură cu cel picaresc şi comic. Ignorarea nu e însă o condamnare 
mai puţin sec•erc'l. Romanul m elemente de picaresc baroc nzi 
se buczira în ochii aiticzilui, sîntem siguri, de maimziltăfaCJoare 
decît burlescul: în Disertaţia asupra Giocondci, deja citatil., 
Boileau se referă la zm moment dat pe un ton eCJident dcpre­
ciati11 la caracterul „extraMgant" şi „jos" al aCJenturilor lui 
Buscon (eroul lui QueCJedo) şi ale lni Lazarillo de Tormcs. 
Toate ace_stea mi înseamnă însă câ, în literatura fi·ance::/t pre­
cla.sică, pînă în 1666, cînd apare Homanul burghez al lui 
Fziretiere, romanul picaresc baroc n-a aCJut răsunetul şi influ­
enta lui, dcCJenind zzna din primele trepte ce (,'Or duce, trccînd 
prin secolul al XV II I-Zea, la realisnml secolului al XI X-lea1

• 

1 O confjrmaro ne-o aduce în chipul cel mai explicit Champ­
!i#(ury (1821-1889), primul care foloseşte termenul de realismînle­
gatură cu literatura (în cartea sa Le realisme, 1857) şi care nu ezită 
S'rl-i treacă pe Charles Sorel, ScarronşiFurcticre printre primii rea­
lişti în literatura franceză. 
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Opera cca mai rezistentă a orientării rărnîne Romanul comic 
(1651-1654), al lui Scarron, naraţiune plină de vervă bufonă 
(dar şi cu o latură „documentară" servind azi la reconstituirea 
vieţii teatrale din provincia franceză a secolului al XV Ii-lea) 
a aventurilor prin care trece o trupă de comedianţi ajunsă, 
în peregrinările ei, în orăşelul Le Mans. S-a spus că trupa de 
actori din roman ar fi fost chiar cea condusă de tînărul Moli­
ere, dar nu există ni~i o probă în acest sens; nu-i mai puţin 
adevărat însă că, plecînd de la sugestiile lui, ne putem da seama 
şi de cum va fi fost viaţa rătăcitoare a lui Moliere pînă la stabi­
lirea lui la Paris. 

Clasicismul în roman se "a manifesta tnsă nu pe linia rea­
list-satirică a picarescului, ci pe aceea psihologică iniţiată de 
preţiozitate, fireşte, purificată de toate excesele ei. Nu M 

fi, deci, un accident faptul că tema a două capodopere ale 
prozei clasice din a doua jumătatea a "eacului al XV Ii-lea o 
fol"mează iubirea: ne gîndim la Scrisorile călugăriţei portugheze 
(LcLtres de la religieuse portugaise, 1669) atribuite Marianei 
A lcofora,do şi la Principesa de Cleves (La Princesse de Cleves, 
1678) a Doamnei de La Fayette (163~1693). 

Faimoasele Scrisori portugheze, apărute fără menţiunea 
autorzilui, par a fi rezultatul unei mistificări literare al cărei 
mister, în ciuda eforturilor enorme făcute pînă astăzi, n-a fost 
şi, probabil, nu va fi niciodată pătruns. Dar şi în lipsa oricărei 
informaţii certe asupra celui (sau celei) care a scris-o, opera 
îşi este, prin valoarea ei, pe deplin suficientă sieşi, lucru dove­
dit şi prin mitul pe care şi l-a creat în cuprinsul literaturii 
unfrersale, mit ilustrat, de pildă, de tulburătoarele Sonete por­
tugheze (Sonnets from the Portuguese, 1847) ale Elizabethei 
Barl"ett Browning sau de cultul lui Rainer Maria Rilke pen­
trn figura Marianei Alcoforado. Scrisorile portugheze alcă­
tuiesc un roman fără sau aproape fără subiect: o călugăriţă 
portllgheză e sedusă de un ofiţer francez (participant la o campa­
nie împotriva Spaniei) care o părăseşte şi, odată ajuns în 
ţara sa, îi mai trimite clteva scrisori con"enţionale, spre a o 
da apoi cu totul uitării. Simplu pretext pentru a tnfăţişa, 
sub forma mărturiei directe, etapele unei pasiuni mismitoare,a 
cărei dialectică dobtndeşte accentele unei emoţionante autenti-
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cităţi. Ceea ce fngăduic ipoteza că ne afh'im in faţa te1·tului 
unui autor francez clasic este dublul aspect al acestor scrisori: 
expresia spontană a sentimentelor, care ati11~e uneori i11ten· 
sitatea ţipătului, pe de o parle, analiza sentimentelor, pe de 
alta. Conflictele 111.orale foarte acllte şi complexe pe care le 
provoacă în sufletul tinerei călugări{e i1ibirea dau naştere llnui 

. conflict mai larg, apt să deschidă o perspectivă mai profundă 
asupra omului clasic în genere: cel dintre pasiune şi luciditate, 
dintre trăire şi comunicarea ei:„ 1Ui se pare că fac cel mai mare 
rău din lume sentimentewr inimii mele cînd încerc să ţi lefac 
cunoscute, scriindu-ţi-le", aşa încrpe una dintre scrisori. Prin 
structura ei, călligăriţa portugheză seamănă izbiwr cu eroinele 
raciniene, dePastale lăuntric de o mare flacără erotică, dar 
păstrîndu-şi în mijwcul dezastrului o luciditate care face con­
ştiinţa lui şi mai teribilă. 

Tot o analiză a erosului, dintr·o perspectivă obiectivă de 
astă dată, alcătuieşte .substan(a romanului Doamnei de La 
J?ayette. Şi în acest caz, deşi mai dezPoltată, construcţia pro­
priu-zis epică poartă pecetea simplităţii clasice. Cartea se 
poate rezuma in cîtcva fraze, dar despre realitatea ei artistică, 
aut de bogatu în implicaţii şi nuanţe, un asemenea rezumat 
nu spune absolut nimic, pentrn că, dacă ceva din esenţa nara­
tivului se păstrează şi într-o formă a lui comprimată, esenţa 
analiticului, la un tratament similar, se pulverizează total. 
Ne vom mulţumi deci să spunem, spre a fixa cadrul general al 
desfăşurării romanului, că acţiunea lui se petrece la curtea 
regelui Henric al JI-lea (1547-1599), tn anii care precedă 
moartea acestuia, şi că eroii lui principali slnt D-ra de Char­
tres, devenită, prin căsătorie, principesa de C leves, soţul ei, 
Jacques de Cwves, şi fascinantul duce de Nemours. Neavlnd, 
pentru bărbatul ei, mai mult decît respect şi stimă (ceea ce 
tnseamnă enorm pentru felul ei de gîndire) principesa de 
Clbes se tndrăgosteşte pasional de ducele de Nemours, care 
tncearcă, la rlndul lui, aceleaşi sentimente faţă de ea. Tot ce 
se întîmplă - sa!l, mai bine zis, nu se tntîmplă - tn roman 
derivă din această situaţie psihologică fundamenmlă. Nelă· 
sSndu-se nict o clipă tn voia iubirii care-o stăptneşte, principesa 
de Cleves parcurge totuşi întregul ciclu psihologic al pasiunii; 
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de la admimţia spontană şi bucllria ingenuă de a-l CJedea pe 
N emours, trcclnd prin gelozie (al cărei obiect era, de altfel, 
fictiv), printr-un dureros complex de culpabilitate (care o CJa 
face să se sporcdească soţzrlzii, proC1ocî.ndu-i o mîhnire ce-l CJa 
duce, în cele din urmă, la boală şi la moarte), pînâ, la con­
ştiinţa necesităţii de a-şi reprima sentimentul (care, însă, va 
creşte în raport cu obstacolele ridicate în calc-i). Dar, chiar 
şi atnnci cînd moartea principelui de Cle~·es CJa înllUzzra ultima 
piedică ce-i mai despărţea pe cei doi îndrăgostiţi, prinţesa CJa 
refuza, cu o luciditate resemnată, să se câsătoreascii: „Domnul 
de Cleves - îi explică ea llii Nenzours - era poate singurul 
om din lume capabil .c:li-şi păstreze dragostea ln căsătorie. 
Soarta mea n-a vrut sii pot profz~ta de această fericire; dar 
poate că şi pasiunea lui n-a durat dccît pentru că nzi-şi găsea 
nn riispuns din partea mea. Nn CJoi ar;ea însă acelaşi mijloc de 
a o conserCJa pe-a ta: sînt chiar înclinată sit cred că din obstacole 
ţi s-a nuscu t statornicia". Nn atît sentimcn tul datoriei (ea 
recunoaşte că „datoria nn există decît în închipuirea mea"), 
cît un anume pesimism intelectual, neexpn'.mat niciodatc"t ca 
atare, dar mereu, implicit în atitndinile eroinei'., o conduce la 
acea uimitoare rennntare care-i pecetlziieşte destinul. Psilw­
logic vorbind, principesa de CleCJes repre:;intă o stranie sinteză 
între structurile alît de deosebite ale personajult1i cornelian şi 
racinian. Ea se opnne pasizmii, dar cn conştiinţa c1't datoria 
e o iluzie. Pe de altă parte, efectele pasz'.imii sint catastrofale, 
chiar dacll impulsurile ei sînt retezate şi satisfacerea ei înUm- ' 
pină cea mai fermă rezistenţă morall't. Principalele puncte de 
vedere clasice în domeniul teoriei pasiunilor ajung, tn romanul 
atU de limpede -~ide delicat al Doamnei de La Fayette, într-un 
impas şi anali:,a, ca atlta f'ine/e comlnsă, se opre,~tc în faţa 
z.mci dileme. Jat1t de ce putem indrc'fani stt spunrm cil Principesa 
de Cleves (şi în aceasta stă marele ei farmec) e o carte din ca.re 
se degajii pentrn cititornl subtil o atmos{eni de melancolie 
clasicii. 

Dincolo de limitele istorice a.le clasicismului, romanul 
Doamnei de La Fayette stii la începutl!l zmeia dintre direcţiile 
cele mai fecnnde ale epicii france::.e: romanul de analiză, 
care, treclnd prin secolul al XV IJ 1-lea pianon Lese aut de 
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abatele Prec1ost), apoi prin romantism (A<lolphe de IJenJamin 
Constant) şi prin realism (Stendhal), va cunoaşte una dintre 
realizările de mai largii semnificaţie în zorii secolului nostru, 
prin marele romansiribolist al llli Marcel Proust, ln căutarea 
timpului pierdut (A la recherche du tcmps per<lu). 

Moralismul clasic ac•ea şi un sens pedagogic: realizarea lui 
deplină, atit în plan intelectual, cît şi analitic, n-o c•om găsi 
însă numai într-unul sau altiil di11 genurile cultimte de mora­
liştii cei mai caracteristici, ci şi în tr-11n roman. Aventurile 
lui Telcmac (Les Aventures de TcltSmaque, 1699) consti­
tnie u11ul dintre re:.ultatcle actfritâţii de educator a lui Fene­
lon (1651-17'15), n11mit în 1689 preceptor al ducelui de 
Burgundia, nepotul lni Ludovic al XIV-Zea. Romanul îşi 
propune să d~scric, inspirîndu-se din primele cînturi ale Odi­
seei, peripeţiile prin _care a trecut Telemac plecat in cliutarea 
tatiilui său Ul?lsse. lnso(it de Jlli11erc•a, care a luat chipul 
preceptorului 111 entor, 'l'elemac cunoaşte locuri şi oameni 
dintre cei mai diferiţi (la un moment dat aj1mge chiar fn 
Infern), fiind pus mereu în situaţiile cele mai neaşteptate. 
Penelon construieşte, pornind de la intenţiile lui educative, o 
adePăratâ „povestire filozofică" şi chiar o utopie (ne gîndim la 
descripţia „cettiţii ideale" în care regele a ~·ăzut o critică abia 
1leghizată a administraţiei sale, reacţionînd cu Piolenţă împo­
triva scriitoru.lui), fornmla Zzii epică anunţînd-o fntr-un fel 
pe aceea folosită de Voltaire în ale sale „contes philosophiques", 
in care, însă, spiritlil critic şi ironic vor juca un rol mult mai 
important. 

E gren de vorbit de existenţa unui roman clasic în alte lite­
raturi decît cea franceză. Şi chiar şi în Franţa, constatăm în 
ePoluţia romanului în sec1>lul al XV II-lea mai degrabă reflec­
tarea, în cadrele acestiii gen foarte flexibil, a unei mentalităţi 
clasice, decît cristalizarea propriu-zisă a unei forme clasice. 
Prin originile lni, ca şi prin strzictura lui mobilă, romanul 
nu putea deveni (şi, cum am văzzit, nîci n-a devenit) obiectul 
unor legiferări estetice rigide. Este explicabil, deci, de ce în 
celelalte ţilri erlJ'opane, unde clasicismul a fost mult mai puţin 
pur decît în Franţa, romanul a ePoluat independent, frzzcti-
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ficînd mai ales tradiţiile spaniole ale picarescului renascen­
tist şi baroc, apoi pe cele ale sentimentalismului englez din 
peacnl al XV Iii-lea. 

C"lENURILE MICI 

ln Cîntul II al Artei poetice Boileau se 
ocupă de aşa-numitele „genuri mici": idila (poezia bucolică), 
elegia, oda, sonetul, epigrama, rondelul, balada, madrigalul, 
satira etc. Unele din ele beneficiază de definiţii mai largi, 
altele sînt abia menţionate; altele, în sfîrşit, nici nu sînt amin­
tite (de pildă fabula, care a'1ea să atingă o atît de mare stră­
lucire prin I.a Fontaine). Relati11a dezordine în tratarea lor, 
ca şi lipsa ( w rare excepţii) a insistenţelor teoretice, ne atrag 
a ten {ia asupra unui fapt ce nu trebuie trecut cu '1ederea: 
„genurile mici" sînt mult mai libere de reguli decît celelalte. 
Unele prescripţii există totuşi. Astfel, poezia bucolică trebuie 
să înfăţi,şezc, într-un stil atrăgător şi simplu, păstori care 
cîntă frumuseţile naturii şi, fireşte, iubirea. Versul idilei "a 
fi ferit de orice emfază, dar şi de infiexiunile familiare sau 
populare; păstorii ~'Or fi, de bună seamă, extrem de manieraţi, 
nişte „honnetes-hommes", în fond ( Boileau nu-l cruţă nici ae 
astă dată pe Ronsard:„Din contră, altul face în graiul lui 
spurcat,/ Pi"istorii să '1orbească la fel cuceidin sat./ ( ... ) /S-ar 
sp11ne că şi astăzi, cu trişca-i populară,/ Idile de-altă dată1 

Ronsard ne cîntă iară,/ Şi schimbă cu-ndrăzneală, uitînd 
auz şi ton,/ ln Pierrot, Lycidas şi Filis în Toinon"/. Un autor 
de egloge trebuie să studieze, apoi, modelele antice ale genu­
lui: „. „ urmaţi-l pe Teocrit, Virgil". Regulile elegiei sînt şi 
mai simple, reducîndu-se, de fapt, la una singură: pentru a 
culti'1a acest gen duios şi îndoliat „nu-i suficient să fii poet, 
trebuie să fii şi îndrăgostit" f„C'est peu d'etre poete, il {aut 
etre amoureux"). Recomandările în legăturll cu celelalte genuri 

1 ln original, epitetul pe care-l primeşte idila, aşa cum o prac­
tica Ronsard, este „gothique", ceea ce, la acea dată, era echivalent 
cu „barbar", „bizar" etc. 
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m1ci ramin, cu puţine excepţii, d~stlll de "agi: tn rapori cu 
elcgiii, oda aduce mai multăstrâiucireşi energie, „înălţîndu-se-n 
zbor pină la ceruri"; aici, entuziasmu I, „inspiraţia" se pot 
desfăşura cn cea mai mare libertate, căci stilului impetuos i 
se îngăduie să meargă adeseori la întîmplare şi o „frumoasă 
dezordine" devine un efect al artei („Son style impetueux 
souvent marche au hazard:/chez elle un beau desordre l!$l un 
effft de l'art"). Mai dezvoltată ce"a e doar teoria satirei (cu­
prinzînd şi un scurl expozeu istoric): motivul îl constituie 
faptul că poetul satiric poate mai lesne sii. irite mult re.spec­
tatele „bienseances" şi recomandările lui Boileau se referii, în 
consecinfă, la witarea unui limbaj prea dur, cum reiese lim­
pede din reproşurile făcute lni Matkurin Regnier („Şi-ar fi 
o fericire pe castul cititor,/ De n-ar simţi ce locuri atra; pe 
autor/ Şi dacă îndrăzneala din cinicele-i rime/ N-ar supăra 
adesea urechile prea fine"). 

Dintre genurile mici, clasicii ari ilustrat mai consecvrnt 
şi cn rezultate artistice mai înalte oda şi în special satira 
( considerfnd epistola în versuri ca pe o formă a satirei, r.u 
un mai marcat caracter personal). Poate că partea cea mai 
4Jaloroasă a operei lui Boileau o constituie Satirele sale. 
Oda şi satira sînt principalele genuri folosite de clasicii en­
glezi Dryden şi Pope (care în Dunciada, The Dunciad, 1728, 
compune un adePărat epos satiric /,a adresa prostiei , al cifrei 

·imperiu s-ar fi extins asupra lumii literare contemporane). 
Un rol lnsemnat tl joacă stilul satiric clasic tn poeziile lui 

·.Jonathan Swift, creatorul nemuritorului Gulliver. Satirele 
lui Antiah Cantemir şi Odele lui Lomonoso" (1751-1757) se 
numărcl printre manifl!$tările cele mai de seamă ale clasicis­
mului rus din secolul al XVIII-lea. ln literatura română 
regăsim, la tnceputul secolului al XI X-lea, în special spiritul 
satirei clasice, necesar tn lupta împotriM mora"urilor corupte, 
fliciilor şi erorilor acelei epoci. Cunoscători ai tradiţiilor genu­
lui (mai ales a celor antice şi franceze, dar şi ruse, cum o 
dovftlesc remarcabilele transpuneri româneşti ale satirelor şi 
epistolelor lui Antioh Cantemir, datorate lui Costache N egmzzi 
tn colaborare cu Al. Donici), cei mai mzil/i dintre poeţii 

103 

https://biblioteca-digitala.ro



romantici români azi scris, între altele, şi satire şi epistole. 
Astfel, Asachi dă o Satiră asupra omului, snbintitlllată 
„Imitaţie dllpă Boileau" (e CJorba de faimoasa Satiră a VIII-a 
a clasicnlzii francez), ale cărei „acordnri preCJestesc dcZCJol­
tarea de mai tîrzizi a satirei române" (G. Călinescu). Tot din 
Boileau se inspiră şi Grigore Alexandrescu în Satira duhului 
meu (cf. Satira IX, A mon esprit); poetul a cllltiPat şi epis­
tola, tot clasică în esenţa ei ironică, precum în Epistola fami­
liară şi în cnnoscuta Epistolă către Voltaire (aceasta din 
urmă aCJînd drept punct de plecare ~·oltairiana Epître a Ho­
race) etc. Genialele Scrisori ale lui Eminescii reprezintă, cu 
sarcasmul lor striPitor, culminaţia acestui gen în poezia noas­
tril. Oda, care a fost unnl dintre genurile clasice cele mai cul­
timte de romantici, a pătruns şi ea în literatura română prin 
odele şi imnurile lui Asachi: Pleiada: Odă către poeţii ro­
mâni etc., Eliade (părţi întregi din Anatolida azi o con­
strucţie deschis imnid't) etc., prclungindn-şi ecourile pînă f.n 
creaţia tîni'trullli Eminescu. 

Cum s-a ''<(zzit, Boileau nici măcar nzi fâcea menţiune, 
printre „genurile mici", despre fabnlă, deşi la data compunerii 
Artei poetice (1G74) o bzmă parte dintre fabulele lui La 
Fontaine erazi tipărite (primele şase cărţi apăruseră în 1668, 
pentru ca în 1678-79 să apară cărţ.ile VII-XI şi în 1694 
cartea a XII-a). La Fontaine (1621-1G95) debutase ca 
poet epic, cu Povestirile şi nuvelele sale în ''ersuri (Contes 
ct nouvelles), publicate în patrn czzlegeri (1665, 1666, 1671, 
1674) şi de:,(ioltind moti'1e luate din Boccaccio, din Ariosto, 
din Hcptumeronul .llfargaretei de Naciarra şi din Gargantua 
şi Pantagruel de Rabelais, precum şi din ''echile fabliaux-
11ri mediemle franceze. Scrise cu mijloace poetice flexibile 
ptnă la flziid ( czirgerea persurilor „libere", cu neaşteptate 
sinuozităţi şi meandre, e de nn farmec unic), Povestirile 
lui la Fontaine sînt, într-un spirit nu străin de acel al „liber­
tinilor", de zm comic adeseori burlesc şi licenţios, dar totodată 
piitruns de un secret şi delicat suflu liric, czt spontaneităfi şi 
prospeţimi al căror sens se pierduse parcă tn timpul clasic. 
Poetul îşi Pa afla însă în fabnli't expresia completă a geniului 
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său. Ignorat de doctrinarii clasicismului, gemil işi w·ea tra­
diţiile llli c1enerabilc: ele la legendarul întemeiet.or, tn(elcptul 
Esop, de la llesiod (cea mai pcehe fablllct scristt, Uliul şi pri­
Yighctoarea, fif!1trea:ă în Lucrări şi Zile, v. 195-20J}, 
trccînd prin Fedru, care, fondator al fabulei latine, confer<l 
gcnrrlni o fnncţie net satirici't, trecînd prin domenfril oriental 
(însllşi La Fontaine recnnoştea a fi împrnnwlat unele motfre 
ele la indianlll Pilpay), pînă în E~·nl mediu al fabliaux­
urilor şi plnă în Renaştere. Cn toate acestea, La Fontaine m 
ac·ca o contribuţie /iotârîtoare în evolnţia şi în stabilirea prcs­
tigiulu i artistic al fabnlei care, in lunga ei istorie, căpătase 
rareori un alt sens decît cel pllr didactic. Sub aparenţa umilei 
sale simplit<lţi, falmla lni La Fontaine este unnl dintre genu­
rile cele mai complexe şi bogate în virtualităţi estetice: ca este 
şi lirică, prin expresia mw.i sentiment, discret nostalgic, al 
naturii; ea este, ln scnrtimea ei, şi epico-dramatic<l, plasîn­
du-se, din acest punct de ~·edere, sub semnul acelui „burlesc 
non", ascendent, pe care-l teorcti::,ase Boileau, în prefaţa la 
Strana. lntr-ade"ii.r, unele animale sau plante din fabule, 
făptllri modeste şi neinsemnale folosesc mi o dali"i un 
limbaj înalt, atingînd, cu ingennitate snbtil comicil, nirelu l 
stilistic al Ziii „sermo ~ravis"; ele c1orbesc (şi mai ales cele 
hrâpăreţe, agresi"e, viclene) ca nişte mari aristocraţi din sa­
loane, cu. accente preţioase, sazi ca nişte d.csâvîrşiţi curteni. 
Poetul ştie însii (spre deosebire ae Boileau atunci clnd practicit 
stillll eroic-comic) să evite orice nwnotonie, astfel cel. nn toate 
fiinţele care popnlează lumea fabrilelor folosesc aceeaşi limbii: 
avem de-a face cu o permanentă împletire a stilurilor, a celui 
sublim czi cel agreabil şi fin şi chiar cu cel vulgar, ceea ce con­
feră fabulelor o f'ivacitate ironicii şi o sa"oare inimitabile. 
Şi din aceastâ pcrspectÎ()li,,, dar şi din altele, La Fontaine ni 
se relevă ca zm fin psiholog şi moralist clasic, mi mai puţin pâ­
trunzător dccît La Rochefoucanld, pe care-l admira, de altfel; 1 

1 O mărturie interesantă nu numai a admiraţiei pentru La Ro­
chefoucauld, dar şi a influentei acestuia asupra sa, o constituie Omul 
şi chipnl sclrt (L'homme et son image), Fables, I, 11, dedicată chiar 
au torului Maximelor. 
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ţi, tot'f>dată, ca un pqrlreti.st f·i o;attfi1' .I/Le caractere comice, 
e<>rn;ptlilYlbil c11 Lei Br11,yi:re. Ja;tă, expue pe scarl, &oor 
ctteva dintre ·el~le .cti'fle aloătuiac ~xiuuea Fabu· 
lelor. Poet de o.irtepuizabilli fantezie şi :tl!Wl,/i#t riguros iA ace­
laşi timp, La F<>1fâine pt>tite fi iuiil, }WIJJra c<mdoaf'az lui, 
chiar şi de c6tre copii: tr.eh&ie bui -e nO.au 1llllfllltlr.i pn.W'll a 
descoperi cUă ~ate lsciăă fi Ufe8J"Î Oezi.lazi;e llMJQ,ră de 
moralist clasic 9C ~ntftea:Jă în .f.aMşi amulC candoare. 
Cel mai seducător ie lirn:Jlllllle „et el q«ii .e8'e, -'fel, ş.i 'Wll.ul 
dintre cei mai d;ifhc:i.l:i.e ~: cki aaweJ.e lui.Le Fontaine 
se asr:and tn -chw aeecrs'4 lilyiid'ilme. 

La Fontame ci folMit ·flfl"fJf!IJJ'e »a.te ~ fi pr~le 
fabulistice de pînă l4 el,· c ibrl:strta '8ak t/,i~ pltbti, 
-scriind, spre a 'rele o V6Cltc ~{Île ~ioit., fi. fabu'e 
propri1i-ri~e {oJeţ;orii piilwitearre bi ere miade fi tliCnJ,ri 
se r:omportă ca nifle M11imi) fi ;a!p'Oiogm'i (î• 1'1&11e, î11 "1lt%Uişi 
scop, sînt înfăţişmţi :direot ~): .dt1r, mai --.U decU atît, 
a creat, cu marea PCUie'IBk 'fk mijt.ace oare-i ~ la dis­
poziţie, un uni~s unitM~ ide aceoa Fubule.le hU trebuie juile­
cate ca un ansambla. Pl"Witefitfel, de ne llferi u.aldin ta.hfflu­
rile cele mrd vii fi mtli Niffl~ ·ak epscii, ._. ş.i . .,[.e S'lilfktu­
lui omenesc în genere, dint.f'-wn .fMtg'ki wiri'f:. C.. la l.oţi marii 
artişti ai satiriC1lllLi, ·mFR'fl1ttl n-.i e ~ită, c:i isnpliciJ,Q,. ln 
această priPin'ţă La FfJffJtai•e edie a d«G:iic desă~. Dacii '111' fi 
să extragem din l!>pertLSW COJtortpţitz iirigw,itoilln, CM 'fi"IJiea s;pne 
că autorul Fo.hulelo-r e'GU ~wcw, NolieM bi re8tl ce Jlf'i­
reşte idealnl umr.m (cit k>•ite că G:IU"p~ diA ci:tttd, in cî1td 
şi accente de pesimism mt!ff'al, gmeraMnLre ale llAei ait1:Ul:ini 
cinice de un tip speciai, pe carf. ant. .~ fHJ definim V6r­
bind de La &ckefoacauld). Dar, Ed o da.tă, Wl:ă <Uta 
lui La Fontaine esu o artă a implicaţiei: farmecul său poetic 
rine tocmai din dificultaflea de a-l explica. Dintre toţi marii 
clasici La Fontaine este poate cel mai inefabil„. 

Prestigiul clasic al fabulei s-a bucurat de o largă iradiaţie. 
Ca o ramură puternică ieşită din trunchiul satirei, oferind 
largi posibilităţi jociirilor celor mai subtile ale ironiei, fabzila 
a fost unul dintre genurile cele mai cultirale în secolul al 
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XVIII-Zea, deşi fără să poată egala strălucirea ce i-o dăduse 
La Fontaine. Să consemnăm totuşi contribuţia germanului 
Christian Gellert (1715-1769), format sub influenţa clasi­
cizantului Gottsched, sau pe aceea a francezului Florian 
(1755-1794). La începutul secolului al XI X-lea, Fabulele 
lui KrîloC! (1769-1844) fructifică în mani?ră originală 
atît tradiţia lui La Fontaine, cît şi pe cea aclasicismului 
rus (menţionăm numele fabulistului Dmitrie" ). Fabulele 
lui KrîloC! (apărute în 1808) au fost curînd traduse în nume­
roase limbi, asigurîndu-i autorului o celebritate europeană. 
ln România, ele au fost prelucrate şi imitate de Al. Donici 
(1806-1866). Aproape toţi poeţii români din prima jumă­
tate a secolului al XI X-lea sînt, pe o latură a actiPităţii lor, 
şi nişte fabulişti. Dintr-o atît de bogată producţie, nu o dată 
plină de interes estetic, cele mai originale rămîn fără îndoială 
fabulele politice ale lui Grigore Alexandrescu, stăpîn pe mij­
loacele ironiei clasice. Elemente fabulistice găsim şi în opera 
lui Anton Pann, dar ele nu Clin dintr-o filieră clasică, ci din­
tr-una balcanică şi orientală. Dintre toate genurile clasice, 
fabula pare a fi aPut o mai mare longePitate în literatura 
română modernă. Tudor Arghezi e cel care îndreptăţeşte o 
atare afirmaţie, nu numai prin tălmăcirile ( adeC1ărate opere 
de re-creaţie} din KrîloC! şi La Fontaine, dar şi printr-o carac­
teristică mai largă a operei sale de maturitate şi de bătrîneţe, 
în care, spărgînd cadrele exterioare ale genului, reînC1ie (ca 
în unele poezii din Versuri de seară, Buruieni, Hore etc., 
spre a nu mai Porbi de Persurile pentru copii) o 'întreagă Piziune 
fabulistic-umoristică, de o mobilitate imagistică mereu impre­
Pizibilă şi de un farmec de-a dreptul contagios. O asemenea 
direcţie, uneori rău interpretată de critici, ţine în esenţă de 
un clasicism arghezian sui-generis. Un astfel de caz nu ne 
mai pune însă o problemă de istorie, ci una de tipologie literară: 
cu alte cuC1inte, termenul de clasicism a fost folosit aici 
într-o accepţiune estetică şi nu în aceea istorică pe care, de-a 
lungul acestor pagini, ne-am străduit s-o lămurim în aspec­
tele ei cele mai generale. 

l\IATEI CĂLINESCU 
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NOTĂ ASUPRA EDI'flEI 

Antologia de faţă, alcătuită îndeosebi pentru tine· 
retul şcolar cuprinde texte selective din personalităţile cele mai înscm• 
nate ale curentului literar respectiv şi îndeosebi din acei antori că· 
rora programa de învăţă.mint le acordă o importantă deosebi Ul. 

Pentru literatura franceză antologia a fost alcătuită de Matei Ci'ili• 
nescu şi Andreea Dobrescu-Warodin. Notele de prezentare la autor 
şi operă au fost redactate de l\Iatei Călinescu cu excepţia celor la: Mo· 
liRre (doar notele la „Tartuffe" şi „Mizantropul"), Bossuet, La Rochc{oa_ 
ccmld, D-na de SePigne, de Retz, Saint-Simon, Fcnelon, Descartes (nota 
1a„Pasiunile sufletului") care au fost nlcătuite în redactie. Fragmentele 
au fost în majoritate extrase din culegeri apărute în volum· textele 
pentru capitolele: D-na de Se~·igne, de !Retz, Saint-Sirnon, Bossuct, 
Fcnelon au fost traduse de Andreea Dobrcscu-Warodin. 

Pentru literatura engleztl antologia a fost alcătuită de A.Bantaş, iar 
traducerile de L. Leviţki ( Dryden: „Totul pentru dragoste") şi A. Dantaş 
(Dryden: „Esezi despre poezia dramatică; Pope: „Ese1t asupra criticii" 
şi „Eseu despre om"). 

Pentru literatura germană traducerile din Gottsched au fost făcute 
de Lazăr Iliescu. 

Pentru literatura italiană antologia şi traducerile au fost făcute de 
Cornel lllihai Ionescu. 

La fragmentele re.produse din volume apărute tn traducere româ· 
nească au fost folosite notele exiştcnlc. La fragmentele traduse pentru 
antologie notele marginale aparţin traducătorilor. 
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NICOLAS BOILEAU-DESPREAUX 

('1636-·I 7H) 

Debutează ca autor de satire, publicînd o 
primă culegere în 1666. Urmează primele epistole, compuse 
şi tip!ltite intre 1670-1674, Arta poetică (167/i), poemul 
eroi-comic Strana (Le Lutrin) 1674. Alte satire şi epistole 
sînt publicate înt.re 1677-1711. In 168/i este ales membru 
al Academiei. În 1687 ripostează vehement la atacul ini­
ţiat de Perrault împotriva anticilor, răminind in cadrul 
celebrei Querelle des ancicns et des modcrnes partizanul în­
focat al celor vechi. După ce tradusese Tratatul des­
pre Sublim atribuit lui Longin, compune, la bătrîneţe 
(1693), ca răspunsuri la obiecţiile lui Perrault, Rcflc:riunile 
critice asupra lni Longin. 

ARTA POEl11Cl 
(1674) 

Fără a aduce idei noi în raport cu teoreti­
cienii anteriori ai doctrinei clasice (Chapelain, Guez de 
Balzac, Mairet, d'Aubignac etc.), Boileau realizează în 
Arta poetică o sinteză a principiilor şi regulilor clasice, 
formulate cu o remarcabilă lapidaritate care a făcut ca 
multe dintre versurile acestui poem didactic să capete va­
loarea unor maxime şi chiar proverbe, cu o circulaţie încă 
vie şi astăzi în Franţa. Dintre cele patru cînturi ale Artei 
poetice reproducem Cîntul I (în care sînt indicate precep­
tele generale ale compoziţ.iei poetice) şi Cîntul al Iii-lea 
(în care sînt prezentate „genurile majore", tragedia, poemul 
eroic şi comedia). 
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C/NTUL I 

Zadarnic vrea, prin versuri, semeţul autor 
S-ajungă, sus, pe culmea Parnasului,1 uşor: 
Al muzei suflu tainic din cer cînd n-a simţit, 
Iar steaua-i din născare poet nu l-a menit, 
ln strîmta lui gîndire rămine pururi sclav; 
E suri pentru el Febus2 , iar Pegas3 cu nărav. 

O, voi ce vreţi a scrie, cuprinşi de-nvăpăiere, 
Urmînd de bună voie spinoasei cariere, 

Nu încercaţi în versuri zadarnic să lucraţi, 
Nu socotiţi drept geniu iubirea să rimaţi: 
Fugiţi de-a ei ispită ce v-a ieşit nainte, 
Vă măsuraţi puterea, precum şi-a voastră minte. 

In spiritele-alese natura pune haruri, 
Ea ştie să împartă la toţi poeţii daruri: 
1n versuri unul focul iubirii şi-I destramă, 
O glumă vie, altul, şi-ascute-n epigramă; 
Malherbe4 slăveşte fapta cîntînd cutezătorii, 
Racan5 prin Filis6 cîntă pădurile, păstorii. 

1 Par nas, munte în Focida (Grecia veche), reşedinţa lui Apollo, a 
Muzelor, şi locul de lntilnire al Nimfelor şi Zeilor. 

2 Febus sau Apollo, fiul lui Jupiter şi al Latonei, una din prin­
cipalele divinităţi mitologice, era zeul luminii, poeziei, medicinii, 
artelor şi oracolelor. 

3 Pegas, cal înaripat, născut din sîngele Meduzei, simbolizeazll. 
în literatură avlntul geniului poetic. 

'Fran~ois de Malherbe (1555-1628), poet liric, a exercitat o 
influenţă considerabilă asupra limbii şi versificaţiei, deschizînd 
calea marilor clasici. Dar prin combaterea teoriilor Pleiadei, a 
nedreptăţit lirismul. Odele sale eroice se numără printre cele mai 
bune lucrări lirice ale literaturii franceze, din punct de vedere al 
corectitudinii limbii. 

• Honorat de Beuil, marchiz de Racan (1589-1670), discipolul 
lui Malherbe a scris pastorale, psalmi, ode. A dat limbii poetice 
franceze o armonie şi o graţie naturală, necunoscută pînă atunci. 

8 Filis, nume care se folosea foarte mult în pastoralele seco­
lului al XVH-lea şi în poeziile erotice. 
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Adeseori un spirit prea îmbătat de sine 
Talentul şi puterea nu-şi cintăreşte bine. 
Urmînd pe Faret1 unul odată-n a lui cale 
Negrind pereţii crişmei cu stihurile sale, 
A şi-nceput să cînte deodată cu-ndrăzneală, 
Poporul lui Iehova in fuga-i triumfală, 
Şi urmărind pe Moise prin a pustiei zare, 
Cu Faraon aleargă şi se incearcă-n mare2• 

Oricare-ar fi subiectul, glumeţ, - sublim chiar 
fie, -

Să puneţi sensul frazei cu rima-n armonie; 
Zadarnic se tot ceartă că nu pot sta-mpreună: 
E doar o sclavă rima şi-i drept să se supună. 
Cind mintea se frămîntă o rimă bună-a prinde, 
Atunci ca s-o găsească ea lesne se deprinde; 
Sub jugul raţiunii se pleacă mlădioasă, 
Şi-n loc să-i strice,-o face bogată şi frumoasă. 
lnsă neluată-n seamă, devine foarte rea, 
Şi ca s-o prindă, sensul aleargă după ea. 
î uhiţi deci raţiunea şi pentru-a voastre lire 
Din ea luaţi şi frumosul, şi-a artei strălucire. 

Mulţi au in inspiraţii porniri vijelioase, 
Şi bunul simţ departe de cuget o să-l lase: 
Ei cred că-i înjosire ca-n versul lor pocit, 
Din nou să mai gindească ce altul a gîndit. 
Să evitati excesul: Italiei lăsati-i 
Himeric~ podoabă a falselor ei' graţ.ii3 • 

1 Nicolas Faret (1596-1646), traducător şi moralist, unul din­
tre primii membri ai Academiei franceze Ia a cărei fondare a con­
tribuit rcdactîndu-i statutele (1634). Pentru că numele lui rimacu 
cabaret, poeţii din timpul lui i-au făcut o reputaţie de beţiv cu 
totul nejustificată. 

2 Aluzie Ia poemul epic Moise salvat, al lui Marc Antoine Ge­
rard de Saint-Amant (1594-1661), membru al Academieişi unul 
din poeţii cei mai fecunzi şi mai originali din vremea lui Ludovic 
al Xiii-lea. 

3 Boileau se referă la conoetti, care înseamDă cugetări subtile filră 
fond real. 
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Luati bunul simţ. drept lege deşi pînă la el 
.Alunecos c drumul şi-i greu de mers spre ţel1 
Puţin <le se abate, se şi îneacă-ndatU. 
Un singur drum urmează cinstita judecată. 

Adeseori poelul prea plin de-a lui idee; 
Zelos îi stoarce miezul ca versul să-şi încheie. 
La un palatl mi-arată fa(ada lui frumoasă, 
Apoi prin el mă plimbă terasă cu terasă; 
Aici peronul, colo un coridor cu lustru, 
Dincoace,-nchis, balconul de-un aurit ba]ustru, 
El numără tavane rotunde si ovale: 
„l\u sinL dccît ghirlande, sî;1t numai astragalc2". 

Sar douăzeci de file sfîrşitul sii-1 găsesc, 
Şi-abia printr-o grădină trecînd mă liniştesc. 
Feriţi-vtl. ele scribul steril şi VOI'bi:iret, 
Să nu se-ncarce stilul cu lucruri fără preţ. 
Tot ce-i prea mult e pururi şi fad şi odios, 
C::i spirit ul respinge podoaba de prisos. 
Cînd nu-\i cunoşti măsura, să scrii nu izbuteşti. 

Fugind de-un rău, un altul mai mare întilneşli: 
Un vers prea slab cînd este, voi îl prefaceţi dur; 
Scăpînd de vorba lungă, vei deveni obscur; 
Unu-i modest, dar muza-i săracă uneori; 
Vrînd să se-nalle, altul îşi pierde capu-n nori. 

Vrei să te placă lumea, să fii cit mai citit? 
Cînd scrii, ai grijă, tonul, să-l schimbi necontenit. 

Un stil mereu acelaşi şi pururi uniform 
Zadarnic străluceşte; toţi cititorii-adorm. 
Nu prea citim poeţii născuţ,i să plictisească, 
Dacă pe-aceleaşi tonuri încearcă să grăiască. 

Ferice cel ce ştie u~or să treacă-n rime 

1 Aluzie la poemul eroic în zece cînturi A/arie, de Georges de 
Seudery (1601-iGG?), în care poetul întrebuin\ează aproape 500 
de versuri ca să descrie palatul eroului, începînd cu faţada şi terrni­
nînd cu grădina. 

2 Vers din poemul A/arie; astragal; brîu rotund care formează 
baza capitelului unei coloane. 
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Din tonul gra.v la. dulCe, din glumă la asprime I 
De cititori iubită, blagoslovita-i carte, 
In librării1 de multe succese are parte. 

Feriţi-v.ă-n cc scrieţi de frazele vulgare: 
Un stil oricît de simplu, nobletca lui îşi arc. 
Dispreţuind bun-simţul, burlescul joc îşi bute. 
Ne anN1gi privirea plăcînd prin noutate; 
ln versuri se văzură doar poante triviale, 
Parnasu-mprumutase limbajul de prin haJc; 
Dezmăţu-n poezie a fost nemurginit: 
1n Tabarin\ se vede Apollo travestit. 
Că molima sc-ntinse şi molipsi la noi, 
Burghezii, cărturarii şi prinţii mai apoi; 
Glumeţul cel mai searbăd aYu susţiriutori, 
Iar Dassouci3 şi alţii-şi gusiră cititori. 
De la o vreme Curtea, ajunsă dezgustată, 
Dispreţuia din versuri chiar gluma nesărată 
Şi distingind naivul de plat şi de bufon 
Lăsa provincialul s-admirc pe Tifon4 • 

Cu stilu-acesta scrisul să nu vi-l intinaţi, 
Doar gluma elegantă a lui MaroL5 urmaţi, 

1 Aluzie la Claude Barbin (165-i-1703), librarul regelui, ajuns 
celebru prin editarea operelor scriitorilor de la sfîrşitul secolului 
al XVII-iea, îşi avea prăvălia în gangul palatului de justiţie. 

2 Jean Salomon zis Tabarin (158'1-1626), saltimbanc vestit 
~ autor de glume proaste. Culegerea generalii a operelor lui a fost 
p.ublicatil în 1632. Versul e o aluzie la Virgil travestit de Paul Scar­
ron (1610-1660), poet burlesc, romancier şi auLor dramatic, con­
siderat precursor al lui Molicre. 

3 Charles Coypeau Dassouci (1605-167!>) a tradus Metamorfozele 
lui OCJidiu în versuri burleşti. 

4 Tifon sau Gigantomahia, poem burlesc publicat de Scarron în 
16'1t. şi dedicat cardinalului Mazarin, în care descrie lupta gi­
ganţilor cu zeii. 

6 Clement lllarot (tr.95-15'<'1), poet foarte preţuit în secolul al 
XVI 1-lea, este continuatorul lui Charles d'Orleans şi Villon • .Marot a 
păstrat forme poetice vechi dar a şi inovat: a introdus sonetul în 
literatura franceză şi a creat în „Balmi" numeroase ritmuri noi. 
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Lăsînd burlescu-n seama acelor din Pont Neufl. 
Dar nu urmaţi orbeşte exemplul lui BreheuP. 

Chiar şi într-o Farsală pe ţărmuri adunînd 
„O sută de movile de muribunzi gemind3". 

Alegeţi bine tonul, scriţi tema ideală, 
Sublimi fără orgoliu, plăcuţi fără spoială. 

Daţi lectorului numai ce-i face lui plăcere. 
Purtaţi cadenţei grija unei urechi severe: 
Ca totdeauna sensul, cuvintele tăind, 
S-oprească emistihul, o pauză vestind. 

Ai grijă să n-alerge vocala prea grăbită 
Şi-n drum de-acelaşi sunet să nu fie lovită. 

Alege cu migală cuvintu-armonios. 
Evită-acele vorbe cu sunet odios: 
Gindirea cea mai-naltă, turnată-n vers divin, 
De supără auzul, nu place pe deplin. 

1n primii ani de cîntec ai muzelor franceze, 
Putea doar fantezia în artă să troneze, 
Şi rimele la urmă, lipsite de măsură, 
Ţineau loc de podoabă, de număr şi cezură. 
Villon ştiut-a primul în secole barbare, 
Poeţilor şi artei să deie îndrumare4 • 

Marot în urmă-i vine, cîntîndu-ne balade, 
Compune triolete, rimează mascarade6 • 

Refrene ordonate impune la rondele, 

1 Pont Neuf, primul pod din pia.tril. din Paris, lega cartierul St. 
Oermain cu Luvrul. Mult timp, pe podul acesta, saltimbancii ju­
cau teatru pentru popor, iar negustorii ambulanţi, profitlnd de 
afluenţa publicului, îşi desfăceau mai uşor marfa. 

a Georges de Brebeuf (1617-1661), poet cunoscut prin publicarea 
unei parodii burleşti după EneUla (1656) şi traducerea în versuri a 
Farsalei lui Lucan, poet epic latin (39-65 e.n.). 

8 Vers din Farsala (cartea a VII-a). 
'Boileau se referă la autori anonimi din Evul Mediu, ale 

cAror romane erau scrise în versuri confuze şi plate. 
6 Mascarada (de origină italiană) era un poem, flirâ formă spe­

ciali!., compus pentru personajele de balet sau bal mascat. 

118 

https://biblioteca-digitala.ro



Şi-arată pentru rime, in versW'i, noi modele. 
Ronsard1 care-l urmează, prin noua sa metGdă, 
Răstoarnă totu-n cale, a.duoe ·a}t.ă modă, 
Şi mult timp avu parte de-Ull Iericit 6kstin. 
Dar muza lui franceză, vorbind gr,eco-lat.in, 
Văzu după aceea cum printr-.un joc grotesc, 
Pedantu-i fast, grandoarea-i, pe rind se prăbuşesc. 
Cu cit de la-nălţime llonsard a Ju»ecat, 
Bertaut2, Desportes3 pe-atîta mai clnr .s-au arătat. 

Dar in sftr~t, in Franţa, Ma.lherbe intiiul vine, 
Dind versului cadenţa aşa cum se cuvine, 
La loc de-i pus cuvintul ne-.nvaţă ce-i puterea 
Şi muza o supune la pravili C\Ull j-e vrerea. 
Prin pana-i de maestru chiar limba e-ndreptată 
Nu supără urecltca atit de delicată; 
Iar strofe graţioase inoop a se-nşira 
Şi vers pe vers să-ncalce n:u v.or mai cuteza, 
Legiuitor puternic şi-nd:rnmătur fic:Hll, 
Poeţi]or şi astăzi, l4alherbe le e model. 
Urmaţi·i toţi, deci, .calea, iubiţi-i puritatea 
Şi imitaţi-i bine, tn versuri, claritatea. 
Dacă din versuri sensul l:D.tlrzie să vină, 
O minte obosită nu poate -s'ă-1 reţină 

1 Pierre de Rfmllrlri ~15'24-1.585) -este cel mai mare poet fnmce1 
din secolul al XVI~lea. A scris Bile, enetie, imnuri, -şi un tnceput 
de epopee. Părăsind drumul tradiţiei naţionale, reprezentatll prin 
Rabelais, a strlns hi juru-i un grup de tioe(,i cu care a înfiinţat Ple.; 
iada, reformînd poezia şi limba literară dupll. modelul clasicilor 
greci, latini şi italieni. 

2 Jean-Bertaut (1552-1.611), autor ere cîntece şi sonete, a los• 
duhovnicul Mariei de Medicis şi episcop de S6ez. 

8 Philippe Eesportes (15~6-1606), abate de Tiron, consilier 
de stat, supranumit pentru gingăşia şi uşurinţa versurilor sale, 
Tibul francez. A fost unchiul lui R6gnier şi poetul favorit al lui 
Henric al III-iea. A lăsat trei culegeri de sonete de dragoste (imi­
taţii din Ariost), elegii, pastorale, ciatece şi psalmi în versuri. 
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Şi gata să rn rupă de vo1Lcle clc~af'te, 
Nu catii autorul, să meargă mai departe. 

Ideile la unii-s aUt de-ntunccatc, 
Că par de-o pîelă deasă mereu îngreunate; 
Lurn i11a raţiunii nu-i poate lomuri, 
l\'ainle de a scrie, învată-te-a gîndi. 
De-i limpede ideea sau nu-i destul de cJară, 
Aşa va fi şi vcrrnl cc-n urmu-i va s-apară. 
C1nd prinzi un lucru bine, exprimă-l desluşit, 
Cuvîntul, să-l îmbrace, riisarc negreşit. 

Hespcctul pentru Jimbă voi pururi să-l aveţi 
Cl1iar dacă-n muri cxccrn ar fi ca să cădcti. 
Zadarnic ii daţi frazei un ton melodios, ' 
Cîrid vorba nu-i la Jocu-i, e versul vicios. 
Şi mintea nu admite pom11osul barbari~m, 
Nici versul carc-ncbide semeţul soJccism. 
Cînd nu-i stilpîn pc Jimbă oricît ar fi de maro 
Poctu-ntotdcauna c scrib fără valoare. 

Lucraţi încet chiar dacă imboldul vă zoreşte , 
Să nu vă-ncînl e stilul cc-aleargă nebuneşte: 
Cn slil vioi ce-ncearcă să făurească rime, 
N-arată-atita spirit, cît slallă isteţime. 
l\li-c mult mai drag pîriul ce pe nisipul moa1e1 , 

Prin pajiştca-nflorită în murmur trece-agale, 
Decît torentul aprig ce-n cursu-i tumultos, 
Hostogoleşte pietre prin vadul gloduros. 
Grăbeşte-te cu-ncetul curajul să nu-l pierzi, 
De zeci de ori poemul mereu să-l cizelezi; 
Dă-i lustru, şlefuieşte-l, îndreaptă-] de nu merge; 
Arareori s-adaugi, dar mai adesea, şterge! 

N-ajunge ca lucrării ce de greşeli e plină, 
Din cind în cînd c-un spirit să-i împrumu[.i lumină; 
Ai grijă orice lucru la locul lui să fie; 
Sfirşitul şi-nceputul să-şi aibă armonic, 
Din opera de artă, cu piese polrivile 

1 Acest vers cslc luat din Paul Pcllison (1G:!i-1G98), poet, pro­
zator şi secret.ar al Academici franceze. 
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Un singur tot să faceţi prin forme diferite; 
Cind scrii nu te abate prea mult de la subiect, 
De dragul unor fade cuvinte de cf ect. 

Tu teme-te de public şi criticile sale, 
Fii tu intîiul critic al versurilor tale: 
De sine ignoranţa mereu se minunează. 

Fă-ţi prieteni ce greşala sever ţi-o 
cenzurează, 

Să spună sincer, totul, ce-i bun în scrisul tău, 
Necrutători să fie cînd văd la tine rău. 
ln faţa lor dezbracă mîndria de-autor, 
Dar pe amic distinge-I de cel linguşitor: 
Că unul de te-admiră îşi bate joc de tine. 
Decît o măgulire, un sfat e mult mai bine. 

Linguşitoru-ndată începe să se mire 
Şi orice vers aude, e gata să-l admire. 
Plăcut, divin, e totul, o vorbă nu-l întină, 
Tresaltă de plăcere, de dragoste suspină; 
Te-ncarcă pretutindeni cu laude măreţe. 
Nu are adevărul ieşiri prea îndrăzneţe. 

Prietenul1 e aspru, mereu neîmpăcat, 
Greşeala ţ.i-o-nficrcază ca pe un greu păcat; 
Nu-ţi iartă stîngăcia din versurile talr, 
Le-ndreaptă pe acelea cc i se par banale; 
El şterge, de-o-ntîlneşte, obraznica emfază, 
Aici nu-i place sensul, colo nu-i merge-o frază. 

Construcţia îmi pare puţin întunecată · 
Expresia-i obscură, se cere luminată I 
Aşa-ţi vorbeşte, sincer, un prieten despre toate. 

Adeseori poetul ne-nduplecat socoate, 
Că versurile sale să-şi apere-i dator, 
Şi cum îl critici sare în apărarea lor. 
Tu zici: „în versu-acesta expresia-i banală l" 

1 Aluzie probabil la Olivier Patru (tG0.',.-168'1), celebru avocat 
orator şi academician, numit Quintilianul francez, prieten al lui 
Boilcau şi marele revizor al /lrtei poetice, care a inaugurat obiceiul 
discursului do recepţie al noilor academici(>ni. 
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„O, domnul meu, ce vorbă I Vă cer îngăduială„." 
Răspunde el in grahii I - „Cuvîntu-acesta-i rece; 
Eu l-aş lăsa deoparte." - „Ba c frumos şi trece." 
„întorsătura-i fadă!" - „Dar lumea mi-o admiră I" 

Poetul nu-si dezminte nicicînd măiastra-i liră. 
Cind un cuvînt din versu-i pe tine te răneşte, 
E-o fală pentru dlnsul, să-l şteargă nu voieşte. 
Darcînd tncepi să-l critici te-ascultă cu plăcere: 
Atunci ai peste versu-i despotică 1rntcrc. 
Ci vorba lui mieroasă vrîn<l să te linguşească, 
Nu e decît o cursă -poemul să-1i citeas('a. 
Curind te părăeeşte, de m-uză-i i11cînh1t 
Şi alt nerod îşi catii ce poate fi-n~elat: 
Adesea 11 găs-eşte. De proştii autori, 
E rodnic veacul nostrn ca şi de-admiratori. 
Şi-afară de aceia din tirgf}i de la ţurfi, 
Mai poţi afla şi a}ţi.i la Curtea princiară. 
Lucrarea cea mai plată pe la curteni de soi, 
Atrage partizani~ in jlll"U-i ca un roi; 
Şi-acuma ca-ncheiere un ghin1pe de satiră: 
Tot prostu-şi află unul mai prost care-l admiră I 

ClNTUL lll 

Pe lume nu-i nici şarpe, nici monstru odios, 
Ce, imitat de artă, să nu pară frumos: 
O mină de maestru penelul cînd îşi pune, 
Dintr-o pocită formă, iţi face o minune. 
Astfel, ca să ne-ncinte, duioasa tragedie 
Durerea singeroasă a lui Edip1 descrie, 
Şi crima lui Oreste2 ce urlă scos din minţi, 
Ne umezeşte ochii de }acrime fierbinţi. 

Voi care pentru teatru vă arătaţi ardoarea, 
Veniţi cu versuri mîndre să v-afirmaţi valoarea, 

1 Edip rege, celebra tragedie a lui 'sofocle. 
3 Oreste, tragedie a lui Euripide. 
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De vreţi piesele voastre să le vedeţi jucate 
Şi de întreg Parisul să fie-aplaudate, 
Şi cari tot mai frumoase şi tot mai mult privite, 
Vor fi după decenii cu-atît mai preţuite, 
Puneţi doar pasiunea in versuri să grăească 
La inimă să meargă, s-o mişte, s-o-ncălzească. 
Dacă printr-o plăcută minie fără seamă 
Nu ne cuprinde-adesea din nou o dulce teamă, 
Sau nu strecori în suflet o milă-ncîntătoare1 , 
ln van aduci pe scenă o piesă de valoare: 
Argumentînd prea rece, nu va mişca de loc 
Un spectator prea leneş s-aplaude cu foc, 
Care văzindu-ţi chinul şi-a ta sforăitură 
Sau doarme dus in scaun, sau critică şi-njură2 • 
lntîi secretul este să placi, să poţi mişca, 
Aprinde focul sacru de vrei a mă-ncînta. 

Din primele cuvinte rostite lapidar 
Subiectul să se-arate cît mai bogat şi clar. 
Eu rîd de autorul ce nu-i stăpîn pe sine, 
Şi ce-ar vrea să-mi grăiască nici el nu ştie bine 
C:ă intriga din piesă ce greu o lămureşte, 
ln loc să mă desfete mai mult mă oboseşte3 • 
Aş prefera să-mi spună desigur cine este: 
Să zică: -„s Agamemnon", să zică „sînt Oreste"4 , 

Decît minuni să-nşire, confuze, inutile 
Ce-mi împuiază capul cu frazele-i sterile': 
Nicicînd nu e subiectul mai iute explicat. 

1 Boileau recunoaşte, ca şi Aristotel, că teama şi mila slnt resor­
turile tragediei, dar adaugă că teama trebuie sli fie dulce ti mila 
Inc în tă to are. 

2 Această critică se referă la lungile şi subtilell) tiradeî foarto 
frecvente Ia Corneille, mai ales în operele dinspre sftrşitul vieţii. 

a Versul se referă la tragedia Heraclius, de Corneille, care e scrisă 
aşa de încurcat, Incit atenţia cea mal încordată cu greu poate să 
urmărească firele intrigii. · 

' Aluzie la începuturile tragediilor lui Racine, Andromaca şi 
lfigenia, în care personajele Oreste şi Agamemnon se Cac cunoscute 
spedatorilor de la primele versuri. 
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Înlîi chiar locul scenei, ar trebui fixat. 
Din Spania, de pildă, un autor veni1 

Şi an\i,.,,toţi i-nchise pe scenă într-o zi: 
Acolo '\'ezi eroul în primul act copil, 
Ce-ajunge-n actul ultim un mo~negel urnil2

• 

Dar no~e ne supunem la legea raţiunii, 
Vrem arl.a să îndrepte şi mersul acţ.iunii; 
Un loc,,o zi anume, şi-un singur fapt dcplin3 

Va ţinc pin-la urmă tot teatrul arhiplin. 
Nu pune-n scenă fapt.o ce-s greu de priceput: 

Se-ntîmplă şi-adevărul să fie necrezut. 
~Iinuuea cca absurdă pe mine nu mă-ncintă: 
Cînd spiritul nu crede, nimic nu îl frilmînUi. 
Chiar t~ cc nu se vede mai clar într-o lectură, 
l\Iai bine-I înţelegem privindu-l în natură, 
Dar sin t anume lucruri ce arta ni le-arată 
Că pot fi ~uzi te - văzute niciodată. 

Cînd fi:ămîntarea pururi din scen:1.-n scenă creşle 
La culme de-i ajunsă, uşor se limpezeşte. 
Un spirit nu se simte puternic zguduit 
Decît dacă subiectul e-n intrigă-nvelit, 
Iar cind dcotlat' secretul se face cunoscut 
lşi schimbă-nfăţ,işarea în mod neprevăzut. 

Stîngace, tragedia, greoaie şi vulgară, 
Născutu-s-a din cîntul şi dansul de la ţară. 
Şi preamărind pe Bachus în cîntec, muritorii 
11 invocau s-aducă belşuguri în podgorii. 
Acolo prin petreceri mai veseli deveneau, 
Pe cîntăreţul meşter c-un ţap4 îl răsplăteau. 

1 Bot1eau face aluzie Ia Calderon. 
2 Aluzie probabilă la piesa lui Lope da Vega, Valentin şi Orson, 

în care cei doi eroi se nasc în primul act şi sînt foarte bătrini în 
ultimul. 

3 În acest vers este cuprinsă regula celor trei unităţi teatrale: 
unitatea de loc, unitatea de acţiune şi unitatea de timp. 

4 Ţapul era animalul jertfit lui Bachus. 

12-1 

https://biblioteca-digitala.ro



Tcspis1 fu primul care, cu drojdie rnînjit, 
Cu ceata nebunească prin tîrguri a pornit ; 
Urcind în car actorii in straie zdrenţăroaRc, 
lnvesclea mulţ.imea cu scene caraghioase. 
Eschil2 şi alte roluri a introdus în cor, 
Şi-a potrivit o mască la fiece actor3 , 

Pc-un pod de scînduri teatrul, în pială ridicat, 
F<.fou s-apară-actorul cu botfoti4 încttlţat. 

Prin geniul lui, Sofocle înalţă tragedia, 
Dcsăvîrşin9u-i fastul, 11porindu-i armonia, 
Cu măiestrie pune şi coru-n acţiune, 
Din versuri noduroase iţ.i scoate versuri bune, 
Pc greci el îi înalţă pc culmi de nepătruns 
La care slăbiciunea latină n-a ajuns. 

Strămoşii urau teatrul crczîndu-1 necmat 
Şi mult timp fu în Franţ.a spectacol ignorat. 
Se spune că o trupă de pelerini vulgară, 
Montă-n Paris o piesă jucînd-o prima oară, · 
Şi în a ci prostească, zeloasă simplitate, 
Jucă Sfinţ.ii, Fecioara, pe Domn din pictate:;. 

1 Tcspis (secolul al VI-lca î.e.n.), poet atenian, presupusul crea­
tor al tragediei. 

~ Boiloau nu vorbeşte de Eschil decît din punctul de vedere al 
progresului pc care l-a făcut, introducînd al doilea personaj în 
scenă (dind astfel tragediei toate clementele de bază) şi reducîn<l 
considerabil partea lirică în folosul dialogului. 

3 Boileau întrebuinţează această expresie prin analogia cu pune­
rea unei rnăşli, care se folosea în mod curent. l\Iasca figurase la 
siirbiitorile ce se dădeau în onoarea lui Bachus, cu mult înainte de 
Eschil, dar ci este acela care introduce adevărata masci:i tragică, a 
cărei form;i şi aspect i-o cunoaştem. 

4 Aluzie la coturni, pantofi de culoare purpurie cu talpă de lemn, 
pc care-i purtau actorii tragici pc scenă, ca să pară mai înalţi; bro­
dcchinii, pantofi fi:iră tocuri şi şireturi care acopereau piciorul com­
plet, 80 purtau mai ales în comedii. 

5 Aluzie la mistere şi miracole, dramatizări ale legendelor reli­
gioase cre~tine din sccolt·lc X I V - XY, unele rC'prezC"n talc pînă în 
1:;4.8, cînd an fost interzise. 
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J_,a urmă-nţelepciunea dădu-n vileag prostia. 
Făcu s-arate-n jocuri toată făţ.ăm1cia1 • 
lnlătură-aceşti doctori, apostoli din senin; 
Acum pe scenă Hector şi Andromaca2 vin. 
Actorii vechea mască o scot din jocul lor3. 
Lăuta ţine locul de muzică şi cor. 

Dar dragostea, cu-adinca-i ş.i .ging8fa-i simţire, 
ln teatru şi-n romane ea ,pune stăpînire. 
Această pasiune ce-n suflete se-adună 
ln inimi să pătrundă e calea oca mai bună. 
Arată deci pe scenă eroi inamoraţi; 
Dar să nu faci dintr-inşii păstori prea 11afinaţi' 
Altfel iubeşte-Ahile, alt1e1 TirAis4, fi10ne6 ; 

Nu merge dintr-un Cirus să faci un ATtamene6 ; 

Şi-adeseori amol'u] frîuat <le remuşcare, 
N-arată o virtute, ei tdiihiciunc .parc. 

Eroii din romane nu-i prezentaţi meschini; 
Dar nici cumva să-i faceţi de patimi't străini. 
Ahile ar displace de-ar fi mai st ăpînit7 ; 
Prefer să-1 văd că p1înge atunci cind e jignit. 
Şi micile-i cusururi re vezi pe-a lui figură, 
Lo recunoaşte simţul mai rcpedc-n natul'ă. 
Modelu-acesta-i bine să fic-nfăţ.işat: 
Atrid să fie mîndru, superb şi-nflucărat; 
Enea să-şi arate respeotul pentru cer. 

1 Teatrul religios din Evul Mediu a fost considerat de Boileau 
ca o tnoeroare neizbutită. Nu se ştia tn secolul al XVII-iea că acest 
gen tnflOJ'ise tn toată Fnnţa. timp de aproape dou4 sute de ani. 

1 Aluzie la Hector (1604) de Monchrestien şi 4.ndN>maco (1G67) 
de Racine. 

8 Aluzio la măştile pe care le foloseau actorii tn teatrul antic. 
' Tirsis era un nume foarte des folosit tn pastorale. 
1 Filene, personaj din Syl11ia, pastorală de Mafret, piesă repre­

zentată cu mare succes în 1621. 
• Artamt}ne, nume fictiv sub care domnişoara Madeletne de Seu• 

diry (1607-1701) îl prezintă pe Circus, tn romanul cu.acelaşi titlu. 
7 Aluzie la Iliada şi la rolul hli Ahile în lfigenia de Raeine. 
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Păstraţi-i fiecărui ştiutul caracter. 
A ţărilor moravuri şi sec oii s L udiază; 
Că omul după climă şi firea-şi modelează. 

Din Clelia1 greşeala evit-o fără frică. 
Spirit francez să n-aibă Italia antică; 
Şi, sub numiri romane, în stil francez curat, 
S-arăţi galant pe Caton2 , pe Brut3 afemeiat. 
Intr-un roman frivolul u~or găseşte scuză, 
Atunci cînd fantezia pe citiior amuză: 
Nu fi peste măsură sever: nu e-nţelept 
Dar scena îţi pretinde să judeci cum e drept; 
Convenienţa cere să fie preţuită, 

ln noul rol pe scenă ideea plăsmuită, 
De-acord cu sine însăşi, în tot ce-a conceput 
Aceeaşi să ril.mînii, la fel ca Ja-nceput. 

Adesea, plin de sine, poetul nici nu ştie 
Că după el, întocmai, uoii şi-i descrie: 
O să găseşti umorul gascon într-un gascon; 
far Calprenede şi Juba4 vorbind pe-acelaşi ton. 

Natura-i înţeleaptă, în noi ea totul schimbă. 
Şi orice pasiune vorbeşto-o altă limbă: 

1 Clilia, romanul domnişoarei de Scudery, în care societatea şi 
eroii Romei antice vorbeau şi se purtau la fel cu oamenii de la curtea 
lui Ludovic al XIV-iea. Acest roman s-a bucurat de o mare reputa­
ţie înainte de a fi discreditat de Boileau. 

2 Caton (Marcus Porcius Cato) (232-174 î.e.n.), numit şi Priscu11 
sau .Major (cel bătrin) şi Censorius (cenzorul), a fost orator, chestor, 
edi I, pretor, consul şi scriitor de frunte. A rămas vestit prin austeri­
tatea moravurilor sale. 

3 Lucius Junius Brutus, izgonitorul Tarquinilor, întemeietorul 
republicii romane şi primul ei consul. Şi-a condamnat la moarte 
propriii sâi copii pentru câ au luat parte la conspiraţie împotriva 
statului. -

' Juba, regele Numidiei, este unul din eroii romanului Cleopa­
tra, al lui Gauthier de Costes de la Calprenede (1614-1663), autorul 
unor tragedii şi romane, printre care Cassandra (1642) şi Cleopa'1'• 
(16l8). 
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:Minia e superbă şi cere vorbe tari; 
Cuvîntul slab Ycsteşte infrîngerile mari. 

Naintca Troii-n flăcări, Hecuba1 disperată 
Nu trebuie să meargă cu faţa-ndurerată, 
Nici fără rost să spună în cc ţinut de chin2 

Prin şapte guri Tanai:s3 se varsă-n Euxin. 
Acest potop de vorbe, pompoase, fără har, 
E gingăveala unui declama.tor flecar. 
De cade în durere voi să vă cufundaţi: 
De vrcti să pllng, se cere şi voi să lăcrămaţi, 
Grandilocvenţa-n care actorul '\„ea să spere 
Nu-i tonul unei inimi pătrunsă de durere. 

In tnatru niivăliră toţi criticii de soi, 
Şi sccna-i loc de luptă primejdios Ia noi. 
Lin autor nu poate să aibă vreun succes; 
SînL multi (·m·c-l aşteaptă să-1 fluiere a.des; 
Oricine-i poale spune că-i }H'ost, că-i îngimfat' 
AccsL drept la intrare cu buni l-a curnpifrat. 
Şi, ca :<1 plad,-n sule de chipuri se sileşte, 
Aci vezi c.1 sc-nal(ă, aci se umileşte; 
în sentimente-alese fi-Ya cîL mai feeund: 
Plăcut cu uşurinţă, puternic sau profund; 
Cuvinte de mirare de-a pumri no incintă; 
1n versurile sale minunile cuvin tă; 
Şi ceea ce el spu~e, uşor, de reţinut 
Lucrarea să ne lase un gînd mereu plăcut. 
Astfel se desfăşoară in mersu-i tragedia. 

Un mare fast pretinde in epic poezia, 
ln ampla povestire a unei acţiuni, 
Bogat împodobită de mii de ficţiuni. 
Ca să ne-ncînte, totul, ea pune în mişcare; 
în corp, in suflet, spirit le caut.ă-ntrupare. 
Virtuţile se schimbă-n divinităţ.i măreţe: 

1 Aluzie la personajul din tragedia Troienele de Seneca. 
a Adică în ţara Sarmaţilor. 

a Vechiul nume al Donului. 
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1\lincrva e prudentă şi Venus frumuseţe; 
Nu-i norul care-n tunet neliniştea-şi frămintă, 
Ci Jupiter cu arm a-i noroade1e-nspăirnîntă; 
Furtuna, cc vîslaşii o-nfruntă bărbăteşte 
E-a lui Neptun minie cind valul îl stirneşte; 
Iar Echo1 nu mai este un sunet în abis, 
Ci Nimfa-nfJăcărată jelindu-l pc Narcis. 
Şi astfel cu aceste măreţe năluciri, 
Poetul se răsfaţă prin mii de ni:iscociri. 
Măreştc,-nal\ă lucruri, şi le împodobeşte, 
ln drumul său cu lege flori mîndre, cind găseşte. 

Cînd flota lui Enea, de vînt împrii~tiată, 
Pc ţărmuri africane se vede aruncatu, 
Aceasta-i o-ntîmplare, atît de-obişnuită 
Ca şi norocu-n cale trimis de-a ta ursită; 
Dnr cînd Junona însăşi în ma-i de zeiţ.ă, 
Pe marc urmăreşte a Troici rămăşiţă; 
Şi crud Eol\ de dragu-i din Laţiu izgonind-o 
Eolica furtună stirneşte risipind-o; 
Iar cind Neptun din mare se-nalţă cu minie, 
Cu-o vorbă linişteşte a apelor urgie, 
Şi vasele intrate în Syrte le-a scăpat: 
Aceasta te surprinde, te ţ,ine încordat. 
Un vers fără podoabe e lucru de prisos, 
Şi poezia-i moartă, lipsită de frumos, 
Poetul este numai un orator anost., 
Cînd povesteşte searb5.d ceva fără de rost. 

S-au înşelat amarnic m:J.runtele talcnte3 

Zvîrlind dintr-a lor versuri aceste ornamente, 

1 Echo, una din cele mai renumito nimfo ale pi:idurilor, pc caro 
Junona a prefăcut-o în stîncă şi a osîndit-o s1i repete 
sfîrşitul cuYintelor auzite. 

~ Eol, zeul vînturilor, al cărui palat era pe insula Lipuria (lîngll 
Sicilia). 

a Boilcau se referă la poetul Jean Desmarets de Saint-Sorlin 
(1596-1676) membru al Academiei, adversar neîmpăcat aJ janse• 
niştilor şi vajnic susţinător al miraculosului în poemul epic, 
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Pc llumnezeu din ceruri, pe Sfinţi, şi-ai lui Profeţi, 
Ei îi socot drept zeii crcaţ.i de mari poeţ.i ; 
În flacăra Gheenei 1-az,'îrJ ' re cititor. 
Pe Lucifer, Astărte şi toată ceala lor. 
Dar marilor mistere din gindul creştinesc 
:Podoabele frivole nu li se potrivesc: 
Scriptura nu arată cu slova-i înţeleaptă 
Ce-anume pocăinţă, ce chinuri ne aşteapl ii, 
Dar voi ca născocirea atit de vinovată 
Schimb~ţi într-o poveste credinţa-adevărat ii. 

Şi-apoi ce lucru mare-i s-arăţi necontenit 
Pe diavolul cum urlă spre ceruri, răzvrătit, 
Să vezi că umileşte croi i-n drum spre glorii, 
Şi uneori împarte cu Dumnezeu victorii ! 

In tot ce scris-a, Tasso, vom spune-a izbutit; 
Nu vreau să-l judec asprn cum ar fi trebuit: 
Dar oricît al său nume cc veacul o să-l poarte, 
Italia nu poate s-o-nfăţişeze-n carte, 
Dacă-arăta eroul în veşnica sa rugă1, 
L-ar fi făcut pe diavol s-o ia avan la fugă; 
Doar prin Renaud, Argante, Tancred2 şi-a lui 

iubitii, 
Tristetea cărtii sale a fost înveselită. 

A~casta iiu înseamnă că-n vers creşt în admit, 
Un spirit idolatru, ori păgînese:ul mit3 • 

Dar cer ca-ntr-o profană şi veselă picturii, 
Să îndrăzneşti a pune a fabulei figură, 
Să nu alungi tritonii4 din larguri de ocean, 

·Să laşi foarfeca Parcei şi fluierul lui Pan, 

1 Aluzie Ia Oodefroy de Boaillon, conducătorul primei cructade. 
z Rcnaud, Argant, Tancred, prrsonajc din Ierusalimul dezrobit, 

poema lui Torqriato Tasso, în care Argant, regele circazienilor, a 
fost omorît de Tancred. 

8 Boilcau se rderă la poemul ilalianulni Sannazaro (Ht.58-153~·) 
Fecioara mamă. 

'Tritonii, fiii lui Neptun şi ai Amritritci, erau zei marini, 
jumiibtr 0m, jumătate pe~te. 
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Să nu opreşti pe Caron să ia cu-acelaşi zor, 
ln barca lui fatală pe domn şi pe păstor, 
1nseamnă doar de-un scrupul să te-nspăimînp 

prosteşte, 
Voind să placi acelui ce cartea nu-şi doreşte. 
Se vor păzi cu teamă Prudenţa s-o descrie, 
Lui Temis1 nici balanţa, nici vălul să le ţie, 
Să nu arăţi războiul de sînge-atît de dornic, 
Sau timpul care fuge ţinînd în mîini un ornic, 
Şi încercînd să-nlături din vers idolatria, 
ln rîvna ta greşită s-alungi alegoria. 
Lăsaţi-i să se-ngîmfe, cînd prea pioşi se-nşală: 
Noi să respingem, însă, zadarnica greşală; 
Să nu lăsăm in vise făţarnicii să spună, 
Că Dumnezeul nostru, e-un Dumnezeu-l\finciuii.ii.1 

O fabulă cuprinde plăceri nenumărate; 
Şi-s nume hărăzite să fie-n vers cîntate: 
Ulisse, Agamemnon, Orest, Idomeneu, 
Elena, Paris, Hector şi 1\Ienelau, Encu. 
Oh I ce anost apare poetul ignorant2 

Ce din eroii-atîţia îl ia pe Hildebrand l 
E de ajuns un nume strident sau prea bizar 
Poemu-ntreg să-l facă burlesc ba chiar barbar. 

Vrei trainice succese să ai, să fii citit? 
Alege-ţi pe eroul ce-i de popor iubit, 
Al cărui merit falnic e în virtuţi măreţ; 
Defectele-i să-i fie eroice, de preţ; 
Vestit in fapte bune şi vrednic de-admirare, 
Ca Alexandru, Cezar, sau Ludovic cel Mare. 

1 Temis, fiica lui Uranus şi a Gheei, era zeit.a dreptăpi, reprezen..;. 
tată legată la ochi, cu sabia într-o mînă şi balanţa în eea.laltă. 

1 Poetul Ignorant la care se referă Bolleau este Jac'I.""' Qord i.e 
Sa.inte-Garde ( + 168(&), autarul poemului Saranzil t.101'ql clin. 
Franţa. Acest poem trebuia sA aibA doulisprezece ctnturl, dintre 
care numai patra au fost publicate; Hildebrand, fiul lul Pe pir& 
Je IUristal, frate cu Carol lfartel, este unul dintre eroi. 

c 
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Dar nu ca Polinice sau ca perfidu-i frate1 • 

Eroul nu ne place cînd foptele-s ingrate. 
Nu încărca subiectul cu lucruri inutile. 

Cînd te pricepi în artă, minia lui Ahile, 
Descristt-n Iliada, aevea o trăieşti: 
Punîncl prea multe fapte poemu-I sărăceşti 

Fii clar, concis şi sprinten, în orice povestire; 
Bogat! măreţ. şi splendid cuprinsul să sc-nşire. 
în versuri eleganţa doar astfel so arată: 
O josnicie-n ele să nu pui niciodată. 
Nu imita nebunuP cc mările-ţi clescrie, 
Şi-arată pe profetul scăpat din grea robie, 
Cum trece printre valuri stăpîn peste tempeste, 
Şi, ca să-l vadă, pune toţi peştii la ferestre; 
Descrie copilaşul cc-aleargă, zburdă, vine, 
Dind mamei pietricica ce-n mîna lui o ţine. 
Pe fleacuri să nu-ţi fie privirea pironită. 

Dă operei întocmai mărimea cuYenită. 
Debutul să nu fie de loc exagerat. 
Chiar la-nceput, Pegasul, de l-ai încălecat, 
Cu glasul ca de tunet să nu tipi la lectori; 
„Eu cînt pc-acel ce-nvinse pe-a1 lumii-nvingători3." 
Ce va produce scribul prin strigătu-i rebel? 
Scremîndu-se un munte, născu un şoricel. 
O I cit de mult îmi place poetul iscusit, 
Că vorbe aşa măreţe el n-a făgăduit, 
Ci-mi spune pe-un ton dulce, simplu, armonios: 
„Cint aprigele lupte şi-acel bărbat pios, 
Care fugind din Troia la lovituri supus, 
Primul a fost pe cimpul Laviniei, adus 14" 

Dar muza lui, cînd vine, n-aducc har din plin, 

1 Polinice şi perfidul său frate ( Eteocle} fiii lui E<lip, din pricina. 
cărora a izbucnit războiul Tebei; certîndu-se pentru ocuparea tro­
nului, s·au omorît unul pc altul. 

a Aluzie Ia poetul Saint-Amant. 
a Primul vers din poemul eroic Alaric de Georges de Scudery. 
• Primele versuri din Eneida. 
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Şi multe vrînd să deie, promile mai pu!in: 
O veţi vedea îndată minuni împruştiind, 
Şi măreţ.ia nomei adcsc profcţ.ind; 
Ori descriind şuvoiul din St.yx şi Acheron 
Şi-n Elizeu, Cezarii pribegi şi fără tron1 • 

Lucrarea ţi-o găteşte cu chipuri zimbitoaro J 
ln ca să fie totul plăcut la-nfătii:;arc: . ' 
Că poţi să fii deodată măreţ şi-atrăgător, 
Urăsc, din plin, sublimul greoi, plictisitor. 
Prefer pc Ariosto şi pc croii-i comici, 
Dccît poeţii scnrbczi şi roci şi melancolici, 
A căror fire tristă s-ar crede înşelată, 
Cînd muzele-a lor frunte Ic-ar descreţi vreodată. 

Şe spune că spre-a pJace, Homer iluminat, 
Centura de la brîul Venerei a furnt2 

Poema lui o plină do un roditor tezaur: 
Pc tot co-a pus el mîna s-a prefăcut in aur; 
1 n mîinilc lui toate iau prospeţime sfîntă; 
Nicicînd nu plictiseşte, într-una ne incintă. 
Cuvintele-i alese sînt pline do căldurii: 
El nu ne amăgeşte de orce-ntorsiitură. 
Deşi în versu-i, lege nici ordine nu ţine, 
Ideea se-ntreve<le, decurge ele la sine; 
Fără de piedici, totul uşor se progttteşte, 
Cuvîntul, ca şi versul, la loc se potriveşte. 
Iubiţi-i, deci, poemul cu sinceră-nfocare: 
De-o să vă placă versu-i, folosul este marc. 

Un bun poem în care cuprinsu-i izbutit, 
·Nu-i străduinţa unui capriciu-nchipuit. 

i Aluzie la Eneida (cartea a VI-a), în care Virgiliu povesteşte 
coborîrea lui Enea în Infern, unde vctle principalii eroi ai viitoarei 
istorii romano. 

2 Aluzia Ia pasajul din Iliada (XIV, 2·15-217), unde Junona 
îi ecre lui Venus să-i împrumute cingătoarea. 
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El cere timp şi grijii, şi-această grea lucrare 
Nu-i niciodată temă de încercări şcolare. 
Ades Yedcm în lume cite-un poet minor, 
Pe care-l încălzeşte foc sacru-ntîmplător, 
Şi-n spiritu-i himeric, în verva lui năucii, 
Eroica trompetă trufaş el o apucă; 
Dar muza-i deşuchiată în versl'l lui hoinar, 
Nu s-a-nălţat vreodată <lecit sărind sprintar, 
Şi-nflăcărarca-i sacr·ă, pierzînd al artei glas, 
Lipsindu-i orice sevă se stinge pas cu pas. 
Dar publicul zadarnic încearcă prin uitare, 
Să-l dezobişnuiască de falsa-i adulare; 
El însuşi admirindu-şi talentul ne-nsemnat, 
Şi-acordă recompense ce alţii nu i-au dat; 
Virgil faţă de sine e slab în născocire ; 
Homer nu înţelege ce-nseamnă-rn:hipuire. 
Iar dacă împotrivă-i tot veacul lui va sta, 
Semeţ posterităţii el se va adresa: 
Şi aşteptind cu grijă ca bunul-simţ să vină, 
Lucrările-i măreţe sînt scoase la lumină, 
Şi-n teancuri grămădite,-ndelung ascunse vremii, 
lndurerate luptă cu praful şi cu viermii; 
Dar prea mult despre dînşiil ln tihnă să-i lăsăm, 
Şi mai departe tema propusă s-o urmăm ... 

Din tragicul spectacol, sortit prin veac să-i fie, 
Se zi'imisli-n Atena străvechea comedie1 • 

Acclo grecul hîtru, răutăcios, isteţ, 
l~i răspîndi veninul prin glume şi dispreţ. 
Obraznicele vorbe ce-nveseleau prostia 
Jigneau înţelepciunea, nobleţea, omenia. 
Şi un poet de geniu atunci recunoscut 
Sfidînd morală, merit, avere şi-a făcut; 
Chiar pe Socrate însuşi în corul lui din Norii1 

1 Cicero spune că la grecii din antichitate se stabilise chiar prin 
lege el orice comedie trebuia să precizeze de la început ce moravuri 
ataci şi pe cino vizează. 

1 Norii, comedie de Aristofan, tn care acestu îşi bate joc de So­
crate. 
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li huiduiră josnici, in tealru, spertatol'i i. 
Acest desfrîu, în fine, cu Limpul inn!lP:izii: 
ln contra-i magistratul la luge apclcazii, 
Şi prin edict făcindu-i pc scribi mai temperaţi, 
Nu-i lasă să insulte conlC'mporani stinu1\,i1 . 

Atunci îşi pierde teatrul antita-i violenţă, 
Iar comedia-nvaţă să ridă cu decenţă, 
Fără venin şi fiere ca lumea o combate, 
ln versul lui Menandru2 plăcu prin simplitate. 
Oricine, ca-n oglindă, de-al lui isteţ pene], 
Se vede pus pe scenă, dar crede că nu-i el: 
lntîi avarul ride de altu-nfăţişat, 
Că după el poetul modelul şi-a luat; 
Rîzind în toată voia nerodu-ambiţios, 
Nu-şi recunoaşte chipul ce după el e scos. 

Unicul vostru studiu natura deci să fie, 
Voi toţi ce-aveţi pretenţii să scrieţi comedie. 
Pe om dacă-l vezi bine şi-adinc îl cercetezi, 
Şi-n inimile ascunse te străduieşti să vezi 
Cînd ştii risipitorul cume, sau un zgircit, 
Ciudatul, ingîmfatuJ, gelosul, cel cinstit, 
Poţi să-i arăţi pe scenă făcîndu-i să trăias<·ă 
Sub ochii noştri, singuri aevea să grăiascu. 
Prezintă-i pretutindeni, naivi, în felu] lor 
Şi-i vei reda artistic, mai viu, atrăgător. 
Natura e bogată-n ciudate creaturi, 
Ea pune-n fiecare-anume trăsături; 
Un semn, un gest o poate descoperi de-ndaL': 
Dar să-i pătrundă-adincul nu orişicui e dat. 

Preschimbă toate timpul: ne schimbă şi pe noi 
Şi orice virstă-şi are plăceri, moravuri noi. 

1 Aluzie la edictele din ~O~ şi ~07 referitoare la comedia ateniană 
ln timpul dictaturii celor 30 do Tirani. 

•·Menandru (3~2-290 t.e.n.), poet comic grec, este creatorul 
comediei de moravuri. A fost imitatorul lui Euripide şi discipolul 
lui Teofrast. A scris peste 100 de comedii, din care numai 75 sînt cu­
noscute: unele după titlu, altele din puţinele fragmente rll.mase. 
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Capricios un tînăr uşor se-nflăcărează, 
Şi viciul mai degrabă îl impresionează; 
E-n gusturi nestatornic, tn vorbe vanitos, 
Mustrarea o respinge, la ceartă-i ar~ăgos. 

Cu timpul, bărbăţia devine înţeleaptă. 
De la cei mari, un sprijin necontenit aşteaptă, 
ln contra soartei crude te zbuciumi, tc-ntăreşti, 
Şi-n viitor, departe, cu-ncredere priveşti. 

Trudita hătrîneţe, neîncetat adună, 
Ea altora păstrează comorile-mpreună. 
Cu pas încet şi rece, in drumu-i zăboveşto 
Glorifică trecutul, prezentul îl jeleşte; 
Plăcerile de care toţi tinerii abuză, 
Nn-i plac pentru că vîrsta-i brumată Ic refuză. 

Nu pune să grăiască actorii cum îţi place, 
Din mos nu face tînăr, din tînăr mos nu face. 

Tu studiază Curtea şi viaţa din ~etate; 
În pilde amîndouă sînt putred de bogate. 
Chiar l\folierc. acolo, eroii şi-a aflat., 
Şi poate că prin arta-i mai mult s-ar fi-nălţat 
De nu plăcea mulţimii,-n măiestrcle-i picturi 
N-ar fi făcut eroii atîtea strimbături, 
Şi n-ar fi pus în scenă pc-acel bufon obscen, 
Al(tturi de Tcrcmţiu1 pe timpul Tabarin. 
1n sacul lui ridicul unde Scapin s-a-nch is, 
Nu recunosc poetul ce Mizantropu-a scris. 

Dar comicul nu cerc niei lacrimi, nici suspine, 
N-are neYoie-n versuri de tragice destine; 
Cuci rostul nu-i să meargă în piaţă să cuvinte 
Prin vorbele-i murdare mulţimea să o-ncînte: 

Actorii cu nobleţă pc scenă de glumesc, 
A intrigei putere o cresc în chip firesc; 
Iar ucţiunea-n mersu-i pe-a judecăţ.ii cale, 

1 l'ublius Terentitu, poet comic latin, născuL în sclavie Ja Car­
tagina (185-159 î.e.n .) . Cele şase comedii pe care le-a scris se resimt 
de influent.a poeţilor greci şi îndeosebi de a lui l\fonandru şi Apollo. 
do rus. 
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Să nu-şi piardă pe scenă aplauzele sale; 
Să-i fie stilul pururi plăcut şi-mpodobit; 
Iar gluma să o facă la timpul potriYit, 
De pasiune pline, dibaci alcătuite, 

l
Si scenelo-ntre ele să fie-nluuţuito. 
n fiecare glumă nu depăşi măsura: 

Modelul tău să fie, necontenit, nalura. 
Observă la Terenţiu, cum vine un părinte 
Şi mustră şi învaţă pe fiul fără minte1 ; 

Dar după ce ascu1 lă şi tată-său s-a dus 
La pieptul dragei uită tot c:eca ce i-a spus. 
Acesta nu-i portretul, nu-i chip asemănat: 
E un amant, c fiul, c-un tată adevărat. 

Prefer pe autorul în teatru iscusit 
Ce fără să-şi păteze prestigiul dobîn<lit, 
Prin Lunul simţ el place, mai mult nu poti să-i ceri. 
Cît pentru falsul comic, cu \-orbele-n doi peri2, 

Poftească, de-i convine, pornit spre josnicii 
Să-ncînte spectatorii cu-atîtoa nerozii, 
Şi la Pont Neuf să meargă cu fleacurile-i fade 
Lacheilor să joace a sale mascarade.a 

1 Aluzie la comedia lui Terenţ1'.u, lleautontimoro1u11cnos, în care 
avarul Chremes (nume comun pentru bătrîn în comedia greacă) era 
îngrijorat de cheltuielile ce le făcea fiu.său Clitifon cu o femeie. 

2 Boilcau face aluzie la Antoine Jacques lllontflcury (16~0-1685), 
autor dramatic şi la Raymond Poisson (1630-1690), poet şi autor 
de comedii. 

8 Traducere şi note din ediţia: Boilcau: Arta poetică, în româneşle 
de Ionel Marinescu, Editura de slat pentru literatură şi artă, 1957. 
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PIEllfiE CORNEILLE 

(1606-168~) 

Debutează cu Melita (1629), urmată de tra­
gicomedia Clitandre sau Inocenţa eliberată (1631) şi de o 
serie de comedii: Văduva sau Trădătorul pedepsit (1633), 
Galeria palatului (1634), Subreta sau Dama de companie 
(1634), Piaţa regală (1635). Prima tragedie, Medeea, datează 
din 1635. Urmează o perioadă in care Corneille se inspiră 
din surse spaniole: Iluzia wmică (1636) şi Cidul (scris în 
1636). Polemica în jurul CUlului ii face pe Corneille să se 
retragă pentru un timp; va reapare în 1640 cu Jloraţizi. 
Creaţia poetului e foarte abundentă în continuare: Cinna 
(1641), Polieuct (1641), Moartea lui PQmpei (1642), Minci­
rwsul (1642), Urmarea Mincinosului (1643), Rodoguna, prin-
1,esa Parţilor (1644), lleraclius, împărat al Orientului (1646). 
ln 1647 devine membru al Academiei. Urmează: Don Sanclw 
de Aragon (1650), Nicomed (1651), Pertharite (1651). Intre 
1651-1657 Corneille dă o traducere în versuri a Imitatiei 
lui Isus Hristos. Reintră în teatru cu Oedip (1659). 1n 1GG2 
se joacă Sertorîus, apoi Sofonisba (1663), Otlwn (1664), Age­
silas (1666), Attila (1667), Berenice (1670) etc. Ultima tra­
gedie a lui Corneille e scrisă cu zece ani înainte de data mor­
ţii: Surena (1674). Teatrul lui - lucru dovedit de eşecul 
ultimelor sale piese - nu mai corespunde gustului zilei, 
care asigură ascensiunea spre gforie a mai tînărului Racine. 

CIDUL 

(1636) 

Legenda Cidului1, constiluită prin secolul 
al XII-iea, se leagă de episodul agitat al luptelor spaniolilor 

1 Cuvîntnl Cid vine din arabul „Said", scmnificînd stilptn, 
senior: el indicll. excepţionalele calităţi ale eroului, recunoscute 
de însuşi duşmanii săi. 
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c·u arabii. Fig ma eroului naţionai aJ Spaniei a inspirat epo­
peea intituJat5 Cantar de mio Cid (Cîntarea Cidului), unu) 
dintre marile monumente rile poeziei medievale. Tot din 
cidul legendelor tesnte în .·;urni acestui personaj se inspilă 
poemul epic dat.inel din ~ecole!e XIV-XV, Cantar de Rodrigo, 
precum şi numerousele „10rnanc es" po11ulare, al căror an­
s;unblu e cunoscut ::;di titlul de Romancero del Cid. Sursa lni 
Corneille pentru Cidul său a constituit-o piesa dramatur­
gului spaniol Guillen de Cmtro, Las mocedadcs del Cid (Copi­
luria Cidului, 1618). La Sevilla, impetuosul tînăr Don Rod­
rigo o iubeşte pe Ximrna, tare-i împărtăşeşte dragostea: 
dar tatăl Ximcnei, contele <le Gomez, I-a jignit pe tatăl lui 
Rodrigo, Don Diego, prea vîrstnic pentru a-şi putea singur 
apăra onoarea ofensată. Datoria de a-şi răzbuna tatăl îl 
face pe Rodrigo, deşi o iubeşle pe Ximena, să-l provoace pe 
Don Gomez la duel şi, cu acest prilej, să-l ucidă. Datoria 
Ximenei, care continuă ~ă-1 iubească pe Rodrigo, e să ceară 
pedepsirea lui: ea un ezită :c:ă intreprindă oriee acţiune posi­
bilă în acest sens. În timp ce Ximena cerc regelui Castiliei 
(Don Fernando) capul lui Rodrigo, acesta, în fruntea unui 
grup de voluntari, respinge în mod eroic un atac neaşteptat 
~1 I maurilor îndreptat împotriva Sevillei. Regele ii comunică 
Ximenei că Rodrigo a căzut în luptă: eroina, atît de stăpîn:1 
pe sine, îşi pierde cunoştinţa ]a auzul veştii, dovedind că-l 
i nbeşte pătimaş pe cel pe care trebuie să ~e răzbune. În final, 
regele lasă să se înţeleagă că, într-un viitor oarecare, unirea 
celor doi tineri va putea avea loc: „In vitejia-ţi speră, Ro­
drig, şi-n vorba-mi dată, /Şi inima Ximenei fiindu-ţi închi­
nată,/ încrede-te în vremea ce-alină ori(e rău/ Şi-n braţul 
tău puternic şi-n suveranul rău". Totul ! e încheie deci -în 
această tragedie - prin lucirea unei raze de sperantă. 

ACTUL 1 

SCENA 6 
Don Diego, Don Rodrigo 

DON DIEGO 
Ai inimă, Rodrigo? 

139 

https://biblioteca-digitala.ro



DON RODIUGO 

Pc Joc ţ.i-aş arăla 
De nu mi-ai fi părinte I 

DON DIEGO 
înflăcărarea ta 

Ce dulce mi-e, şi chinul cum ştie să-mi aline I 
În apriga-ţi pornire mă recunosc pc mine I 
Junia mea renaşte în sîngele Lău viu I 
Vin, nobilul meu sînge, vin, vrednicul meu fiu. 
Vino şi rn iJ răzbună I 

DON RODRIGO 
De ce? 

DON DIEGO 
De cca mai mare 

Ocară ce ucide a ta si-a mea onoare I 
De-o palmă. Ticălosiil pc loc muşea pămîntul, 
Dar slăbiciunea vîrstei mi-opri orice avînt. 
Ia acest fier cc braţu-mi nu poate să-l mai poarte, 
Ţi-l duu să faci dreptate; să mori ori să dai moartei 
:hforgi dar şi pedepseşte pc-acel om încrezut: 
Mori sau ucide-I: iută ce ai tu de făcut I 
în sîngc doar se spală asemenea ruşine, 
Şi spre-a trezi mîndria strămoşilor în tine 
'fi-o spun fi:lră înconjur că ai de combătut 
Un adversar puternic şi mare. L-am văzut 
Acoperit de sînge şi pulbere o dată 
lmprăştiind teroarea într-o întreagă-armată\ 
O sută escadroane văzutu-I-am rupînd, 
Şi pentru-a-ţi spune încă mai mult, n-a fost nicicînd 
Ca el printre războinici, nici printre căpetenii.„ 
E .... 

DON RODRIGO 
Spune, fie-ţi milă I 
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DO:\ DIEGO 

Părintele Ximenei I 

DON HODRIGO 
El csle ....• 

DON DIEGO 
Nici o vorbă. Cunosc iubirea ta 

Dar poţi trăi-n ruşine? Insulta e mai grea, 
Cn cit mai scump î1i este acel ce te insullll. 
Cunoşti acum ocara. Ştii cc-ai să faci. Ascultă: 
Răzbună-mă pc mine, răzbună-tc ~i tu! 
Arată-te de-un tată ca mine vrednic fiu: 
Pc cînd cu-mi plinf! amarnl cc-asupra mea s-adună, 
Tu du-te,-aleargă, zboară, Hodrig, şi ne răzlnmăl 

DON HODRIGO 
Străfulgerat în suflet de un năprasnic chin, 
Pe care nu puluse, vai, nimeni să-l prevadă, 
Să fac o nedreptate silit de-o dreaptă sfadă 
Şi-obiect de plîns al unui neindurat destin, 
Stau împietrit de spaimii, şi inima-mi zdrobilă 

Abia de mai palpită. 
Atît eram de-nproape de raiul meu dorit I 
O, ce ursiHl plină de triste ciudăţenii l 
Iubitul meu părinte e crunt batjocorit 
Şi vinovatul este părintele Ximenii I 

O, ce grozavă luptă se dă acum în mine! 
în contra cinstei mele iubirea mea-i pornită: 
A răzbuna un tată, şi-a pierde o iubiH1 ! 
El inima-mi ntîtă, ca bratul mi-l reţine. . . . 
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Ca să-mi trădez iubirea ori cinstea mea hulită 
Durerea cca cumplită 

De-o parte şi de alla e Lol alît de multă I 

O, ce ursită plină de triste ('iudăţenii ! 
Să las fării pcdenpsă a~a de g11'a insultă? 
Să pedepsesc pe mîndrul părinte al Ximeuii? 

Onoare şi iubire, duşmane faţă-n faţă I 
Război frumos şi crîncen ! Plăcută tiranie I 
Ori gloria apusă, ori inima pustie I 
Nefericit pe lume, sau vai I nedemn de viaţă I 
A unui suflet mîndru, dar dragostei dat pradă, 

Chin şi nădejde, - :-;padă, 
Al fericirii mele călău cinstit, vrei oare 
ln ziua-aceasta plină de triste ciudăţenii, 
Vrei tu acum în sînge să r,;peli a mea ruşine, 
Vrei tu să-mi pierzi norocul şi inima Xirnenii? 

Sfîrşit vieţii mele mai bine vreau să-i pun I 
Şi tatii şi iubitei aceasta le prieşte. 
De mă răzbun, Ximena 11,ă ,.a urî, fireşte 
Am să-i atrag dispreţul de n-am să mă răzbun I 
Ori îmi reneg credinţa cea mai de preţ a mea, 

Ori sint nedemn de ea; 
Nefericirea-mi creşte vroind s-o înconjur: 
Hai, inimă, eutează I Şi dacă-i scris să mor, 
Murind, să iau cu mine şi dragostea Xirncnii I 

Dar moartea mea nu poate ocara grea s-o spele 
Şi gloria-mi o dată cu mine va s-a pună I 
O, pot să rabd eu oare ca Spania să spună 
Că n-am ştiut să-mi apăr onoarea casei mele? 
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Să eruţ un vis pe care îl vede hiata-mi minte 
Pierdut de mai-nainte I 

Fugiţi departe gînduri a~a puţin înalte I 
Departe de la mine, voi, josnice vedenii I 
Hai, braţul meu, onoarea să o salvăm încalte, 
Clici, oricum, tot pierdută e dragostea Ximenii I 

Da, gîndurile mele o clipă-au rătăcit I 
Nimic pe lume-aceasta nu-i mai presus de-onoare, 
Şi dacă mor în luptă sau mor de întristare, 
Jertfi-voi al meu sînge curat cum l-am primit I 
Aleargă dar, Rodrigo, şi lasă ezitarea. 

Te cheamă răzbunarea I 
De-atîta şovăială nedemnă-a ruşinat. 
Departe de la mine, o, josnice vedenii I 
Căci azi al tău părinte e crîncen ofensat, 
Şi-ofensatorul este părintele Ximenii I 

ACTUL III 

SCENA 4 

Don Rodrigo, Ximena, Elvira. 

DON RODRIGO 
Ei bine, urmăritul, priveşte-l, e de faţă. 
A ta să fie slava de-al izgoni din viaţă I 

Xll\IENA 

O, ce sînt eu silită, Elviro, a vedea? 
Rodrig la mine-n casă I Rodrig în faţa mea I 

DON RODRIGO 

Ucide-mă, Ximenă, şi gustă fără jale 
Plăcerea morţii mele şi-a răzbunării tale. 
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Vai mie 1 

O cJipu. 

XIMENA 

DON HODHIGO 
O, ascultă! 

Xll\1ENA 
Fugi, lasă-mă să mor I 

DON HODRTGO 

XIMENA 
Du-te I 

DON llODHIGO 
Numai o vorbă, te implor, 

Şi-apoi cu-această spadă ,-iata tu mi-o stinge. 

XJMENA 
Cum? 1ncrunlii1 :1 incă de-al tatălui meu singc? 

DO\' HUDlllGO 

Xime11t1 ! 

XBIENA 
Fngi eu amin ce vai, in faţa mea 

M:'i rn11~lr·:'i pentru Yinţa ~i fărdelegea I.a! 

DON llODlUGO 
Nu, mai <'lll"înd lH'Î\illfl-o mînia ta sporeasc:J, 
Şi ceasul morţii nrnlc s:'i nu mai z;lbovcască ! 

xnmNA 
Vopsili:i e Jp sing;e do-al meu! 

DON llODRIGO 

Iţi vine greu 
S:'i o cu fnn~i, su -~i piardă culoarea lntr-a] meu. 
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XL\IE:NA 

Om cnHl, care pc tată l-ncide fără mili:i. 
Prin spadă, -- prin Yctlcrca ei cmntă pe •:opilă ! 
inl:Hnrii-rni ac1~ai;t;1 unealtă de omor! 
Vi"Ci să te-ascult, Hodrigo, şi tu mă fa1;i :;ă m•jr. 

lJON RODRIGO 

Fac ce tloresli, dar lotm;i nu părăsesc dorinta 
Ca î 11si1ţi t 1;, :X imcnă, să-mi împlineşti sentinţa. 
C:1ci oridt. mi-<>~ti tic dragii, un laş nu pot să fiu. 
Cu si\ rcneg vrco<lat:1 chemarea mea de fiu. 
Pe tatiil me_u căzmc o groaznică ruşine 
Cc mă priYea-n aceeaşi măsură şi pe mine. 
Ştii cc-rn;:emnează-o palmă pentru un om cinstit. 
1\m 0iiutat să aflu făptaşul, l-am găsit, 
Am riizbunat onoarea-mi şi pe iubitu-mi tată. 
Si dac-nr fi nevoie, as face-o inc-o dată. 
Nu erede di iuhirea-nii n-a dus o luptă grea 
Cu tatăl meu şi-n urmă chiar împotriva mea. 
O, juJecă-i puterea: aflînd c-am !'ost în stare 
Sfi mt'1-ndoie~c de poate să-ncapă răzbunare. 
Silit să-ndur ocara, ori vai I dispreţul tău, 
Învinuiam de-o grabă prea mare braţul meu, 
l\1:1 dojeneam de-această pornire prea nebunu. 
Şi farmecele tale erau să mă supună 
De nu-mi ziceam, Ximenă, cu nu te-ar merita 
Cn om lipsit de-onoare, lipsit de stima ta I 
Că ochii tăi iubirea şi-ar fi schimhal-o-n ură 
V•hînd mişel pe-acela ce vrednic il ştiură; 
C:1 ascultînd amorul, urmînd al său îndemn 
Do-alegerea ta însăţi m-aş fi făcut nedemn. 
Ti-o spun din nou, ţi-oi spune-o, deşi printre suspine, 
Pînă Ja cel din urmă: da, te-am jignit pe tine; 
Da, te-am jignit amarnic, fiind silit s-o fac 
Pc tine să te merit şi-onoarea să mi-o-rnpac. 
Mi-am împăcat onoarea şi pe bătrînul tat:1; 
Viu să te-mpac pc tine acuma, adorată. 
Am alergat aicea de mina ta să mor; 
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Ce-am iut:l ualor făcut-::im I-li fac ce sînt cfotcr. 
Un tată scump te slrigă din fundul negrei gronpe 
Şi eu nu vreau victima cu nici un preţ să-i scape: 
Jertfeşte-acestui sînge pe care l-a pierdut 
Acel ce se mîndreşte cu ceea ce-a făcut I 

XIMENA 
Rodrig, ah, ai dreptate, cu toată vrăjmăşia 
Nu pot blama pe-acela ce-şi face datoria. 
Si-n chinurile mele ce-asupra-ţi se răsfring 
Eu nu te-acuz pe tine, pe mine mă deplîngt 

• Ştiu ce se cheamă cinste şi cum înflăcărează 
Asemenea insultă o inimă vitează. 
Tl). n-ai făcut, fireşte, decît ce se cădea, 
Ditr mi-arătaşi de-asemeni şi datoria mea J 
Funesta-ţi vitejie mi-arată prin avîntu-i 
Cum lţi răzbuni un tată, şi-onoarea cum ţi-o mîntui. 
Aceeaşi rivnă cată la rîndul meu să pun 
Onoarea să mi-o mtntui, pe tata să-l răzbun. 
Aceasta, vai, mă face să fiu nemingiiată I 
O altă mină dacă m-ar fi lipsit de tată, 
Găseam, ah, tn norocul dorit de-a te vedea 
Unica alinare ce-o mai puteam avea; 
Şi-a.ş fi simţit un farmec în jalea mea cumplită 
Să-mi zvinţi aceste lacrimi cu mina ta iubită. 
Ci caut a te pierde, cum l-am pierdut pe el, 
Această despăr-ţire mă zbuciumă la fel: 
Cumplita datorie ce inima mi-o rumpe, 
Mă-mpinge la jertfirea vieţii tale scumpe, 
Căci oricit ţin la tine, Rodrig, nu aştepta 
Să simt o laşă milă faţă de crima ta. 
Şi-oricit iubirea noastră ar vrea să mă reţie, 
Voi şti să dau dovadă de-aceeaşi bărbăţie: 
Ca să fii demn de mine, tu n-ai dat lndărăt. 
La rîndul meu vreau demnă de tine să m-arăt. 

DON RODRIGO 
Nu preget.a atuncea să faci ce eşti datoare 
Spre-a împlini o jertfă atit de-nălţătoare I 
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Mîndria ta îmi cere viaţa -vin' şi-o ia I 
Osînda-mi va fi dulce s1 dulce moartea mea I 
S-aştepţi pînă ce legea' îşi va rosti sentinţa, 
E să-mi întîrzii moartea şi ţie biruinţa. 
Prea fericit muri-voi, răpus de braţul tău. 

XIMENA 
To.ci, dacă-ţi sînt duşmană, nu vreau să-ţi fiu c&l~.u. 
Eu să-ţi ridic viaţa, e cu putinţă oare? 
Dator eşti să ţi-o aperi, s-o cer eu sînt datoare. 
Dar între noi e altul judecător suprem 
Şi eu am numai dreptul in fată-i să te chem. 

DON RODRIGO 

Oricît iubirea noastră ar vrea să te reţie 
Vei da şi tu dovadă de-aceeaşi bărbăţie. 
Căci răzbunînd un tată alt braţ dacă-mprumuţ1, 
Ximena mea, mă crede, înseamnă să mă cruţi. 
Cum braţul meu el singur mi-a răzbunat onoarea, 
Al tău să-şi dobîndească la rlndu-i răibunarea I 

XIMENA 

Rodrig, la ce mai stărui I Tu ajutor nu ceri 
Cind te răzbuni, Ia nimeni, - şi mie mi-l ofc1·i l 
Sint tot aşa de mîndră şi cred că se cuvine 
Ca slava răzbunării să n-o împart cu tine. 
Deci ajutor la rîndu-mi nici eu nu voi căi a 
ln deznădăjduirea sau in iubirea ta I 

DON RODRIGO 
Mîndrie neinfrintă l Vai I să nu pot ob\ine 
Atita mîngîiere incalte de la tine? I 
ln numele iubirii şi-al tatălui tău mort 
Nu mă lăsa blestemul acestei vieţi să-l port l 
.Mai vesel e Rodrigo de mina ta să piară 
Decît urit de tine, trăind o viaţă-amară ! 

XIMENA 
Nu te urăsc eu, lasă I 
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DON RODRIGO 
Oh, trebuie I 

XIMENA 
Nu pot. 

DON RODRIGO 
Aşa puţin îţi pa~ă de ]urne şi de tot 
Ce poate să scornească în umbră cleYelirea 
Cind va să-mi ştie crima şi că-mi păstrezi iubirea? 
Sileşte-le să tacă şi în pofida lor 
Salvează-ţi bunul nume, făcîndn-mă să mor I 

XIJ\IENA 
Lăsîndu-li viala, vaza îmi va luci mai vie: 
Vreau ca' ~i cei din urmă cJeyetilor ~ă ştie 
Că te ador ~i totuşi pedcaprn ta o cor, 
Şi toţi să-mi cînte imnuri de slavă pîn'la cer, 
Şi soarta să-mi deplîngă ... Hodrig, acuma du-te, 
Să nu mai văd comoara de fericiri pierdute„. 
Ascunde-n umbra nopţii plecarea ta do-aci. 
Onoarea mea-i pierdută cumva de to-or zări. 
Tot ce-ar putea bîrfcala să zică despre mine 
E că-n această casă eu te-am primit pc tine 
Şi ca să fiu hulită nici tu nu o dorc~ti. 

DON RODRIGO 
Aş vrNt să mor I... 

XIMENA 
Vai, du-te I 

DON RODRIGO 
Atunci, cc hotărăşti? 

XIMENA 
Deşi cea mai frumoasă văpaie ameninţă 
Să-mi mistuie minia, fac tot ce-mi stă-n putinţă 
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Ca să r;1zbun pe lata, min<lria să mi-o-mpac 
Şi singura-mi dorintă, c să nu pot s-o fac. 

DON RODRIGO 
O, vrajă a iubirii I 

XIMENA 
O, culme-a suferin\ii I 

DON RODRIGO 
Ce de dureri şi lacrimi ne Yor costa părinţii I 

XUvIENA 
O, te-aşteptai, Rodrigo? „. 

DON RODRIGO 
Ximenă-ai fi crezut? ..• 

XBIENA 
A.~a cur1n<l norocul să ni-l vedem pierdut I 

DON RODRIGO 
Şi că aşa <le-aproape de ţărm a fost să vie 
Nădejdea să ne-o sfarme o cruntă vijelie I 

XL\IENA 
O, jale fără margini I 

DON RODRIGO 
O, chin aşa de mult I 

XIMENA 
Rodrig, de-acuma du-te, fugi... nu te mai ascult I 

DON RODRIGO 
Pin'la sfîrşit cînd dreapta osîndă mi-oi primi-o 
~Ierg să-mi Urăsc o viaţă nemernică I. „ Adio I 
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XIMENA 
De-o fi <:,;a su fie, îti dau cuvînlul meu 
Cl-n urma ta o clipă n-am să respir nici Cll. 

Adio, rlar ia seama să pleci pe nesimţitr.„ 
(Hodrigo iese.) 

ELVIRA 

Stăpină, orice rele Prea bunul ne lt'imilc„. 

XIMENA 
O, lasă-mă în pace eu <;fatul tău nătîng„. 
Mă duc că caut pacea şi noaptea, ca să p lîng. 

ACTUL IV 

SCENA 3 

Don Fernando, Don Rodrigo, Don Diego, I „; . ;; 11s, 
Don Sancho 

DON FERNANDO 
Urmaş viteaz şi nobil al unei vechi familii 
Ce-a fost un stîlp statornic al falnicii Casti Iii 
Neam de strămoşi iluştri eu glorios trecut, 
Pe care de la-ntîiul tău pas l-ai întrecut, 
Orişice dar din parte-mi prea mic şi prea puţ.în e 
Spre-aţi răsplăti izbînda aşa eum se cuvine. 
Pămintul ţării mele de prădăciuni ferit 
Şi sceptrul meu de tine în mina-mi întărit, 
Şi maurii-n risipă goniţi de mica-ţi ceată, 
Nainte să pornească viteaza mea armată. 
Nu stnt isprăvi de care mă pot plăti aşa 
Precum mi-ar fi dorinţa şi cum ar merita. 
Răsplata-ţi fie regii captivi care te-admiră: 
Ei Cidul lor pe tine în faţă-mi te numiră. 
Şi daoă Cid înseamnă „stăpin" pe limba lor, 
Nu-ti pizmuieso un nume aşa de sunător. 
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Fii Cidul deci de-acuma: l-a numelui t<'ill fn i 111 :·; 

Grenada şi Toledo să tremure de spaimr •. 
Şi numele acesta s-arate tuturor 
Cit preţ. pun cu pe tine şi tot ce-ţi sint dato1·. 

DON RODRIGO 
ln faţa voastră, sire-, mă simt plin de sfia Iii, 
Isprava mi-e prea mică şi-i daţi prea mullil f:dti, 
Şi laudele voastre mă fac să mă roşesc 
Că nu-s destul de vrednic de cinstea ce-o prii·•··.,. 
Ştiu că-s dator cu viaţa şi slngele din vin.-
Să mă jertfesc, o, sire, spre-al ţării voast1"' h.111' 

Şi-n lupta-aceasta sfintă de voi cădea răpus 
Jrni fac doar datoria ca orişice supus. 

DON FERNANDO 
Toţi cari se string în juru-mi, chemaţi de dallil1c, 
Nu şi-o-mplinesc cu-atîta avînt şi bărbăţie. 
Şi dacă tu ca dînşii te mărgineai să fii, 
N-ai fi putut atare izbîndă să ohţii. 
Deci lauda primeşte-o şi spune-ml pe-ndelete 
Poveslea biruinţei vitezei tale cete. 

DON RODRIGO 
Ştiţi, sire, că în spaima întîiului minut, 
La vestea că păgînii la porţi au apărut, 
Cinci sute de prieteni la noi se adunară 
Şi-n starea-mi tulburată de şef mă proclamară. 
Iertaţi-mi graba dacă în zbuciumul de-atunci 
Din partea voastră, sire, n-am aşteptat porunci, 
Din pricina primejdiei prea mari şi-a vremei scurte: 
Dar îmi riscam viaţa, de ro-arătam la curte 
Şi viaţa-mi osindită mi-era mai dulce-apoi 
S-o pierd in chip mai vrednic în lupta pentru voi. 

DON FERNANDO 
Iţi iert fireasca pripă de-aţi răzbuna ocara: 
Precum ai apărat-o, te apără-acum ţara: 
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S~ te acuze poale Ximcna cit de mult, 
Ca s-o mîngîi doar numai de-acum am 8-0 ascult. 
Dar spune mai departe. 

DON RODRIGO 
Sub mine-naintcază 

Ăst pîlc, purlînd pe frunte a bărbăţiei rază. 
Eram cinci sute numai, dar pîrnl am venit 
în port, ca prin minune, trei mii ne-am 11omcnit, 
Aşa de muH a noastră semeată-nfăf.isarc 
Redeştepta curajul in gloatei~ fuga~e'! 
Ascund îndată două treimi, cum am sosit, 
ln vru:ele pe care acolo Io-am găsit, 
Şi restul cetei care creştea din clipiî-n clipă, 
Arzînd de nerăbdare în juru-mi Ec-nfiripă, 
Se culcă jos, şi-n paza celei mai mari tăceri 
Petrece-o bun·ă parte a minunat ei Ecri. 
Din ordinul meu streaja se face nevăzută 
La rîndul ei, şi planul ea astfel mi-l ajutt't 
Şi plin de îndrăzneală eu mă prefac că am 
Din partea voastră, sire, lozinca cc-o dădeam„„ 
Sub palida lumină ce picură clin stele 
Spre noi, de flux aduse, vin treizeci de vintrele; 
Le salH't apa-n spume şi c-un obştesc avînt 
Şi maurii şi marea în port acuma sînt. 
Noi ii lăsăm să treacă; în pace tot Ic pare; 
Nici un soldat pe ziduri şi nici în port n-apare, 
Si de tăcerea noastră vicleană amiigiti 
Nici nu Ie vine-a crede că sînt primejduiţi. 
La ţărm trag, ancorează, coboară şi se-ndreapt ă 
Netemători, de-a valma, în cursa ce-i aşteaptă. 
Noi năvălim atuncea c-un chiotit prelung 
Şi strigătele noastre pînă la cer ajung. 
La răcnetul năvalei răspund cei din corăbii 
Şi maurii-şi pierd capul împresuraţi de săbii I 
De-o groază fără margini cuprinşi, dau înapoi: 
Ei alergau la pradă şi întilnind război 
Pierduţi se cred'nainte ca lupta să înceapă: 
li prididim pe ţărmuri, ii prididim în apă, 

152 

https://biblioteca-digitala.ro



filtzbindu-i fără prcgcL în groaznic vttlrnuşag. 
Şi nu apucă bine să-ncliegc un şirag, 
Ci't pinii să s-aşeze în lin:!e de bătaie 
Noi facem sîngc maur să gllgîie-n şiroaie ! 
Dar principii lor totu~i să-i strîngă reu~csc, 
Curajul lor renaşte şi-acum se 1·înduiesc; 
Văzînd că fără luptă sînt osîndiţi pierzării 
Într-înşii se deşt.captă curajul desperării: 
S-opresc pe loc şi drumul acuma ni-l închid, 
Făcind în contra noastră din iatagane-un zid. 
Şi apa, şi uscatu], şi flota, rnhela toată 
Se schimbă-ntr-o imensă arcnă-nsîngerată, 
Pe care duhul morţii sc-nLindc-atot stăpîn„. 

SCENA 5 

Don Fernando, Don Diego, Don Arias, Don Sancho, Don 
Alonso, Ximcna, ElCJira 

DON FERNANDO 
De-acum, fii mulţumiit1, 

Dorinta ta, Ximenă, ţi-a fost îndeplinită. 
De-a biruit Rodrigo pc-ai noştri inamici, 
De rănile primite el a murit aici, 
Poţi lăuda pe Domnul cu inima-mpi'teată. 

(Către Don Diego) 
lu uită-te la dînsa cum a pălit deodată. 

DON DIEGO 
Dar iat-o că leşină, şi din acest leşin 
Puteţi vedea dovada iubirii pe deplin. 
Durerea-i dă pc faţă văpaia tăinuită 
A dragostei de care e încă chinuită. 

XIMENA 
Cum? A murit Rodrigo !.„ 
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Du.\ FEHXAl\DO 

Nu, nu; duşmanu) Lău 
Triiici;Le, viu 8i teafiir ea i;i amoru) său I 
Nu t~-ngriji, :\: irnenii, de ;oarta vieţii sale. 

XDIENA 
Leşini şi de plăcere, precum leşini de jale. 
Prisosul bucuriei cînd vine din senin 
Simţirile ne fură ca şi-un prisos de chin. 

DON FERNANDO 
La ce încerci, Ximenă, la ce mai stărui incă? 
Nu, prea era vădită durerea ta adincă I 

Xll\'IENA 
lngrămădiţi, dar, sire, restriştea mea mereu I 
Dovadă-a întristării, numiţi leşinul meu I 
O ciudă prea firească m-a-mpins aşa departe: 
De judecată dînsul ar fi scăpat prin moarte, 
Căci pentru-al ţării bine rănit dacă murea, 
Era zădărnicită şi răzbunarea mea I 
Mi-ar fi o nedreptate o moarte-aşa frumoasă: 
Cer moartea lui Rodrigo, nu însă glorioasă, 
Nu ridicat în slavă de rege şi norod, 
Nu pe un pat de-onoare, ci pe un eşafod; 
Să moară pentru crima-i, nu pentru domn şi ţar<'.i, 
De-a pururi amintirea să-i fie de ocară I 
Nu sînt de plîns aceia ce pentru ţară mor, 
Ei numele prin moarte şi-l fac nemuritor I 
Iubesc deci biruinţa-i, şi nu mi-e greu păcatul, 
Ea întăreşte ţara, redindu-mi vinovatul 
Mai nobil şi mai mîndru acum de mii de ori, 
Căci poartă astăzi lauri pe frunte-n loc de flori I 
Şi ca să spun ce cuget cu-o vorbă răspicatl: 
Mai vrednic azi de umbra sărmanului meu tată I 
Dar vai, în ce nădejde o clipă am crezut? 
Rodrig din parte-mi n-are nimica de temut: 
Ce-i strică-aceste lacrimi ~i jalea mea amarii 
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Cînd pentru el azil e întreaga noastră far·ă I 
Sub ochii voştri totul i se permite-aici: 
Mă biruie pe mine, ca şi pe inamici. 
Dreptatea-năbuşită cu-al maurilor singe 
O nouă strălucire asupra lui răsfrînge; 
Noi ii sporim alaiul şi-acest dispreţ de legi 
La carul său ne-njugă în rînd cu cei doi regi I 

DON FERNANDO 
Copila mea, acestea-a porniri nemăsurale. 
1n cumpănă pun totul atunci cind dau dreptate. 
Ucis de-ţi este tatăl, el fu provocator 
Şi simţul echităţii mă face iertător. 
Dar cîntărindu-mi fapta, tu inima-ţi-0-ndreaptll.1 
Rodrig stăpîn e-acolo şi cred că mai degrabă 
Ea mulţămeşte-n taină dreptăţii ce-o bîrfeşti 
Că ţi-l păstrează teafăr pe-acela ce-l iubeşti. 

XIMENA 
Cui? l\lie ! Pe-ucigaşul sărmanului meu tată I 
Pc-acela chiar pe care îl chem la judecată I 
De-aceasta nu vă pasă, ba v-aşteptaţi să fiu 
Mulţumitoare dacă bocesc aci-n pustiu? 
O, dac-aceste ]acrimi zadarnic sînt vărsate, 
Îngăduiţi prin arme să dobîndesc dreptate: 
Prin arme el pe mine de tată m-a lipsit, 
Prin arme se cuvine să fie urmărit I 
Cer de la toţi vitejii să-l cheme-n lupi ă, sire: 
Pe-acel ce mă răzbună cu mi-l aleg de mire 
Să lupte toţi, şi-o dată Rodrigo pedepsit, 
Voi fi răsplata celui ce biruie-n sfîrşil. 
Deci da!i poruncă, sire, să se proclame Yestea ... 

DON FERNANDO 
E-o datină străbună, dar luptele acestea 
Pretinse că răzbună pe drept un atentat 
Stîrpesc pe luptătorii cei buni ai unui stat. 
Adeseori se-ntîmplă izbînda de înclini"i 
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Spre vinovat şi cado cel fJră nici o vrna. 
Scutesc deci pc Hodrigo; prea mult la dlnsul ţin 
Ca să-l expun acestui prea schimbător destin. 
Şi-oridt de vinovat o că te-a lăsat orfană 
l-au dus cu dînşii crima păgînii puşi pc goană „. 

DON DIEGO 
Cum? Sire, pentru dînsul că leaţi aceste legi 
De-a pururi respectate de cei mai rnindri regi? 
Dar cc va zice lumea şi pizma cc va spune 
Cînd viaţa lui sub sculul monarhului şi-o pune, 
Fugind do locul unde oricare om cinslit 
E bu.:uros să afle un lăudat sfîrşiL? 
Favoarea-aceasta, sire, mărirea lui i-o scade: 
Păstreze-şi qe-ntinate a biruinţei roade I 
Cel ce-a ştim să-nfrîngă pe-un conte de Gormaz, 
Dator o să rămînă pîn'la sfîrşiL viteaz. 

DON FEB.NANDO 
Mi-o ceri şi tu, deci fie I şi cum i-a fi norocul I 
Dar celui cc-a să cadu, mii au să-i ceară locu) 
Şi preţ.ul cc Ximcna ni l-a vestit aici 
Din toţi ai mei războinici îi face inamici. 
Să-l las cu toţi să lupte ar fi nedrept, Ximen.J: 
I-ajunge de coboară o dată în arenă. 
Numeşte-l dar pe care ii vrei din cavaleri, 
Dar <lup-această luptă nimic să nu-mi mai ecri. 

DON DIEGO 
Atunci cruţaţi pe-aceia ce de Rodrig s-ar teme. 
Lăsaţi deschisă lupta - şi nimeni n-o să-l cheme. 
Căci după biruinţa-i de astăzi, nu m-aştept 
Să mai cuteze vreunul să dea cu dînsul piept. 
Se-ncumetă vreunul, oricît de mare-i preţul? 
Cine va fi viteazul sau, mai curînd, semeţul? 

DON SANCHO 
Deschideţi dară lupta; şi chiar de-o fi si1 caz 
Eu sint semeţu-acela ori poate-acel viteaz. 
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Ardoarea mea nu cere clecît să Yă răzbune: 
Vă amintesc, senora, a voastră promisiune. 

DON FERNANDO ' 
Îli laşi, Ximcno, soarta fotr-alc sale mlini:• 

XIMENA 
Făgăduit-am, sire. 

DON FERNANDO 
Fii gata deci pe mini I 

DON DIEGO 
Nu, sire. Lupta poate să-nceapă cît mai iute: 
Eşti totdeauna gata atunci cînd ai virtute. 

DON FERNANDO 
Să-ncepi o luptă nouă, întors din lupLă-abia ! 

DON DIEGO 
Rodrig a prins rmtere pe cînd vi-o poYcstea t 

DON FERNANDO 
Să-i dăm un ceas sau doui't de linişte deplină. 
Dar cum mă tem ca pildi'i cumva să nu devină 
Şi ca s-arăt că-n silă s-admit m-am hotărît 
Un obicei sălbatic ce pururi l-am urît, 
M-abţin s-asist, şi curtea şi ea se Ya abţine. 

(Către don Arias) 
Arbitru-al întîlnirii te rinduiesc pc tine; 
Vei îngriji ca toate să meargă-n chip cinstit 
Şi-mi adă-nvingătorul cînd lupta s-a sfîrşil. 
Aceeaşi c răsplata, ·oricare s-ar alege 
Vreau să i-l dau Ximenii cu rnîna mea de rege 
Şi ca pe veci să-i jure credinţ.ă-n foţa mea. 

XIMENA 
Cum, sire? Îmi impuneţi o lege-aşa de grea!' 
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DON FERNANDO 
Te plingi; iubirea-ţi însă, departe de-a se plinge 
De biruie Rodrigo, mindria-ţi va infringe. 
lnccaHi orice murmur şi-ascultă-mă ce spun: 
Oricnrc s-ar alege, cu-acela te cunun. 

SCENA 6 

Don F.„,.,,,„1do, Don Diego, Don Aria.~, Dvn Sandao, 
Ximena 

XIMENA 
Sire, nu se mai cade să fie tăinuit 
Ce n-am putut ascunde oricit m-am chinuit I 
Ştiţi că-l iubeam şi totuşi, în dreapta mea minie, 
Vream să jertfesc o viaţi atit de scumpă mie 
Şi maiestatea voastră chiar a putut vedea 
Iubirea-mi sugrumată de datoria mea. 
Rodrig e mort acuma, şi moartea-i schimbă, iată, 
ln jalnică iubită vrăjmaşa ne-mpăcată. 
Ceruse răzbunare acel ce m-am născut, 
Acum să plîng tmi cere amorul meu pierdut I 
Luîndu-mi apărarea în oarba lui pornire 
Don Sancho nu-mi aduse decit nenorocire, 
Şi-acum să fiu datoare, cum am făgăduit, 
S-ajung răsplata celui ce m-a nenorocit I 
O, de pătrunde mila o inimă de rege, 
lndură-tc, stăpîne, revoacă-aceast~ lege. 
Ca preţ al unei lupte în care am pierdut 
Tol ce-aveam scump pe lume, ii las al meu avut, 
Don Sancho să mă lase pe mine mie însămi. 
lngădui ~i-mi, sire, să-mi plîng în tihnă plînsu-mi. 
Jelind, la adăpostu) cel sfint a) unui schit 
Pin' ce-oi muri, pe tata şi scumpul meu iubit l 

DON DIEGO 
S-a dat pe faţă-n fine şi nu mai crede, sire, 
Că-i un păcat să-şi spnn:i nilvalnica iubire. 
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DON I•'ERNANDQ 
Ximenă, eşti greşită, Rodrig nu a murit. 
Don Sancho-nvins, pesrmne, n-a spus-o lămurit. 

DON SANCHO 
Dc-aprinderea-i prea mare, fu, sire, amăgită, 
Veneam să-i spun cum lupta fusese săvtrşită. 
Acegt războinic nobil, ce-i adorat de ea, 
„N-ai nici o teamă-mi zise pe cînd mă dezarma, 
Te las mai bine teafăr să părăseşti arena, 
Decît să vărs un sînge riscat pentru Ximena, 
Dar cum de datorie la wrte sînt chemat, 
Tr du şi-i spune lupta aşa cum s-a urmat 
Şi cn. trofen prezintă-i din partea-mi a ta spadă ... " 
Aşa făcui eu, sire,- şi-a fost destul s-o vadă, 
Spre-a cr·ede fără preget că sînt învingător 
Şi-atunci mînia-i dete pe faţă-al ei amor 
Cu-a~a avînt năpramic şi-atîta nerăbdare 
CG n-am pulut să capăt o clipă de-ascultare. 
Deşi, infrint., eu totuşi acum sînt fericit 
Şi dacă-mi viid azi visu) iubirii nimicit, 
Infrîngerea mi-e scumpă, fiindcă-a fost în str;re 
Să dea ca pildă lumii o dragoste-aşa mare! 

DON FERNANDO 
Nu mai roşi, copilă, şi nu mai căuta 
Zadarnice mijloace s-ascunzi iubirea ta. 
Ne-o spune doar sfiala ce-ţi infloreşte faţa. 
Punîndu-i în pericol de-ntîtea ori viaţa 
Viteazului Hodrigo, destule-ai încercat 
Şi tată) tău azi poate să doarmă împăcat. 
Vezi lămurit că alte sînt căile divine: 
Făcuşi tot pentru dînsul, gîndeşte şi )a tine. 
Şi-ascultă fără murmur ni regelui tău sfat 
Ce-ţi dă .un soţ prea vrednic şi-atît de adorat.1 

1 Traducere de St.O.Iosif. Din volumul: Corneille1 Teatru, 
Clasicii llteraturii universale, Editura de stat pentru literatură şi 
art1l., 1956. 
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.JO{'t:f, .\'.\L\omn (J.'ILLUSION COJIIQUE) 

(1G3G) 

Dacă in Cidul compozipe temperată <le griju 
pentru „adevărul psihologic" în care se anunţă „realismul psi­
hologic" al tragediei clasice de mai tîrziu, în această comedie 
domneşte o deplină libertate barocă a compoziţiei. Iată pe 
scurt subiectul foarte complicat al piesei: burghezul Prida­
mant, care datorită severităţii lui excesive şi-a pus pe fugă fiul, 
Clindor, vrea să afle cc s-a întîmplnt cu el după cei zece :mi 
de absenţă, drept caro so adresează vrăjitorului Alcandru. 
Acesta îi spune lui Pridamant di fini lui n-a murit şi că, 
după ce a trecut prin meseriile cele nrni diYcrse, a ajuns Yalc­
tul căpitanului l\fatamor. l\fogicianul îi propune să-i înfă­
ţişeze, în grota sa, aventurile prin care trece Clindor. Începe, 
deci, o nouă piesă (după procedeul ,,teatrului în teatru"). 
Pridmnanl şi Alcandru, retrnşi într-un colţ al scenei, îl văd 
pc Clinelor şi pe stăpînul acestuia, l\1atmnor (tip ele militar 
lăuclăros din familia lui ilfilcs gloriosus al lui Plaut), care e 
îndrăgostit de IzaJ)ela. Clindor o iubeşte şi el pe Izabela 
şi, ca un adevărat picaro, îşi ri<lc de stăpîn, înşclînelu-i 
mereu încrederea. Intriga se complică şi mai mult prin apa­
riţ.ia Lizei, camerista Izabelei, îndrăgostită de Clinelor şi 
vrînd, gcloas:1, să se rilzbunc pe el. Pridmmmt c îngrijorat 
de primejdia ce-i ameninp fiul. Afl11m, în continuare, că 
Geronte, tatăl Izabelei, a hotărit s-o căsătorească cu Adrastc. 
Are loc o ceartă intre Clindor şi Adrastc, care-i face să so 
incaiero (l\latarnor, laş, o ia la fugi:i) şi cYocărilo vrăjitoreşti 
se încheie in momentul în care Clindor îl ucide pc Adraste. 
Pridamant crede că şi-a pierdut fiul, dar A.leandru, într-un 
nou act (IV), ii arată cum scapă Clindor din închisoare. 
In actul V Clindor (devenit Tcagone), o neglijează pe Iza­
bela (Hypolita) îndrăgostit de soţia prinţ.ului Florilam. Oa­
menii printului il prind pe Cliwlor-Tengcmc şi-l ucid, in 
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vreme ce lzahela-llypolita se stinge de disperare. Prida­
mant c cuprins de o marc durere, dar, spre uimirea lui, o 
nouă scenă evocată de magician i-l înfăţişează pe CJindor, 
împreună cu ceJelalte personaje, numărînd bani pc o masă 
şi luîndu-şi fiecare partea lui. De fapt, toţ.i erau actori (pro­
cedeul „teatrului în teatru" a fost ridicat, la modul baroc, 
J~ puterea a doua I). Pridamant e mîhnit că fiul lui a ajuns 
un biet actor, dar, in încheiere, Alco.ndru-vrăjitorul face un 
avinto.t elogiu al teatrului, care-l convinge pe burghez. 

,\ C TUL I 

SCENA 2 

Alcandru, Pridamant, Dorant.e 

DORANTE 
O, geniu al ştiinţei, a cărui veghi savanlc 
Minuni scot la iveală din tainice neante, 
Şi căruia nu-i scapă al nostru gînd tăcut, 
Tu nu ne vezi şi totuşi vezi tot ce am făcut; 
De-au fost cîndva puterea şi arta ta divină 
Prea bune pentru mine, atunci, te rog, alină 
Şi chinul unui tată adînc îndurerat, 
Un vechi al meu prieten de care-s strîns legat. 
La Renncs, ca şi mine, îşi arc obîrşia 
La pieptul lui, aş spune, mi-am dus copilăria. 
Cu fiul lui de-o vîrstă, crescuţi am fost la fel. 
O dragoste de frate mă-apropie de el„. 

ALCANDRU 
Dorantc, ştiu ce-l face să-mi iasă mie-n ca le. 
E fiul său pricina nefericirii sale. 
Ci nu-i aşa, bătrînc, că fiul tău plecat 
Cn o căinţă dreaptă te doare nc-ncetat? 
Că îndărătnicia-ţi te duse prea departe, 
Că el, plecind de-acasă, te-a-ndurerat de moarte, 
Că tu regreţi asprimea cu care l-ai gonit 
Şi ca~i în lumea-ntreagă feciorul oropsit? 
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PRIDA~fANT 

Profet al vremii noastre, cum ştii tu tonic cele I 
De ce s-ascund pricina nenorocirii mele? 
Străin nu-ţi este faptul că-am fost brutal, nedrept. 
Cunoşti secretul groaznic ce-l port ascuns în piept. 
E-adevărat, greşit-am, dar pentru-această vină, 
Atîtea chinuri vane - pedeapsă-mi sînt deplină. 
O, pune-odată capăt părerilor de rău. 
Dă sprijin bătrîneţii, redă-mi pe fiul meu. 
Ca regăsit el fi-va, de-aş căpăta vreo ştire; 
Ar şti să-m.i pună aripi duioasa mea iubire. 
Unde-i as ·nns? Şi unde să merg minat de dor? 
De-ar fi la capul lumii, mă veţi vedea cum zbor. 

ALCANDRU 

Să speri! Pe căi vrăjite tu vei afla cu gîndul 
Tot ce-ţi ascunse cerul, deşi ai plîns, rugindu-l. 
Fecioru-ţi plin de viaţă şi-n cinste-I vei vedea. 
Norocul i se trage din izgonirea sa. 
De dragul lui Dorante, voi dovedi-o. Iată, 
Cu ochii tăi vedea-vei izbînda-i minunată. 
ln vrăji, începătorii, cu stranii tămîieri, 
Spun vorbe ne-nţelese ce au - zic ei - puteri 
Ascunse, şi ard ierburi cu izuri aromate 
Lungind ceremonialul cu gesturi complicate -
ln fine, mascarade cu ţel înşelător, 
Să înspăimînte omul ce crede-n faima lor. 
Eu, cu bagheta-n mină, voi fi cu mult mai tare. 

( Mînuieşte bagheta, o perdea se dă la o parte şi, 
îndărătu,l ei, apar expuse cele mai frumoase costume 

de teatru.) 

Poţi singur să-ţi dai seama de-a lui Clindor splendoare: 
Au oare prinţii-n lume podoabe mai de preţ? 
Mai te-ndoieşti acuma de rolul lui măreţ? 
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PRIDA;\IANT 
Să m<1guleşli un tată ţi-i scopul, mi se parc. 
Cum pot să-i aparţină atîtea lucruri rare? 
La rangul său băiatul nu şi-ar îngădui 
Să poarte haine scumpe, oricît s-ar strădui. 

ALCANDRU 
Mărinimia soartei şi-mprejurări ferice 
I-au dat un rang mai mare decît avu aice. 
Şi nimenea nu are vreun cuvînt de zis 
Cind se arată-n lume în astfel de dichis. 

PRID.Al\IANT 
Vrea inima mea toată speranţei să se deie; 
Dar printre-aceste haine văd rochii de fomeie. 
Căsătorit e oare? 

ALCANDRU 
Pe .cine a iubit 

Şi Lot ce pătimit-a e lung de povestit. 
Dar, inima de-ţi este destul de îndrăzneaţă, 
Poţi, printr-o nălucire, să-i vezi întreaga viaţ:J ; 
Păţaniile-i toate în şir le voi ivi 
Prin umbre-nsufleţite la fel cu oameni v11, 
Care se mişcă-n voie şi între ei cuvîntă. 

PRIDAMANT 
Doar nu cumva-ţ,i închipui că lucrul mii-nspăiminf.i 
Într1whiparea celui ce-l cat cu-atita dor 
Cum ar putea să-mi pară un lucru-ngrozitor? 

ALCANDRU 
(Lui Dorante) 

Te rog să pleci, amice! Şi, fără supărare, 
Ca totul să se-ntîmple în taina cea mai mare. 

PRIDAMANT 
Eu nu am nici o taină pentru-un prieten hun. 
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DORANTE 
(llli Pridamant) 

O, nu, la tot re-mi cerc cu ştiu să mă supun; 
Te-aştept apoi la mine. 

ALCANDRU 
(lui Dorante) 

Şi ce-a văzut, să-ţi spună, 
De vrea, chiar astăzi scara, cînd fi-veţi împreună. 

SCENA 3 

Alcandru, Pridamant 

ALCANDRU 

Băiatul nu deodată om mare-a devenit 
Şi nu tot ce făcut-a e denm de-a fi slăvit. 
N-aş vrea să vadă-un altul viaţa-i scăpătată. 
Străinul nu priveşte cu ochii unui tată. 
Vreo cîţiva bani luat-a cînd a plecat de-aci; 
Dar prada fu măruntă - şi a ţinut o zi. 
Ca la Paris s-ajungă pe căi cît mai uşoare, 
Vindea la proşti ţidule atotvindecătoare. 
Făcînd pc ghicitorul, a mers la ţintă iar. 
Cu oamenii de carte, se-arată cărturar: 
La Sfîntul Inocenţ.iu ca secretar lucrează, 
Pc urmă-i ajutorul unui notar cu vază. 
Condeiu-I plictiseşte. li lasă şi apoi 
El face să danseze la bilei un maimuţoi. 
S-apucă-atunci de rime - şi versurile sale 
Pe cîntăreţii străzii ii umplu de parale. 
îşi colorează stilul, şi-n mai puţin de-un an 
Se-ncumetă să scrie şi cite un roman, 
Pentru actori vreun cîntec, cuplete, epigrame, 
Ca mai tirziu să vîndă mătănii şi balsame; 
Cu leacuri de tot soiul, pe oameni a-nşelat; 
Revine-n tribunale, făcîndu-se avocat, 
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Pe scurt: nici Saavedra, nici Lazaril din 'forme 
N-au îmbrăcat vreodată atît de varii forme. 
De-ar şti Dorantc toate, nu ţi-a plăcea de fel. 

PRIDA:.\IANT 
Vă mult umcsc din suflet că nu-i aici şi e1. 

ALCANDRU 
Nu-ţ,i arătai nimicu. Ti-am spus pc Sl'Urt p•)Ve&tea 
Să te scutesc de-ocara ruşinilor acestea. 
Sătul de păguboase şi-urite meserii, 
Minat de-o soarti't blîndă, ajunge într-o ii 
Pîn'la Dordcaux - şi-acolo găseşte dcindată 
La un viteaz localnic îndrăgostit de-o fată, 
O slujbă mai uşoară: să-i fie emisar. 
Şi din această treabă cîştigă-avcrc iar. 
Ducînd iubitei sale mesaje, Clindor ştie 
Naivului să-i stoarcă bani mulţi cu dibăcie, 
Şi din agent devine apoi rivalul său, 
Căci prea frumoasa doamnă nu se lăsa prea greu. 
Şi după cc veden-vci povestea-i de iubire, 
Am să-l arăt în toată deplinu-i strălucire 
Şi noun meserie re arc el acum. 

PRIDAMANT 
Durcrcu-11 di pa asta se-alină oarecum. 

ALCANDRU 

Pc cind umbla prin ţară el şi-a ales alt nume. 
Şi nu Clindor, .Montania îi spune-acum în lume 
V ei auzi îndată că i se zice-aşa; 
Priveşte în tăcere şi nu tc-nfricoşa. 
De zăbovesc o clipă, să nu iţi pierzi răbdarea. 
Nu te-ndoi de mine de-i lungă aşteptarea. 
Dcscîntecele simple sînt slabe şi prea mici, 
Ca năluciri vrăjite să glăsuiască-aici. 
Poftim la mine-n grotă, vedea-vei cum răsare 
O vrajă noui:i, demnă de-un scop atit de mare. 
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ACTUL li 

SCENA 1 

Alcandru, Pridamant 

ALCANDRU 
De ce-ai să vezi acuma, tu nu te îngrozi 
Dar numai după mine din grotă poţi ie~i. 
Altminteri mori pe dată. Priveşte cum apare 
CJindor şi-apoi stăpînul, năluci înşelătoare. 

PRIDAMANT 

O, zei! Cum al meu suflet spre el îşi face drum I 

ALCANDRU 
Aseultă ce vorbeste. Nu-l tulbura acum. 

(A leandru Şi Pridamant se retrag într-un colţ al 
scenei.) 

SCENA 2 

ftlatamor, Clindor 

CLINDOR 
Sti:ipine, faceţi planuri? După atîtea glorii, 
O inimă vitează mai cere noi victorii? 
N-ati ostenit dusmanii să-i bateti în război? 
Aveti cumva nevoie mereu de iauri noi? 

MAT AMOR 
lntr-adevăr, am planuri, dar nu ştiu încă bine 
Pe cine-ntîi să-l spulber. Pe cine-ntîi? Pe cine? 
Să fie Şahu-acela? Sau Marele Mogol? 

CLINDOR 
Lăsaţi-i să trăiască I Scutiţi-i de pîrjol ! 
Au moartea lor vă poate aduce nemurire? 
Şi-apoi puteţi în grabă să strîngeţi o oştire? 
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l\IATAl\10 R 
Armată pentru mine? O, laş şi trădători 
Ci braţul meu ajunge pe dată să-i omor. 
Cind numele-mi răsună cad zidurile toate, 
E lupta cîştigatli, se prăbuşesc armate. 
Cunosc toţi împăraţii curaju-mi neînfrînt; 
Minia-mi doar în parte şi-a spus al ei cuvînt. 
De poruncesc o dată, tustrele ursitoare. 
Usucă-o împărăţie, oricît de-nfloritoare. 
E tunul meu un trăsnet, destin ai mei soldaţi. 
Cu pumnul culc în ţărnă o mie de bărbaţi. 
Cu-o singură suflare dărîm a lor pornire. 
Şi-ai totuşi cutezanţa să-mi pomeneşti de-oştire? 
Pe un al doilea l\farte n-ai să-ntilneşti tn drum. 
Cu-o singură privire te voi ucide-acum. 
Netrebnice I Mi-e gîndul la scumpa mea iubită 
Şi asta mă-mblînzeşte. l\Iînia-i potolită. 
Arcaşul cu-aripioare ce mîngîie pe zei 
A alungat şi moartea aflată-n ochii mei. 
Şi părăsit-am chipul cel crud, setos de sînge 
Ce arde şi striveşte, distruge şi infringe; 
Gîndind la ochii dragei şi la puterea lor 
Mă simt frumos şi gingaş, mă simt fermecător. 

CLINDOR 
Orice vi-e cu putinţă. Iar faţa luminoasă 
Pe cît de cruntă fuse pe-atît e de frumoasă. 
Şi nu cred vreo femeie să fie-aşa de rea 
lncît să v:1 refuze mereu favoarea sa. 

l\IATAMOR 
Ţi-o spun din nou, amice, să nu îţi ieşi din fire: 
De vreau inspir şi groază; de vreau inspir iubire. 
Şi rînd pe rînd, de-mi place, stîrnesc pe drept temei 
La toţi bărbaţii groază, iubire la femei. 
Pe cind purtam pe chipu-mi o frumuseţe rară 
Aflară ele-n mine o pradă prea uşoară; 
Cînd mă-ntîlneau pe stradă cădeau ca în extaz I 
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Murea pe zi o mie zărind al meu obraz. 
Prinţese fără număr cereau o înlîlnire, 
Hegine-ndrăgostite cer~eau a mea iubire, 
Negusu şi regina niponă-n visul lor 
Oftau la al meu nume, curpinse de amor. 
Din dragoste vreo două sultane-nnebuniră. 
Iar alle două-n grabă seraiu-şi pări:isiră, 
lncît sultanul însuşi un timp m-a duşmănit. 

CLINDOR 
Acrastii duşmănie socot că v-a cinstit. 

MAT AMOR 
Ei bine, toate astea îmi stăvileau a-vîntul 
Şi-mi reţineau pornirea de-a cuceri pămîntul, 
De-altminteri obosisem; şi capăt ca să-i pun, 
Eu pe Destin trimis-am la Jupiter, să-i spun 
C-aş vrea un leac să-mi deie care să stingă dorul 
Femeilor aprinse ce îmi cerşeau amorul. 
De nu, mînia-mi zboară spre cer, zvîrlind scîntei, 
Lui Joe să-i răpească puterea peste zei, 
Pe trăsnete să-l facă-apoi stiipîn pc Martc. 
De frica mea, deci Joe n-a mai rămas deoparte 
Şi - fără-a sta pe gînduri - mi-a şi făcut pe plac. 
De-atuncea, într-o clipă, de vreau, frumos mă fac. 

CLINDOR 
Altfel, ce scrisorele ar fi căzut pe mine I 

MATAl\IOR 

Să nu primeşti bilete cumva de la oricine I 
Afară doar ... De mine ce spune? Haide, zi I 

CLIN DOR 

Că pentru inimi, vrajă şi groază ştiţi a fi; 
Făgăduinţa voastră odată-ndeplinită, 
Nici o zeiţă-n ceruri n-ar fi mai fericită. 
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MATAMOH 
Ascultă I Ştii, pe vremea de care îţ,i vorbeam, 
Zeiţelor divine tot eu le porunceam. 
Să-ţi povestesc acuma o stranie-ntîmplarc 
Ce-a tulburat natura din cap pînă-n picioare, 
Atunci ca niciodată. Deci, soarelc-ntr-o zi 
Nu a mai fost în stare să poată răsări, 
Şi-acest vizibil astru, el, zeul tuturora, 
Zadarnic să-l anunţ.c, chema pe Aurora I 
Cătată pretutindeni, la soţul ei Titon, 
ln codrii lui Cefale, în casa lui Memnon, 
N-a fost chip s-o găsească pc mîndra vestitoare 
Şi pînă-n prînz rămas-a deci ziua fără soare. 

CLINDOR 
Dar unde a luminii regină se afla? 

l\JATAMOR 
lmi oferea iubirea chiar în odaia mea! 
Cit timp pierdut zadarnic şi lacrimi risipite I 
Căci inima-mi fu rece la multele-i ispite 
Şi tot ce cu iubirea-i uşoară-a dobîndit, 
A fost să facă ziuă, precum i-am poruncit. 

CLINDOR 

lmi amintesc acuma şi eu de toate-acestea. 
Eram atunci în Mexic, unde-am aflat povestea. 
Au plîns atunci persanii că zeul le-a pierit 
Şi împotriva voastră să murmure-au pornit. 

MATAMOR 
Aflai şi eu de asta. Le hotăram pierzania 
De nu aveam de lucru pe-atunci în Transilvania, 
Şi soli cu daruri multe acolo au sosit 
Ca să-mi prezinte scuze - şi atunci m-am potolit. 

CLIN DOR 
Frumoasă-i îndurarea cînd Pşti viteaz în viaţă I 
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::\IXL\'.\IOR 
Privcşle, svurnp prieLen, priveşte-aceasLă faţă; 
Vei recunoaşte-o listă completă de virtuţi. 
Din lumea de potrivnici de mine abătuţi 
N-a mai rămas o spiţă, li-i ţara părăsită; 
Or~oliul fu pricina că viaţa li-i sfîrşită. 
Cei care-aduc omagii la tot ce am mai bun, 
Pot ai1-şi piistreze statul atunci cînd se supun. 
Aici, in Europa, sint regii cumsecade, 
Deci eu a lor castele sau tîrguri nu voi rade. 
li rabd să guverneze: dar printre africani, 
Unde-am gbit adesea netrebnici suverani, 
Distrusu-le-am eu ţara şi vechea-i dinastie; 
A lor deşerturi vaste tmi stau drept mărturie; 
Acele seci nisipuri în care-atîtea-nduri 
Sînt urme grăitoare a dreptei mele uri. 

CLINDOR 
Să re,·t>nim acuma la dragoste. Soseşte I 

MATAMOR 
Acest rival sinistru mereu o însoţeşte. 

CLINDOR 
Plecaţ.i? 

i\IATAMOR 
Vezi, tinerelul deşi în. fond e laş, 

Cînd este-n toane rele devine chiar ahrai~. 
Şi mîndru că se află cu-această doamnil~aice, 
E-n stare să mă-nfrunte şi să-mi găsească price. 

CLINDOR 
Ar fi să-şi cate moartea cu însăşi mina lui. 

MAT AMOR 

Cînd sint frumos, nu-mi place să fac 1·ău nimănui. 

170 

https://biblioteca-digitala.ro



CLINDOH 

Vă părăsiţi splendoarea, rcdeveniţ i teribili 

MAT AMOR 
Dar nu-nţelegi că faptul acest ar fi oribil? 
Eu nu pot fi teribil pe jumătate doar; 
Vrei să-l ucid pe dînsul - şi pe iubita-mi chiar? 
Cit timp sînt împreună, să stăm în aşteptare. 

CLINDOR 
La fel ca vitejia, prudenţa vă e mare. 

ACTUL V 

SCENA 1 

Alcandru, Pridamant 

PRIDAMANT 
Azi parcă Izabela e mai încîntătoare I 

ALCANDRU 
ln urma-i merge Liza, fidelă-nsoţ,itoare. 
Dar mai întîi de toate, tu nu te-nspăiminta, 
Şi nu ieşi de-aicea decît în urma mea. 
Căci altfel rişti, ia seama, să cazi în nefiinţă. 

PRIDAMANT 
ln astfel de condiţii, imi piere-or·icr dorinţii. 

SCENA 2 

Izabela, în rolul Hipolitei. Liza, înfăţişînd pe Clarina. 

LIZA 

Această comedie cînd oare-o vom sfîrşi? 
Vreţi să petrecem noaptea, printre boschete,-aci? 
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IZABELA 
Eu am să-ţi spun ce gînduri încoace mă pw·tară 
Căci de-mi ascund durerea, mi-e soarto. mai amară. 
Ştii, prinţul Florilam c ... 

LIZA 

Da, ştiu, pleeă la drum. 

IZABELA 
Din pricina aceasta, cu sufăr crunt acum. 
Piindu-ne prieten, şi casa lui vecină, 
A pus să se deschidă o poartă spre grădină. 
Rozina - principesa - şi soţul meu, complici, 
Cind Florilam plecat-a, se întîlncsc aici. 
Aştept să-mi Yăd bărbatul, şi fără vorbă multă 
Să-i spun că nu-s femeie să rabd a~a insultă. 

LI Zi\ 

De-mi daţi crezare, doamnă, sii nu-l mai dojeniţi. 
Mai bine aţi ascunde tot ceea ce gîndiţi. 
Pornirile geloase sînt Yane şi absurde. 
Bărbatul, cînd le simte, mai tare vrea să zburde. 
El tot stăpîn rămînc, şi orice-am spune noi, 
11 mîni:l, dimpotrivă, mereu spre-amoruri noi. 

IZABELA 
Iubirea-i vinovată s-o rabd? Să nu se şLie? 
Pe alta s-o iubească? Eu doar să-mi zic sotie? 
Nu-i crimă, cînd el rupe al căsniciei fir? 
Cum nn se ruşinează de-aşa minciuni -- -mă mir I 

LIZA 
Astfel a fost pe vremuri. Dar azi fidelitate 
Şi-un lanţ al- căsniciei sînt lucruri perimate. 
Pentru bărbaţi onoarea îşi arc legea ei: 
Ce e la dînşii cinste, necinste-i la femei. 
Pe laşitatea noastră se-nalţă-a lor onoare: 
E-o cinste pentr-un nobil s;J aibă ţ,iitoare I 
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IZABELA 

Scuteşte-mă de omul atît de-orgolios 
Incit să fie mîndru că e necredincios I 

' Dacă-a urî trădarea, a ţ.ine la soţie 
E socotit de unii drept o nemernicie, 
Pe-un astfel de nemernic aş pune pururi pret, 
Dispreţuit de este, stimez acest dispreţ. 
Si de-i un blam cînd soţul sot.ia nu-Ri îmală 
Fidelul soţ să-~i facă din bla~rn-ace~ta, falii. 

LIZA 

Am auzit portiţa, desigur c-a venit. 

IZABELA 

Să ne retragem. 

LIZA 
Vine încoace. V-a zărit. 

SCENA 3 

Clindor, în rolul lui Theagen 
Izabela, în rolul Hipolitei 
Liza, în acel al Clarinci 

CLINDOR 
Prinţesa mea se-ascunde şi văd că mă evită. 
Aceasta-i desfătarea cîndva făgăduită? 
Aşa se răsplăteşte amorul meu fidel? 
O, staţi şi nu vă temeţi, prinţesa mea, de fel. 
Vi-i soţu-absent, şi doarme geloasa mea consoartă. 

IZABELA 

Eşti sigur de aceasta? 
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IZABELA 

SinL trează. Tu, viclene, nu m-a1 putut 01·b1 

Căci văd, în miez de noapte, la fel 1·a-n plină zi. 
Văd cum se-ntruchipează cc-a fost doar bănuială; 
Ţi-am desluşit prea bine purtarea neleală. 
Cu gura ta trădat-ai perfidul tău secret, 
Indrăgostit bezmetic ce nu poţi fi discret I 
Da, este în iubire o faptă imprudentă 
Din propria-ţi soţie să-ţi faci o confidentă. 
Nu mi-ai jurat tu oare la alta să nu ţii? 
Azi unde ţi-i amorul? Credinţa unde ţi-i? 
Cînd mi le dăruiseşi, păstrat-ai amintirea 
Cit între noi de mare era deosebirea? 
Rivalii tăi, din cale ţi-i-am înlăturat 
ln timp ce tu - ţii minte? erai doar un soldat. 
Am părăsit şi casa unui iubit părinte 
Ca să îndur cu tine mizeria, - ţii minte? 
Si bratele întins-am atunci cînd m-ai răpit. 
Căci I~ porunca tatei n-am vrut să mă mărit. 
Apoi, tu ştii prea bine ce griji, ce sărăcie 
Am îndurat urmîndu-ţ.i amara pribegie. 
Vai, cruntă mi-a fost soarta, cînd iată, printr-1111 

salt 
Ai obţinut deodată un rang alît de-nalt. 
De crezi că fără mine ţ.i-e viaţa fericită, 
~iă duc din nou în casa de unde-am fost răpită. 
Iubindu-te, necazuri de-am înfruntat mereu, 
Nu-i pentru-a ta mărire - ci ca să l'ii al meu. 

CLIN DOR 
De ce îmi faci o vină din fuga ta cu mine? 
Ce poate face.-amorul o ştii şi tu prea bine. 
Să fii mereu cu mine, dorinţă el ţi-a dat. 
Nu m-ai urmat pe mine, plăcerea ţ.i-ai urmat! 
Eram sărman atuncea, dar nu uita de-asemeni 
Că fuga ta făcuse aidoma să-mi semeni. 
Să te răpesc, te-asigur că nu mă ispiteau 
Averi oricît de multe ce-acasă rămînean ! 
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Eu am adus ca zestre doar spada neînvinsă. 
Tu ce mi-ai dat afară de-o dragoste aprinsă? 
Pe cind mă duse spada din ce în ce mai sus, 
Iubirea-ţi în pericol de mii de ori m-a pus. 
Regreţi pe-al tău părinte, cu biata-i bogăţie; 
Să fii printre prinţese, au nu-ţi mai place ţie? 
Te du atunci în ţara din care ai plecat 
Să cumperi c~ averea-ţi un rang precum ţi-am dat I 
La urma urmei, spune, ce te nemulţumeşte? 
Silitu-te-am vreodată să mă asculţi orbeşte? 
Am fost cu tine rece ori dispreţuitor? 
Femeile-s ciudate, sucită-i mintea lor I 
Cînd soţul le adoră şi-n dragostea-i nebună 
La felul lor năstruşnic ar vrea să se supună, 
Cînd le oferă-onoruri şi-un trai de griji ferit, 
Cînd orişice capriciu le este-ngăduit, -
Dacă un pic ştirbit-ai credinţa conjugală, 
Nu este-n lume faptă la fel de criminală i 
Mai bine-ai fi făţarnic, hoţ., ucigaş, escroc, 
Ti-ai otrăvi părinţii, ai da la casă foc I 
Şi chiar pedeapsa cruntă, Titanilor sortită, 
I .ovind pP Encelade, de drept ţi-e cuvenită. 

IZABELA 
Dar ţi-am mai spus adesea: faimoasele-ţi măriri 
Nu-mi fură niciodată prilej de ispitiri. 
Eu te urmai pe tine, cînd părăsii pe tata; 
Dar cînd priveşti mărirea ce firea ta schimbat-a, 
Nu te gîndi la mine - vezi cui o datoreşti. 
Prin Florilam, ştii bine, eşti astăzi tot ce eşti. 
Abia ce te cunoaşte, şi felul tău îi place; 
Din biet oştean, deodată el căpitan te face 
Şi prin această slujbă norocul ţi-a-nzecit. 
Ajungi, prin ocrotirea-i, de rege ocrotit; 
Şi ce prietenie de-atuncea îţi arată, 
Grăbindu-ţi înălţarea, lui singur datorată! 
Prin grija lui ajuns-ai - vezi, lucrul se putu -
Mai mic în rang ca dînsul, dar mai puternic tu: 
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Oricui avea să-i fringi'l inlr-asLfel cerbicia; 
Iar tu, drept mulţumire, să-i spurci, vrei, căsnicia I 
Dar pentru-a ta pornire, arată un temei I 
C1nd el îţi face-un bine, să-l necinsteşti tu vrei? 
El te-a umplut de bunuri, tu furi a sa iubire. 
Ţi-aduse mi1rcţie, tu lui, doar înjosire I 
Aşa întorci tu oare tot binele primit? 
Cu-a~a rernnoştinţă îl crezi tu răsplătit~ 

CLINDOH 

O, suflete t citei încă aşa e al tilu nume 
~i-aşa iţ.i Ya rămînc cît am să fiu pc lume), 
Crezi oare că respectul sau teama de-a muri 
Vor dohîndi anume cc nu poţi dobîndi? 
Ingrat, sperjur tu spune-mi, sau orişicum iţi place. 
Iu,birii noastre îns:"t injurie nu-i face. 
Ea îşi păstrează focul întreg, nemistuit, 
Iar patima aceasta cc m-a învăluit 
De-ar fi putut să fie ucisă la născare, 
Nu pregetu s:"t-o facă iubirea mea cca marc. 
Cu datoria-nccarcă zadarnic a lupta 
U ştii :;ii tu prea bine din îns~şi viata La. 
Cind le silise Eros să-ţi părăseşti c:1n"1inul, 
Părintele şi-avutul ca să-mi urnrnzi dcst im1 J, 
ToL Eros, cu de-a sila, dorinţ.a, vai I mi-a dat 
Să te lip::wsc pc tine de cîte un oftat; 
Ci iartă-mi tu greşeala aceasta nc-nsemn::iUi. 
Nu-ţi fur;"t nimeni locul de soaţ.ă adorală. 
Iubirea cc nu are virtutea ca temei, 
Chiar ca se nimiceşte prin slUbiciunca ci; 
Amorul cc ne leagă, adînc se-n tem ci azi:\, 
Cu cinste se-ncunună, virtutea îl vegheaz;"i; 
Prin clîrza-i stăruinţă un nou avînt îşi ia 
Şi legătura-i ţinc cît ţinc viaţa mea. 
Deci, suflete, îmi iartă această rătăcire, 
Pc care mi-a trimis-o amorul în neştire, 
Şi rabdă-mi nebunia de-o clipă; doar tu ştii 
Că dragostea ne leagă acum ca-n prima zi. 
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IZABELA 

O, cum mă Jas de lesne în voia amăgirii I 
Văd desluşit trădarea, dar mă încred iubirii . 
.Mă las din nou răpită de glasu-ti pătimaş, 
Ba iert chiar fărdelegea, iubindu-l pc f ăptai:. 
Iubite soţ, mă scuză că sînt nesti:ipînită 
1n marea mea minie din inimă pornită ! 
ln astfel de-ntimplare, nu dovedcşlc-::imor 
Acel ce se arată mereu nepăsi:itor. 
De-mi piere strălucirea şi farmecu-mi ce t1·,~•'1~, 
E drept faţă de mine să te arăţi mai rece; 
Şi chiar consimt a crede că ce-ai făcut acum, 
Iubirea conjugală n-o schimbă nicidecum. 
Dar nu uita spre cine ardoarea ta se-ndreapt•l; 
Din pricina-i, desigur primejdii mari le-aşt.eapUî. 
Ai grijă ca secretul să-ţ.i fie ncpă Lruns; 
Cei mari nu pot să facă nimica intr-ascuns. 
Alaiul ce într-una de paşii lor se tine, 
Greu îl înşeli, cînd ochii şi-n<lrcapt.ă eătre I ine, 
Şi pirîtor devine oricine-a presupus 
Că prin această pîră se-nalţă el mai sus. 
Iar Florilam acuma sau mai ttrziu afla-v3 
Ori singur, ori prin alţii, ce demnă P-e isprava I 
Şi-atuncea - doar la gîndul o.cesta mă-nfior -
Va merge în mînia-i chiar pînă la omor. 
Cind sufletul abateri de fclu-acesta-t i cerc, 
lmbină-ntotdeauna prudenţă şi plăcere. 
Aş accepta schimbarea, aşa cum ţ.i-am mai spus, 
De-aş şti că scumpa-ţi viaţă tu nu vei fi expus. 

CLINDOR 
Atuncea, încă-o dată să ţi-o repet mă lasă, 
Că pentru-a mea iubire, de viaţă nici nu-mi pasă. 
Prea mi-a pătruns în suflet şi-n mreje m-a cuprins 
Ca să mă tem de moarte, de-ar fi să fiu surprins. 
ln .patima mea oarbă, eu îndrăznesc a spune: 
ln cumpănă chiar capul nu e prea mult a-l pune; 
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Dar focu-acesta, clipe să-l potolească-ajung. 
E un puhoi ce trece, şi nu ţine-ndelung. 

IZABELA 

Atuncea mergi la moarte cu pofta la nebună, 
Dispreţuieşte-ţi viaţa, cu plinsu-mi dimpreună. 
După-o astfel de faptă, cum poţi tu socoti 
Că doar cu-a ta pedeapsă un prinţ s-ar mulţumi? 
Ce sprijin să-mi rămină cind vei muri-o ruşine 
Şi răzbunării sale mă vei lăsa pe mine, 
Ca necinstind soţia cuiva ce l-a trădat, 
De două ori să simtă că-i bine răzbunat? 
Eu n-am s-aştept atîta ca moartea ta să vie 
Şi să se-abată-asupră-mi pedeapsa lui tîrzie. 
Onoarea mea întreagă, păstrată pînă-atunci, 
Tu jertfă urii sale aşa uşor arunci? 
lmi voi cruţa ruşinea legată de-a ta soartă: 
De nu rămîi în viaţă, la rîndu-mi voi fi moartă, 
Iar trupul meu ce ţie cu drag s-a dăruit, 
Atuncea nu se teme să fie pingărit. 
Trăiam pentru iubire, nu pentru-acea ruşine 
De-a desfăta bărbatul cel înşelat de tine. 
Adio. Chiar acuma, murind eu cea dintîi 
Iţi iert fărădelegea. Poţi liber să rămîi. 

CLINDOR 

O, nu muri, iubito. Priveşte ce schimbare 
ln sufletu-mi aduse virtutea ta cea mare. 
in ciuda crimei mele tu încă mă iubeşti, 
Prin moartea ta, o soartă nedemnă ocoleşti l 
De laudă, mai vrednic ce ar putea să fie? 
Iubirea ta cea mare, sau marea-ţi vitejie? 
Invins de amîndouă, spre tine iar m-avînt. 
Pornirea mea neroadă căzută-i la pămînt, 
Şi a mea simţire-o fine, cu totul vindecată, 
Din lanţuri ruşinoase e-acum descătuşată, 
Cînd inima-mi fu prinsă, ea nu s-a apărat. 
Uita-vei tu vreodată? 

178 

https://biblioteca-digitala.ro



IZABELA 

Ce oare? Am ui Lat. 

CLINDOR 

Chiar dacă aslăzi ochii cei mai frumoşi din lume 
Ar vrea să mă cuprindă în mreji fără de nume, 
Mi-e inima ferită, şi nu mă tem de ei, 
Căci ochii tăi, nu alţii, îmi sint stă pini şi zei. 

LIZA 

Dar cine vine-ncoace? 

SCENA 4 

Clindor, in rolul lui Theagen, Izabela, în rolul 
. Ilipolitei, Liza, in acel al Clarinei, Erast. Un 
grup de slujitori ai lui Florilam. 

ERAST 
(înjunghiind pe Clindor) 

Netrebnice, primeşte 
l•'avo1·ul ce iubita prin mine-ţi dăruieşte. 

PRIDAMANT 
(către Alcandru) 

O, Doamne! Îl ucide I Nu-i daţi un ajutor? 

ERA.ST 
Aşa s:1 moară, pururi, orice seducă Lor I 

IZABELA 
Călăilor, ce faceţi? 

ERAST 

Am dat o pildă dreaptă. 
Cu spaimă să privească pedeapsa ce-i a~teaptă, 
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Ingraţii care-ar crede că fără de căinţi 
Necinste pot aduce in casa unor prinţi. 
Noi răzbunăm deodată - e gîndul ce ne-ndeamnă -
Pe prinţ, pe principesă, pe dumneavoastră, doamnă. 
Pentru toţi trei, venit-am aicea să abat 
Un om ce n-a fost vrednic de a vă fi bărbat. 
Cînd o mirşavă faptă îşi capătă răsp1ată, 
O, nu mai pHngeţi, doamnă, căci fost-aţi răzbunată. 
Adio! 

IZABELA 
Jumătate din el, doar, ai ucis! 

]n mine mai trăieste. Pe cel ce te-a trimis 
De vrei a-l satisfac'e, ia viaţa mea zdrobită I 
- Iubite soţ., la pieptu-mi a ta ţi-a fost răpită 
Căci inima-mi geloasă, cu tainicul ei rost, 
Nu m-a vestit ]a neme, să-mpiedic ce a fost. 
Puternică lumină, atîta de lîrzie, 
Ne-arăţi ameninţarea atunci cînd ne sfîşie I 
Ar trebui ... Mă-năbus. Prea mult am suferit. 
Deodată şi putere şi 'glas m-au părăsit. 
Durerea mă ucide, dar mi-e şi mîngîiere, 
Căci ne uneşte iarăşi„. 

LIZA 
O, graiul cum ii piere I 

Vai, doamna moare I Moare I Să alergăm de zor 
- Ajunge-atîta vorbă I Să cerem ajutor I 
(Aci se coboară o cortină care ascunde grădina şi tru­
purile lui Clindor şi al Izabelei; "răjitorul şi tatăl ies 
din grotă.) 

SCENA 5 

A leandru, Pridamant 

ALCANDRU 
De-a noastre vise soarta îşi rîde tilhăreşte; 
Ne-nalţă, ne prăvale, cum ronl a-i se-nvîrteşte, 
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Iar legile-i nedrepte in univers domnesc 
Şi-n plină fericire, pieirii ne sortesc. 

PRIDAMANT 
Unei iubiri de tată, aceste vorbe-s crunte; 
Pot fi doar mîngîiere durerilor mărunte; 
Ci mi-am văzut cu fiul răpus, asasinaL, 
Pierdută fericirea şi visul spulberat; 
Prea mare mi-e durerea şi rana prea fierbinlc, 
Ca să mai pot pricepe asemenea cuvinte. 
Vai I Sărăcia poate de rău l-ar fi ferit. 
Fatala-i fericire, ca l-a nenorocit I 
De-acum încolo poate să tacă-a mea durere, 
Un chin care boceşte aşteaptă mîngiicre; 
AI meu si-urmează soarta. Destul am suferit. 
Adio, mor la rîndu-mi, căci fiul mi-a murit. 

ALCANDRU 
Firească desperare pe căi fireşti te mînă 
Şi face-o crimă cine decizia-ţi amină. 
Urmează-ţi dar feciorul şi nu mai a~tepla I 
Dar împotriva-ţi mîna în van ai îndrepta. 
Te va răpune sigur durerea ta cea mare. 
Ca s-o sporesc, pc dată te duc Ja-nmormîntare. 
( ln acest moment cortina se ridictt şi toţi actorii împreună 
cu portarnl, numi'iră banii pe o masă, fiecare luîndli-şi 

partea ce i se cuvine.) 

PRIDAMANT 
Ce-i as la? Oare mor·ţii au bani de numărat? 

ALCANDRU 
Cum vezi, aici, nici unul nu-i dezinteresat. 

PRIDAMANT 
Clindor e ! Iată-l I Doamne I Ce mare mi-e surpriza I 
li văd şi asasinii, soţia lui şi Liza I 
Prin ce minunăţie, deodată împăcaţi, 
Stau laolaltă morţii şi viii adunaţi? 
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ALCANDRU 

E-acum sJîrşiLul piesei cu crime şi zizanii, 
Actorii se adună ca să-şi împartă banii. 
Pier unii, alţii-omoară, un altul e mîhnit, 
Dar viaţa lor, pe scenă, frăţeşte i-a unit. 
1n versuri se înfruntă şi-apoi cad fără teamă, 
Hostind cuvinte grele - de care nu ţin seamă. 
Trădatul, trădătorul, cel viu şi cel ucis 
Se regăsesc prieteni, de parc-a fost un vis. 
Clindor şi cei din juru-i au izbutit să scape 
De-un tată şi de-un jude ce-i urmăreau de-aproape. 
Zvîrliţi în sărăcie şi fără de-ajutor, 
Ales-au meseria aceasta de actor. 

PRIDAMANT 

f)pci, finl meu pe scenă„.? 

ALCANDRU 

Da, arta grea, frumoasă, 
Fu peni rn cîteşipatru o primitoare casă; 
Iar după închisoare, tot ce-ai putut vedea, 
Iubirea-i adulteră şi-o moarte atît de grea, 
Sint doar sfîrşitul tragic al unei piese triste 
La care tot Parisul se duce să asiste, 
Şi să admire arta în care din belşug 
Ei se arată vrednici de-un nobil meşteşug. 
Bănoasă-i meseria, iar bogăţia mare 
Pe care ai văzut-o în toată-a ei splendoare, 
Chiar lui îi aparţine. Dar altfel îmbrăcat 
Pe scenă doar s-arată, lăsîndu-se-admirat. 

PRIDAMANT 

Crezusem că murise. Era doar o amăgire. 
Dar nu văd un prea mare prilej de mulţumire. 
Să fie-acesta rangul atît de ridicat 
La care fericirea cea mare l-a purtat? 
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ALCANDRU 
Nu te mai plîuge. Astăzi, e mare cin:-;le-H l1'al rn 
Şi se arată-oricine al scenei idolatru; 
O artă-odinioară hulită pe nedrept 
E îndrăgită astăzi de orice om deştept. 
Vuieşte tot Parisul I Provincia o-aşteaptă I 
Chiar principii, spre teatru privirile-şi îndreaptă. 
Poporul se desfată, şi-un nobil, nicăieri 
Nu poate să mai afle asemenea plăceri; 
Iar cei ce prin adîncă şi rodnică gîndire 
Se străduiesc s-aducă obştească mulţumire, 
Găsesc la un spectacol frumos ce-l pot vedea, 
O desfătare demnă de-o muncă-atît de grea. 
Chiar Ludovic, monarhul, în lupte neînfrîntul, 
A cărui faimă face să tremure pămînlul, 
lncunanat cu lauri acceptă, uneori, 
La teatru, să privească, s-asculte pe actori. 
Parnasul îşi arată minunile acolo, 
Iar mulţi din cei pe care i-a îndrăgit Apollo, 
Şi minţile alese, găsesc destul răgaz 
Să scrie pentru scenă - cu lacrimi ori cu haz. 
De vrei cumva să judeci un om după ciştiguri 
Să ştii că şi in teatru, venituri mari ţi-asiguri. 
Deci, fiul dumitale, cu meseria sa, 
E mai bogat acuma decît la dumneata. 
Te leapădă, amice, de-acea prejudecat.ă 
Şi nu-i mai plînge soarta atît de minunat.ă. 

PRIDAl\IANT 
Nu am mc1 o părere de rău cînd pot vedea 
Că are-o meserie ce-o-ntrece pe a mea. 
La început, desigur, fu inima-mi mişcată 
Cind am crezut in piesa ce o vedeam jucată; 
Nu-i prea recunoscusem nici farmec, nici folos 
Şi mă plîngeam de teatru, găsindu-l odios. 
Dar spusa dumitale mi-a-nlăturat sfiala 
Şi mi-a gonit tristeţea o dată cu greşeala. 
Bine-a făcut băiatul I 
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ALCANDRU 
O vezi şi dumneata„. 

PRIDAMANT 
Fireşte, eu chiar mîine, de-aicea voi pleca. 
Merg la Paris, Alcandre. Iar pentru-a ta ştiinţă 
Primeşte-mi admiraţia şi-a mea recunoştinţă. 

ALCANDRU 
E-o marc bucurie s-ajuţi un om cinstit. 
A-i da o mulţumire, te face mulţumit. 
Adio I Mă pot duce - ţi-e inima-mpăcată. 

PRIDAl\IANT 
Un bine ca acesta greu şi-ar găsi răsplată; 
Dar n-am să pot vreodată uita, în viitor, 
Mărinimoasa-ţi faptă, ilustre vrăjito1· 1 • 

1 Traducere de C. Borănr.scu-Lahovary şi Iosif C. Mătăsaru. 

Din volumul: Corneille: Teatru, Clasicii literaturii universale, 
Editura de stat pentru literatură şi artă, 1956. 
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HORA.ŢIU 

{16'10) 

Principala sursă a primei „tragedie regu­
Jicre" a lui CorneiJle o constituie Istoria romană a lui Titus 
Livius. Tragedia e o dramatizare a episodului legendar al 
luptelor dintre cele două cetăţi rirnlc, Roma şi Alba. Regele 
Romei, Tullus, şi dictatorul Albei decid să cruţe populaţia 
cetăţilor lor, urmînd ca victoria uneia sau a celeilalte să 
fie stabilită în înfruntarea dintre trei romani şi trei a]bani. 
Roma îi alege, spre a-i reprezenta prestigiul războinic, pe 
Horaţiu cu fraţii săi, Alba, pc Curiaţiu cu fraţii săi. Si­
tuaţie dilematică pentru croi, căci familiile lor sînt legate: 
sora lui Horaţiu, Camila, e logodnica lui Curiaţiu, iar Sa­
bina,sora acestuia din urmă, e soţia lui Horaţiu. Dar raţi­
unile individuale cedează - ca totdeauna la Corneille -
raţiunii de stat şi lupta între Horaţi şj ·Curiaţi începe, luptă 
în care, după o întorsătură neaşteptată, Horaţiu, deşi ră­
nit, izbuteşte să-i învingă şi să-i ucidă pe cei trei adverrnri 
în faţa cărora, pierzîndu-şi fraţii, rămăsese singur. Revenit 
în cetate, după victorie, Horaţiu îşi piel'de cumpăt ul în 
faţa Camilei care plînge moartea lui Curiaţiu şi blestemă 
războiul şi orgoliul războinic al Romei: mînios la auzul 
cuvintelor ei o ":a străpunge pe propria sa soră. 1n actul fi­
nal, judecata regelui îl va ierta pe Horaţiu de crima in­
f ăptuită: „Trăieşte deci, Horaţiu, viteaz şi scump ostaş; 
/Eroul se înalţă mai sus de ucigaş; /Te-a-mpins către greşeală 
a inimii căldură" etc. S-a văzut de obicei în această trage­
die a lui Corneille exclusiv latura ei civică, supunerea faţă 
de „raţiunea de stat"; dar în ultimă instanţă autorul n-o 
condamnă pe Camila, ci, dimpotrivă: strigătul de revoltă al 
dragostei împotriva cruzimii şi războiului capătă ecouri mai 
adîn~i decît tiradele convenţional civice ale bătrînului Hora­
ţiu. Corneille pare a afirma- oricît de ciudat ar părea-din­
colo de normele eroicului, normele unei justiţii a inimii. 
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ACTUL III 

SCENA 1 

SABINA 

Tu, suflete, alege în ne-ndurata oră: 
Soţie lui Horaţiu sau celorlalţi suroră? 
Dorind un singur lucru, zvîrlind ce-i de prisos, 
Păstrează hotărîrea senin şi credincios. 
Dar, vai I de care parte a europenii să-nclin? 
Să-mi fac duşman bărbatul? din frate un străin? 
Iubirea ca şi neamul îmi ţin f ăptura-ntreagă 
Jar legea datoriei de amindoi mă leagă. 
Cu-a lor virtuţi înalte să ţinem calea dreaptă. 
Si\ fiu soţie bună şi soră înţeleaptă, 
Şi să privesc onoarea ca pe supremul bine 
Să fiu cit ei de bravă, s-alung teama din mine. 
Da, moartea ce-i pîndeşte e-atît de minunată 
Că nu mă inspăimîntă suflarea-i îngheţată. 
Nu este crudă soarta, deşi ne e stăpină, 
Cînd ştim ce ţel slujeşte, dar nu prin care mină. 
Aştept, deci, împăcată, să cînt biruitorii 
Şi casa-mpodobită cu-asemenea victorii. 
Fără a ţine seamă cu-al cărui singe stins 
Virtutea ii înalţă pe-un pisc încă neatins, 
Dorinţa mea-i porunca de-a fi la datorie 
Ca fiică pe de-o parte, precum şi ca soţie 
Şi sînt deopotrivă, alăturea de ei 
Căci, orişicum, învinge tot unul dintr-ai mf'i. 
In relele ce soarta mi le trimite mie, 
Eu tot găsesc prilejul să storc o bucurie ! 
Şi să privesc în lupta ce ţara sîngerează 
Pe morţi fără de jale, pe vii fără de groază. 
lnşelătoare umbră, minciună desfrînată, 
Zadarnică-ncercare, lumină-ngenuncheată, 
A cărei scinteiere ca-n vis mi-ai strălucit, 
Trăişi numai o clipă şi-apoi te-ai risipit. 
Ca fulgerul, ce, noaptea, in bezna grea răzbate, 
Lăsînd în urmă-i hăuri şi mai tntuneC'ate, 
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Tot astfel, tu, momeală, mi-ai licărit în faţ.ă 
Ca să-mi scufunzi priYirea şi mai adînc în ceaţă. 
Tu mi-ai vrăjit durerea iar cerul ce nu iartă, 
lmi cere să răscumpăr iluzia deşartă. 
Simt inima străpunsă de moartea ce socoate 
Să-mi fure sau bărbatul sau să lovească-n frate. 
Cînd mă gîndesc la moartea cumplită ce-i pindette 
Văd braţul ce ucide, nu ţelul ce-l slujeşte. 
Pe-nvingători, durerea plîngînd cît poate plinge, 
li vede-n piscul slavei pătaţi pe-armuri cu slnge I 
Doar cei învinşi mă mişcă şi nu c-o jale mică, 
Căci, în aceeaşi clipă, soţie sînt şi fiică! 
Şi sînt, in amîndouă, cu-acelaşi dîrz temei, 
Cînd gloria tot sfarmă pe unul din ai mei. 
Prea darnici zei, aceasta e pacea imploratli . 
Şi semnul că, din ceruri de voi sînt ascultată l 
Cînd mila voastră este atit de-ngrozitoare, 
Ce fel, mînia voastră, izbeşte să doboare? 
Cînd nevinovăţiei îi daţi numai amarul, 
Cum pedepsiţi pe-acela ce-a pingărit altarul? 

ACTt:L IV 

SCENA 4 

CAMILA 

Am să-i arăt, fireşte, şi cu temeinicie, 
Cum dragostea înfruntă a soartei vitregie 
Şi nu primeşte legea făcută de-un tiran 
Cu nume de părinte, dar sufletul duşman. 
Durerea mea îţi pare nătingă, fără vlagă? 
Cu cit o vei lovi-o, cu-atit mi-o fi mai dragă, 
Vai, tată fără milă I Prin lndîrjirea Diea 
Durerea mi-o voi face la fel cu soarta-mi grea I 
S-a mai văzut vreodată mai schimbătoare soartă? 
lh fiecare clipă urt alt alean mă poartă, 
Blîndeţe şi cruzime pe rînd să lP in<lnri 
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Şi să primeşti atîtea cumplito lovituri I 
S-a mai văzut un suflet menit să poarte-ntr-insul 
Amarul, bucuria, nădejdea, teama, plinsul, 
Un suflet rob atîtor ciudate-mprejuriîri, 
O jucărie-n mîna cumplitei intîmplări? 
Oracolu-mi surîde, un vis mă chinuieşte; 
Dar pacea-mi stinge spaima cc lupta mi-o măreşte f 
In pregătiri de nuntă veni un zvon cumplit: 
Iubitul, cu-al meu frate, să lupte e sortit; 
Şi-această deznădejde nu-i nimeni s-o-nţclcagă I 
Dezleagă omul moartea dar zeii vin şi-o leagă. 
lnvinsă, Roma, parc; al meu, fiind alban 
Nu varsă din cruzime un sîngc de duşman. 
Vai, zei I l\fi-aţi dat durerea drept soră şi sHîpini:i, 
Cînd mi-am văzut cetatea Ri frat.ii în turină. 
Ceream prea mult în clipa ~înd,'f:1ră de păcat, 
Îl mai iubeam, p:lstrlndu-i un gînd înaripat? 
Destul de pedepsită prin moartea lui, prin felul 
Cum îmi ajunse vestea, cum s-a sîirşit măcelul: 
Vrăjmaşul lui, el însuşi mi-a povestit voios 
Cum mi-a c:l.zut iubitul I Slăvea, lăudăros, 
lntunecata faptă, cu fruntea luminată 
De fala vitejiei, - cînd cu cutremurată 
11 ascultam pierdută şi fără să trcsalt, 
Cum îşi clădea mărirea pe moartea celuilalt. 
Dar nu lc-ajungc-atîta, îmi cer o jertfă nouă: 
Să rîd şi să mă bucur, cu suflet rupt în două, 
Să preamăresc cu însămi pc-nvingătorul uns 
Şi să sărut o mînă cc pieptul mi-a străpuns! 
Intr-un prilej de-atîta durere pentru mine, 
E un păcat să sîngcr, să plîng e o ruşine I 
Virtutea lor de piatră te cerc fericit; 
De nu eşti fără milă n-ai suflet oţelit. 
O, inimă, reneagă, asemenea părinte; 
Nici fiică, dar nici soră nu vreau de-aici-nainte 
Să le mai fiu! Ce mîndră mă simt că pot să plîng; 
Cînd nu se-ndoaic nimeni sînt mîndră că mă fring I 
Durerea mea, dă-ţi drumul în lacrimi şi hlestem1>.; 
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Cind nu mai am nimica de cine m-us mai LPme? 
Nici o-ndurare pentru acest învingător I 
Durerea mea, primeşte-l c-un glas fulgeriHor ! 
Batjocureşte-i faima, mînia-i răscoleşle, 
Să-i umilim trufia cu care se mîndreşte I 
S-apropie. Fii gata să-i arătăm din prag, 
Cum s-a purtat iubita la moartea celui drag. 

SCE'N.11 5 -

lloraţi11, Camila, Procul. 
( Procul poartti cele trei spade ale Curiaţilor.) 

HORAŢIU 

Cu braţu-acesta, soră., pc fraţi i-am răzbunat; 
El, zarul soartei noastre duşmane, l-a schimbat; 
Destinu-a două state stă în această mină, 
Şi Roma, peste Alba, o face azi stăpînă. 
Priveşte-acum aceste trofee şi dovezi 
Şi-arată-ţi bucuria prin care le serbezi. 

CAMILA 
Doar lacrimi nesfîrşite, atît pot să lc-nchin. 

HORAŢIU 

Nu-ngăduie, triumful, să ai mc1 un suspin; 
Au fost, în luptă, fraţii, răscumpăraţi prin sînge, 
Ca umbrele lor scumpe, să ceară a-i mai plînge. 
Cînd cinstea-i răzbunată, nu am pierdut nimic I 

CAMILA 

Spre fraţii mei privirea de chin n-o mai ridic; 
Iar amintirea dragă a lor n-o să mai vadă, 
Ştiindu-le-mpăcarea, căzînd tristeţii pradă. 
Doar pe iubitu-mi nimeni nu este să-l răzbune. 
Cum vrei să-l dau uitării fără de vină, - spune? 

189 

https://biblioteca-digitala.ro



IIORATIU 

Ce spui, nefericito? 

CA.\111 .. \ 

Vai, scumpe Cul'ial ! 

HORAŢIU 

O, tu, nedemnă soră, cu suflet desfrînat l 
Pe un duşman al ţ.ării, pe care l-am zdrobit., 
ll mai evoci duioasă şi-l chemi ca pe-un iubit I 
Pornirea-ţi ucigaşă şi-a gîndului tău fiere, 
Cu fiecare strigăt o răzbunare cere. 
Cu patimile tale vorbeşte cît mai rar, 
Nu-mi mai roşi obrazul cu chinul tău flecar; 
lnăbuşe-ţi văpaia durerii de femeie, 
lnalţă-te senină, spre marile-mi trofee, 
Iar ele să alunge din tine tot ce-i rilu. 

CAMILA 
Vai, dă-mi atunci un suflet sălbatic ca al Lău, 
Şi dacă vrei să afli ce clocoteşte-n mine, 
Redă-mi pe Curiaţiu, nădejdea mea de bine, 
Sau lasă-mă durerea în tihnă să mi-o port I 
L-am adorat în viaţă şi-l plîng, ştiindu-l mort. 
Să nu mai vezi în mine pc sora de-altădat:1 ; 
Nu sînt decît iubita, prin tine-ndoliată. 
Pe urma ta, de-acuma, la pîndă pas cu pas, 
Strigoaică-nendurată, cu bocete în glas, 
Te-oi urmări şi veşnic te-oi întreba de din sul, 
Călăule, tu, fiară, ce-mi ici pînă şi plînsul; 
Şi care-n nebunia triumfului, ai vrea 
Să-l mai ucizi o dată, prin însăşi mîna mea I 
Blestemul de urgie pe capul tău să cadă; 
De mii de ori, ca mine, să fii durerii pradă 
Şi prin ticăloşie să te minjeşti, să cazi, 
Tirîndu-ţi în mocirlă renumele de azi ! 
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HORA'fIU 
S-a mai ,·ăzut vreodată atîta oarbf't ură! 
Crezi, tu, că-ngăduinţa nu-şi are o mf'tsură, 
Iar blestemul acesta va fi nepedepsit? 
Iubeşte-l, dar, în taină, pe-acel care-a murit, 
Dar să nu faci greşeala de-a-i prea slăvi fantoma, 
Uitînd necugetată că te-ai născut prin Roma I 

CAMILA 

Nu-mi mai vorbi de Roma, - înverşunarea mea I 
De Roma, ce-mi ucise pe-acel ce mă iubea; 
De Roma, care-ţi dete şi viaţa şi mărirea; 
De Roma, care mie mi-a dat nefericirea I 
Vecinii săi, cu ură, unească-se cu toţi, 
Să-i surpe temelia, lovind-o-n strănepoţi; 
Şi dacă nu-i ajunge Italia întreagă, 
Să văd cum alte neamuri în contra ei se leagă, 
Apusul, Răsăritul, întregul univers, 
Pe trupul ei să-şi poarte nimicitorul mers I 
Să i se prăvălească zidirile I Să-şi taie 
Cu mina ei, să-şi smulgă şi ochi şi măruntaie, 
Şi trăsnetele-n ceasul sortit de nenoroc, 
Pe capul ci să cadă într-un potop de foc I 
Din ochii mei, urgia de flăcărj să ţîşnească, 
S-o mistuie, cenuşa în vînt să-i risipească, 
Să văd cum cel din urmă roman îşi dă suflarea, 
Şi fericită-n moarte, să-mi urlu răzbunarea I 

HORAŢIU 

(trăgînd spada, îşi urmăreşte sora care fuge) 

Destul I Răbdarea, datoriei, îi trece al meu braţ; 
Te du-n infern şi plînge-ţi iubitul Curiat ! 

CAMILA 

(rănită, din spatele scenei) 

Vai, ucigaş I 
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HORAŢIU 

(intorcîndu-se în scenii) 

Primeşte pedeapsa asta dreaptă. 
Oricine-o fi ca tine să ştie ce-l aşteaptă I 

SCENA 6 

Jlora&iu, Procul 

PROCUL 
Dar ce-ai făcut, Horaţiu? 

HORAŢIU 

O scurtă judecată; 
A Romei defăimare, e astfel răzbunată. 

PHOCUL 
Mai nrnlt.ă îndurare <lin partc-ţ.i aşteptam. 

II O RAŢIU 
Să nu-mi spui că mi-e soră, să n-aud că mi-e neam. 
Nici tatei să-i mai fie, nu poate, fiică dragă. 
Cui 1şi urăşte ţara, şi neamul şi-I reneagă, -
Nu-i sînt îngăduite aceste sacre nume, 
Iar rudele-I alungă rătăcitor prin lume, 
Pedeapsa este astfel precum un fulger, dreaptă, 
Căci clocotul din sînge loveşte, nu aşteapti:i. 
Deşi fără de vlagă, blestemul ei nebun 
Am vrut, ca pc un monstru în faşă, si:i-l răpun. 

SCENA 'l 
Sabina, Horaţiu, Procul 

SABINA 
Ce falnic este I Hai, vino şi sora-njunghiată 
S-o vezi murind la pieptul bătrînului tău tată 
Te scaldă-n bucuria sfîrşitului dorit ... 
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Iar daeă erczi că nuc <lestul ce-ai săvîrşit, 
Atunci jcrlfoşlc Homii, <lNăvîrşind Boraţii, 
Şi sîngele-mi în care trăiesc şi-azi Curiaţii ! 
Risipitor cu neamu-ţi, de ce dar m-ai cruţa:> 
Lîngă Camila pune şi pe soţia ta. 
Durerea ni-i aceeaşi; avem aceeaşi vină; 
Şi cu îmi plîng Lot. fraţii, c-o jale tot străină. 
Eu sînt mai vinovat ii ca deznădejdea ei, 
Ciici ca a plîns doar UJlUJ, pe cînd cu plîng pe trei, 
Iar după pedepsirea-i, greşeala mea-i în viaţă. 

II O RAŢIU 

Sabina, şterge-P ochii sau să nu-i văd în faţ.ă I 
Fii vrednică de-acela prin <"are eşti so(,ie; 
Nu-mi fă o umilinţă, din milă, tocmai mie. 
Dacă iubirea încă ne ţine-nlănţuiţi, 
~i dacă-n gînd şi-n wflet sîntcm nedespărţiţi, 
înalţă-ţi tu simţirea la neclintirea mea, 
Eu nu pot să fac pasul spre umilinţa ta. 
Mi-eşti dragă şi de-aceea văd bine de ce plingi. 
Dar uită-te la mine, să ştii cum să te-nfrîngi. 
Părtaşă fii la slava-mi, căci este haina ta, 
l\"u încerca, mînjind-o, să mă dezbraci de ea. 
Duşmană cinstei mele îmi eşti cu orice preţ, 
De-ţi plac strivit de vorbe şi fapte de dispreţ ! 
Soţie fii iar soră puţin şi, se-nţ.elege, 
Urmează pildei mele şi schimbă-mi-o în lege. 

SABINA 

Sînt alţ,ii mult mai vrednici ca să-ţi urmeze calea; 
Tu nu ai nici o vină că rudă-mi este jalea. 
Mi-s gîndurile toate precum îmi este chinul, 
Şi nu mă lupt cu tine, ci-nfrunt numai destinul. 
Dar, în sfîrşit, mă lepăd de legea ta romanii, 
De mi se cere-avînd-o, să nu mai fiu umană. 
Şi nu pot fi soţia acelui ce-a învins, 
De nu mai văd pe sora acelor cc s-au stins. 
Tu vrei, ca-n timp ce-afară e lumea-n sărbătoare, 
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Să plîng aici, în cagă şi-n taină, cc mu doare, 
·si-a tării bucurie să fie-nt unecatii, 
În i~ima-mi si""trmană, de morţi îndoliată? 
Nu pot să fiu ascunsu, - făptură nemiloasă I 
Azvîrle dragii lauri, cînd ai păşit în casă, 
Să plîngem împreună! Cum, nici chiar mişelia 
Nu-ţi înarmează braţul, ca să-ţi ucizi soţia? 
Cum, îndoita-mi crimă, nepăsător te lasă? 
Ferice de Camila; a fost mai norocoasă, 

. Căci tu, i-ai dat prin spadă şi moarte, ce-a cerut: 
Să aibă-n veşnicie iubitu-aici, pierdut! 

· Tu, soţ iubit, prin care de viaţă-mi este silă, 
Dacă mînia-ţi doarme, ascultă-mă din milă; 
Loveşte şi cu una şi cu cealaltă, tare 
Şi dă-mi, ca o pomană, a morţ.ii alinare. 
Dă-mi moartea ca iertare sau chiar ca pătimire, 
Şi, fie din dreptate ori numai din iubire, 
1nfăţişarea-i fi-Ya cu chipul împăcat, 
Că a venit prin tine, ce-mi eşti încă bărbat. 

HORAŢIU 

Ce nedreptate cruntă făcură-n lume zeii, 
Lăsînd chiar şi eroii în mrejele femeii, 
Căci nedreptatea cade, precum o vitregie, 
Cînd vezi că ea învinge dar fără vitejie, 
RîYnind chiar şi virtutea în om o să distrugă. 
De-acest duşman de moarte scapi, dacă poţi, prin fugă! 
Hămîi aici, adio I Să nu-ţi aud suspinul I 

SABINA 
(singură) 

Tu, milă; tu, minie, - nu vreţi să-mi stingeţi chinul? 
Greşeala mea e stearpă iar plînsu-mi vă trudeşte, 
De nu-mi daţi nici iertare, nici braţ ce pedepseştei' 
.Mai am doar o nădejde prin lacrimi s-o-mplinesc, -
Apoi, să-mi fac sfîrşitul, pe care mi-l doresc.1 · 

1 Traducere de Victor Eftimiu si Petru Manoliu. Din volumul: 
Corneille: Teatru, Clasicii literaturii universale, Editura de stat 
pentru literatură şi artă, 1956. 
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JEAN RACINE 

(1G39-1699) 

Debutează ca autor de tragedii (după ce 
compusese cîteva ode) în 1664 cu Tebaida sait Fraţii duş­
mani (inspirîndu-se mai ales din Fenicienele lui Euripide). 
Urmează Alexandru cel Mare (1665), în care se resimte încă 
influenţa viziunii eroice a lui Corneille, apoi seria de capo­
dopere, începînd cu marele succes repurtat de Andromaca 
(1667): Britannicus (1669), Berenice (1670), Baiazid (1672), 
Mithridate (1673), lfigenia în Aulida (1674), Fedra (1677). 
Două tragedii de inspiraţie biblică, Estera (1689) şi Atalia 
(1691), scrise la cererea Doamnei de i\Iaintenon, incheie 
cariera de dramaturg a lui Racine. între operele sale se 
mai numără: Jmpricinaţii (comedie reprezentată în 1668), 
imnuri religioase (Cantiques, 1694), scrierea istorică pos­
tumă Abrege de l'histoire de Port-Royal. Principala lui lu­
crare istorică (scrisă după 1677, cînd fusese numit istorio­
graf al regelui), Istoria campaniilor lui Ludovic al XI V-lea, 
s-a pierdut o dată cu incendiul care a mistuit în 1726 casa 
succesorului său, Valincourt. 

ANDROMACA 
(1667) 

Cea dintîi tragedie important;} a lui Racine, 
în care se pot descoperi într-o formă cristalizată toate carac­
teristicile artei sale, se inspiră din opera cu acelaşi titlu a 
lui Euripide. Ne aflăm la curtea lui Pyrus, fiul lui Achile 
şi regele Epirului. Acesta, îndrăgostit de Andromaca (v:1-
duva lui Hector, iar acum, după încheierea războiului tro­
ian,sclavă), amină mereu data căsătoriei cu Hermiona, fiica 
legendarei Elena. Oreste e trimis de greci spre a le aduce pe 
Astyanax, fiul lui Hector, care crescînd ar fi putut deveni, 
mai ales în cazul căsătoriei lui Pyrus cu Andromaea, o 
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arnenintare la adresa păcii. Din aceste premize l'<' c011;;LiLuie 
acţiunea tragici't a piesei: Pyrus o iubeşte pe Andromaca, 
fiind însă iubit cu pasiune de Hermiona, iubită la rîndul ei 
de Oreste. Forţa care pune în mişcare toate personajele prin­
cipale ale tragediei este erosul, un eros obscur şi tiranic, 
aducător de nenorocire şi moarte. Geloasă, Hermiona îl 
instigă pe Oreste să-l ucidă pe Pyrus, chiar în templul unde 
urma să se oficieze căsătoria lui cu Andromaca, dar cînd 
acesta o vesteşte că i-a îndeplinit voinţa, o explozie de re­
muşcare şi de ură împotriva ucigaşului se produce în sufle­
tul sfîşiat de violente contradicţii al eroinei. Hermiona se 
va sinucide pe cadavrul lui Pyrus, iar mel:inl'flli('ul Oreste 
va fi cnprins de delir. 

ACTUL V 

SCENA 2 

Hermiona, Cleona 

HERi\fIONA 
Vai! Ce-am făcut, Cleona? Ce veşti mi-aduC'i dt:-al'<.tnl? ·)> 

Ce face Pyrus? 
CLEONA 

Dinsul e-n culmea fericirii, 
Cel mai trufaş din oameni, cel mai robit iubirii. 
Da, l-am văzut spre templu gătit pentru nuntire 
Cuceritor <lucindu-şi dîrz, noua-i cucerire 
Şi făr s-o piardi't o clipă din ochi, se bucura 
Şi se-mbăta cu sete, din mers, privind spre ea. 
Iar Andromaca, printre strigări de bucurie, 
Purta-amintirea Troiei spre-altar, la cununie: 
Neputincioasă veşnic de ură sau iubire, 
Părea că se supune chiar fără-mpotrivire. 

HERMIOl\'"A 
Cum? Pyrus pin-la capi'tt ocara a impins? 
L-ai 11rmi\ril mai bine? Pe C'hipu-i cp-ai Sltrprin~? 
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În marea-i bucurie era nelulburat? 
Şi 11-a înlors privirea de Joe înspre palat? 
]n faţa lui, Clcona, de loc nu te-ai ivit!1 

Si n-a rosit ingrat.ul a I unei cînd 1 c-a zărit? 
Avea pe ~hip ~egretul că m-a-nşelat cumplit? 
A fost pînă la urmă semeţ şi neclintit? 

CLEONA 

Nu mai vedea nimica. L:itind de-a ta iubire 
Uituse şi de paza-i, cuprins de fericire 
Şi neprivind de-n juru-i sînt duşmani, ca năjit. 
Privea la ea într-una, ca un îndrăgostit. 
Pe-Asti:max, prin Fenix cu garda-i ii păzeşle 
Crezînd doar că pe-acesta primejdia-I pîndeşte. 
Răspunzător e Fenix, care l-a şi mutat 
Într-un castel departe de templu şi palat. 
E singura lui grijă în.al iubirji vis I 

HERMIONA 
Da, Ya 1T1!11·i, vicleanul! lnsă Orest ce-a zis? 

CLEONA 
Orest şi eu toti grecii la templu au venit. 

HEnl\IIONA 
Cum, pentru răzbunare nu-i încă prcgtitil? 

CLEONA 
Nu ştiu. 

HEnMIONA 

Nu ştii? Adică Orcst chiar mii trfi<lează? 
Orest? E cu putinţă? 

CLEONA 
El vă divinizează. 

Cu îndoieli gindirea-i avînd a se lupta 
El sovăie-ntre tine si-ntre virtutea sa. 
El ~ruţ.ă-n Pyrus cinstea coroanei mai presus: 
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El a para ID Pyrus pe-Achil şi pe Pyrus; 
Se teme de Elada dar şi de lumea 1oată 
Şi mai cumplit se teme de sine, de-astă dată. 
El v-ar aduce capu-i luptînd ca un ostaş 
Dar îl opreşte groaza de-a fi un ucigaş. 
Da, a intrat în templu, deşi nu-i luminat 
De va ieşi ca martor sau chiar ca vinovat. 

HERMIONA 

Da, ştiu: el o să-i vadă mergînd spre fericire; 
Se va păzi cu frici1 să strice-a lor nuntire. 
Stiu care-i îndoiala cc sufletu-i destramă: 
De moarte fuge laşul, e singura lui teamă. 
Ce!' fără s;1 se roage, oare nu mama mea 
A înarmaL Elada pentru-apărarea sa? 
Şi-n lupla pentru ochii s;1i, <linsa nu văzut-a 
Căzind alitia principi citi nici nu eunoscut-a? 
Iar cu cer moartea eelui ce Vorba-şi necinsteşte; 
Doresc să mă răzbune aeel "e mă iubeşte; 
Că fără de primejdii pot fi a sa, îi spun; 
Mă dau chiar cu r-;i totusi nu pot s;1 mă răzbun? 
Doar singură răn~înc să~m i fac acum dreptate. 
Vuiască jalnic templul de glasuri spăimîntate; 
Fatala cununie voi destriima-o-n prip;1, 
Iar ci, dacă se poate, uniţi nu fie-o clipă. 
Nu voi cruţa pc nimeni în acest ceas funest: 
Ii voi vedea pc Pyrus în top, e hi ar şi-n Orest. 
Da, voi muri, dar moartea-mi ştiu că m-o răzbuna: 
Căci după minc-n moarte şi-Orest mă va urma. 

SCENA 3 

Orest, llermiona, Clcona 

O REST 

S-a terminat I Slujită ai fost cum ai dorit: 
Pyrus se află-n templu în sînge prăbuşit. 
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HERMIONA 
E morlii 

O REST 
Se stinge; grecii, în crunta lor minie 

SpăJară-n al său singe a sa neomenie. 
Doar îţ,i făgăduisem, deşi în gîndul meu 
Priveam această faptă prea crudă, foarte rău. 
M-am dus totuşi la templu; ai mei infierbîntaţ i 
Pin-la altar, prin lume, erau împrăştiaţi. 
Pyrus mă vede. Fa~a-i rămine neschimbată, 
Şi-nfumurarea-i este şi mai nemăsurată. 
Ca umiliti toti grecii in solul lor, să st ic 
Ce strălu'cilă:i nunta si marca sa trufie. 
Apoi, cu-nflăcărare luÎnd a sa cunună 
Pe fruntea Andromacăi se-naltă să i-o pună. 
„îp dau, îi spuse <linsul, coroană şi iubire. 
Domneşte peste ţară şi peste-a mea gîndire. 
O dragoste de tată copilului îi dau; 
O jur în faţa mamei, chezaşi pe zei îi iau. 
Duşmanul meu, de-acuma, va fi al său duşman, 
Şi-l recunosc ca rege al neamului troian". 
La vorbele acestea, <le lume auzite, 
Răspunscr<'i toţi grecii cu ţipete-nvrqjbi te; 
Necredinciosul, astfel, fu iute-nvăluit, 
Că n-am găsit nici locul unde să-l fi lovii., 
Căci fiecare cinstea rîvnea ca să-l doboare. 
ln mina lor o vreme luptă cu desperare; 
lnsingerat de <linşii, fugind de a lor spadă, 
Către altar se Lrase, căzînd pe el grămadă, 
Trecui prin îmbulzitul popor înspăimîntal, 
Să vin să-mi iau prinţesa rămasă în palat, 
Spre-a ne întoarce-n portul unde vor fi sosit 
'foţi grecii plini de-un sînge ce ţi-am f;lgilduit. 

HERMIONA 

Cum? Ce-au făcut? 
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O REST 

Le iarlă aprinsa nerăbdare. 
Ştiu: ţi-au lriidat, y{\d bine, dorita răzbunare. 
Voiai să-i dau eu însumi întîia lovitură; 
Să simUi. cii se stinge murind de marea-ţi ură. 
Dar eu cu-a-mea-nfocare mereu le-am fost exemplu: 
Căci numai pentru tine i-am avîntat în templu. 
Poli fi deci multumită eă ci nu au făcut, 
1n' sîngc prăl.rnşindu-l, <lecîl ee tu ai vrut.. 
Tu ai înfipt pumnalul. ... 

IIER~IIOl\A 

Taci, taci, Ores t perfid, 
Tu singur doar Ie-acuză <le-acest laş rigicid. 
Te <lu eu marea-ţ.i crimă la greci să te făleşti: 
Căci eu de ca mă lepăd iar tu mă îngrozeşti. 
Vai I ce-ai Hi.cut, barbare? Cu cît ă nebunie 
Ai relezat o viată fermecător de vie? 
Cum ati putut, sălbatici, sfi mi-i" ucideţi oare, 
Fără c-al vostru sînge să-i sară-n apărare? 
Hăspun<le-mi: pesle soarta-i acest drept cin-ţi-a dat? 
De ce să îl ucideţi? Cu ce-a fost vinovat? 
Cine ţi-a dat porunca? 

O REST 

:\'u tu cn vocea ta 
l\Ii-ai pomncit chiar astăzi şi-aici chiar, moartea sa? 

li E RMIO'.\l';\ 

Pe-o biaU't-ndrăgoslită erai dator s-o crezi? 
Nu se cerea ca-n gindu-i mai limpede să vezi? 
Şi-n fiecare clipă, cum n-ai putut vedea 
Că dezminţea simţirea-mi ce gura mea cerea? 
Chiar de-aş fi vrut, erai tu dator s-o iei de bună? 
Nu trebuia de-o sută de ori să ţi se spună? 
l\'u lrebuia-nainte de-omor să mă veslesti? 
Să mii întrebi într-una sau chiar să ro-ocoleşti? 
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lntreaga-mi răzbunare s-o fi lăsat pe mine. 
Ce-ai căutat aicea unde-am fugit de tine!1 

lată-a iubirii tale rodire mult prea rea: 
Tu mi-ai adus blestemul ce-l tragi pe urma tal 
Căci tu cu-a ta solie, la amîndoi fatală, 
L-ai dus, spre nenorocu-i, către a mea riYaHi. 
L-as fi văzut si-acuma cu duleele-i suspin .... 
M-a~ fi iubit sau, poate, m-ar fi minţit puţin. 
Tu, poţi să pleci acuma. Eu, în Epir voi sta: 
Henunţ la greci, la Sparta şi la puterea sa. 
Renunţ la-ntreaga-mi ginlă; ajunge pentru mine 
Că a născut un monstru îngrozitor ca tine. 

SCES.1 4 

O REST 
(sing11r) 

Ce Yăd? E Hermiona? Dar ce am auzit? 
Al cui este-acest sînge de mine răspîndit? 
De-ar fi s-o cred, sint fiară, un ucigaş funest. 
E Pvrus cel ce moare iar eu mai sînt Orest? 
Cum'? sting în mine gîndul fiindcă o iubesc; 
Ccid plin de durere un prinţ ce îl cinstesc, 
Calc într-o zi năpraznic şi rup drepturi de regi, 
De soli şi totodată ale-omeniei Jegi 
Şi pîngăresc altarul in care-l împresor: 
S-ajung eu regicidul hain, pîngăritor? 
Şi din a cui pricină? A ei, căci i-am promis. 
Dar chiar dacă nu moare tol eu voi fi proscris 
De ea ce-mi drt doar ură şi-mi cerc îngrozită 
Si't i-l redau in viaţă spre-a fi iar umilită! 
Căci îl iubeşte; eu sint un monstru-nfuriat 
Urît mereu de dinsa, gonii, îndepărtat I 
Şi ca supremă plată, nainte de-a fugi, 
Cele mai grele nume în faţă îmi zvîrli, 
Iar eu, cu ochii-n lacrimi şi sufletul sărac, 
I le-am primit, fiindcă voiam alît să-i plac! 
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t. 

SCENA 5 

Orest, Pylade, soldaţi ai lu·i Orest 

PYLADE 
Orest, din casa asta se cere să fugim 
Căci altfel, de aicea în veci nu mai ieşim. 
Ai noştri poarta încă o ţin şi-o mai păzesc, 
Căci oamenii lui Pyrus în stol ne urmăresc. 
Da: astăzi Andromaca este stăpînă-aici; 
Ea e-n Epir regină iar noi doar inamici. 
Deşi faţă de Pyrus s-a arătat rebelă 
Acum dinsa-l răzbună ca văduvă fidelă. 
Şi poate-n tot ce face îşi tăinuieşte voia 
Prin noi să mai răzbune pe Hector dar şi Troia. 
Hai I N-aştepta ca poarta să fie-mpresurată; 
Ne Yor ajunge grecii, şi-n timp ce lumea toată 
1 n jurul Hermionei este-adunată-acum, 
Noi s;l plecăm de-aicea; apucă pe-acest dmm. 

O REST 
În urma Hermionei, amici, vreau să păşesc 
Nu pol poruncii sale să supravieţuiesc. 
Plccaţ.i ! Pentru-a mea crimă vreau preţul condamnării. 

PYLADE 

Vorbeşti de Hermiona? Dă-o pe veci uitării. 
Cum? sclav al urii sale şi-unealtă de-nvrăjbire, 
Chiar morţilor vei cere o nouă umilire? 
De-i moartă trebui-oare să mori şi tu cu ea? 

O REST 
Cum? Ilermiona-i moartă? Pylade, spune-mi I 

PYLADE 

Dai 
Venind aici, cu dînsa în drum ne-am intîlnit 
Pe cînd fugea spre templu, cu chipul rătăcit. 
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Atunci dădu de Pyrus purtat de-ai săi ostaşi 
Setoşi să pedepsească pe grecii ucigaşi. 
Această înlîlnire, se vede, a zdrobit-o, 
Căci din înaltul porţii, în urmă, am zărit-o 
Cu un pumnal în mînă spre Pyrus aplecată 
Şi străpungîndu-şi pieptul căzu înjunghiată. 

O REST 

Nădejdea mi-e-ntrecută, zei buni, de suferinţă 
Şi te slăvesc pe tine, cer! pentru stăruinţă! 
Zelos să-mi dai pedeapsa, din chin în chin împins, 
~u fundul deznădejdii prin tine am atins. 
li place urii tale durerea să-mi urzească: 
Am fost născut ca viaţa-mi minia să-ţi slujească, 
Să fiu al deznădejdii tipar desăvîrşit ! 
Mor împăcat! Destinul îmi este împlinit... 
Dar unde sint iubiţii? Dorind ca să petrec, 
Se cere-n al meu singe şi-al lor să mă înee, 
Pc unul şi pc altul să-i văd pîn-la sfirşit: 
Vreau să unesc trei inimi ce nu s-au potriYit„. 
Ce noapte mă-nfăşoară ! Ce teamă-ngrozitoarei' 
Cum să mai ies de-aicea? Dar de ce tremur oarei' 
Cc frică mă cuprinde? O, cer, zăresc şi eu 
Pîraiele de sînge ce curg în jurul meu ! 

PYLADE 

Orest !. .. 

O REST 

Cum? Pyrus, iarăşi aici te intilnesc? 
Voi da mereu de-un duşman de care mă-ngrozesc? 
Străpuns de-atîtea spade, cum oare ai scăpat!' 
Primeşte-acum pumnalul ce-atît ţi l-am păstrat. 
Cum? Hermiona-I strînge la piept? E cu putinţă? 
II apără de spada cc iar îl ameninţă? 
Cu ce priviri cumplite se uită-acum la mine I 
Ce fel de şerpi, ce demoni tîrăşte după sine!' 
V-aţi pregătit voi, Furii, ce niivăliţi în cete? 
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Cui daţi toţ,i şerpii care vă şuieră prin plete? 
Cui hărăziţi alaiul cc merge după voi? 
Vcniţ.i ca să mă duceţi în noaptea de apoi? 
Veniti ! ~Uniei voastre Orest se năruiestc ! 
Plcc~!i ! Nu: Hermiona să facă cc pofieştc ! 
Decit voi, numai dînsa mai crud, să rupă, ştie; 
Deci, inima smulgîndu-mi s-o ia să mi-o sfîşic. 

PYLADE 

Vai! e nebun I Prieteni, cum timpul ne zoreşte, 
Să-l ducem căci deliru-i acum ne înlesneşte. 
Hai, să-l salvăm. Silinţa zadarnică ne-o fi 
Dacă aici sărmanul din nou se va trezi .1 

i Traducere de Petru Manoliu. Din volumul: Racine: Teatru, 
Clasicii literaturii universale, Editura de stat pentru literatură 

şi artă, 1959. 
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BRITANNl('l/S 

( 1669) 

Inspirată din Analele lui Tacit această tra­
gedie constituie una dintre culmile „realismului psihologic" 
în teatrul clasic. Asistăm la conflictul dintre două „voinţe 
de putere": aceea' a Agripinei (văduva lui Domitius Eno­
barbus, tatăl lui Neron, şi după a doua căstitorie vădtJYa 
împăratului Claudius) şi aceea a fiului ci, tîn;1rul Neron. 
Prin uneltiri şi rrime, Agripina asigurase lui Neron moşte­
nirea tronului imperial, deşi acesta revenea de drept lui 
Britannicus. Suh numele lui Ncron, încă foarte tinăr (are 
optsprezece ani în tragedia lui Racine) şi aparent doeil, 
Agripina voia de fapt să-şi exercite nestingherită propria 
ei putere. Neron, surprins aici în ipostaza de „monstru n;!s­
cînd" („monstre naissant'· cum previne autorul în Prefa(ii), 
inten[ionează insă să se scuture de I utela maternă şi s;I se 
bucure s,ingur de putere: el nu ezit ii, spre a-şi atinge acest 
scop, să recurgă la eele mai odioase intrigi şi tictl.loşii, spri­
jinindu-se pe serviciile perfidului Narcis, tip de trăd11tor 
josnic şi ipocrit, comparabil cu Iago din Othcllo de Shake­
speare. Pentru a zădărnici ameninţarea Agripinei de a trrce 
de partea rivalului s[rn în cazul în care ci însuşi nu s-ar rn­
pune poruncilor ei, l\'cron organizează răpirea Iuniei, suava 
logodnică a lui Britannicus, şi pune la calc otrăvirea lui 
Britannicus însuşi. Tragedia lui Racine ni-l infă!işeaz[t pe 
Neron la începutul domniei sale, ilustrată, cum se şlie, prin­
tr-o corupţie fără precedent şi printr-un nesJirşil cortegiu 
de fărădelegi. Punctul culminant al conflictului psihologic 
îl aflăm în Actul al IV-lea, unul dintre cele mai dense din 
întreaga nea\ ie raciniană. 
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ACTUL IV 

SCEN.1 1 

Agripina, Burus 

BUR US 
Te aplt.ră, dar, doamnă, cum socoteşti mai bine. 
Ca să te-asculte, Cezar aici îndată vine. 
De-a ordonat palatul să nu îl părăseşti, 
Avut-a poate gîndul s-asculte ce doreşti. 
Orice-ar fi fost, de-i voie să spun a mea gîndire, 
Să uiţi pentru vecie ce ţi-a părut jignire 
Şi fii mai bine gata cu el a te-mpăca. 
Rosteşte-ţi apărarea, dar nu îl acuza. 
Vezi doar: privirea Romei spre Cezar i-aţ,intiti:î. 
Deşi ţi-e fiu iar slava-ide tine plămădită, 
EI e-mpăratul, totuşi. Şi ţie ţi-e sortit 
Să le-ncovoi sub sceptrul de tine făurit. 
Căci după cum se-ncruntă Neron sau iţi zimbeşte, 
Se-ndepărtcază curtea, sau curtea te slăveşte. 
Chiar cel cc-ţ.i cere sprijin, tot sprijinul !ni vrea. 
-Dar iată împi.lratul. 

AGRIPINA 

Tu, Burm, poţi pleca. 

SCENA 2 

Agripina, Neron 

AGRIPINA 

Apropie-te, Neron, şi stai pe locul ti.lu. 
M-ai bănuit: se cere să ştii şi gîndul meu. 
Pe seama mea n-aflat-am ce crime au fost scomite: 
Dar află-le pe toate de mine săvîrşite. 
Eşti împărat. Ştii bine că ascendenţa ta 
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Stăpîn peste imperiu să fii, te-mpiedica. 
Chiar drepturile care prin sînge-ai dobîndit, 
Ce ţi-ar fi dat, doar ele, de mine fiind lipsit? 
Atunci cînd .Mesalina1 pedeapsa şi-a primit, 
Şi-alcovul lui Claudius rămas-a părăsit, 
Cînd cele mai frumoarn cu patimă-I rîvneau 
Şi-al sfetnicilor sprijin slugarnic îl cerşeau, 
Eu i-am dorit alcovul, avînd în mintea mea 
Urmaş să-mi fii pe tronul pe care voi urca. 
Mi-am sugrumat mîndria; de Palas m-am rugat. 
La pieptul meu Claudius sfielnic dezmierdat, 
Nici nu a prins de veste cînd draga lui nepoată 
I-a strecurat în suflet iubirea vinovată. 
Dar tocmai legătura de sînge, pe vecie 
Împiedeca pe Cezar ca să mă ia soţie: 
Nu îndrăznea logodna s-o-ncheie c-o nepoată. 
Sedus a fost senat ul şi-o lege atunci votată 
Mi-aduse pe Claudius şi Roma la picioare: 
O treaptă pentru mine. Dar pentru tine, care? 
Pe urma mea, ca rudă, pătruns-ai în palat. 
Cu gîndul doar la sceptru pe fiica lui ţi-am dat. 
Silanus - ce-o iubise - fu astfel părăsit, 
Iar ziua-aceea tristă în sînge s-a sfîrşit. 
Tot prea puţin. Visat-ai că Cezar într-o zi 
Va-ndepărta pe fiu-i, urmaşul lui să fiii' 
Din nou mina lui Palas: de mine fiind rugat 
L-a-nduplecat, şi Cezar, ca fiu te-a adoptat; 
Ţi-a pus ca nume „Neron" şi-n viaţă-ncă fiind, 
Te-a consacrat, puterea cu tine împărţind. 
De-abia atunci, cu toţii ajuns-au să-nţeleagă, 
Din faptele trecute, dorinţa-mi cum se-ncheagă, 
C-aproape este fiul de-a fi dezmoştenit. 
Cei devotaţi lui Cezar atunci s-au răzvrătit. 
Pe cei mai slabi, cu daruri i-am încîntat, se ştier 

1 Prima soţie a lui Claudius, mama lui Britannicus; a fost pe­
depsită in cele din urmă cu moartea, de către Claudius, pentru IDQra• 
vurile ei uşuratice (n.r.). 
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l-am exilat pe alţ.ii. Ce dîrzi au vrut să fie i 
Şi ceas Je ceas lui Cezar alît m-am jeluit, 
încît chiar prin porunca-i pc loţ.i i-a izgonit 
Ce şi-au legat destinul de fiul său, sperînd, 
Pe saerul tron al Romei că-l vor vedea urcind. 
Făcui mai mult: ales-am, chiar din suita mea, 
Preceptori fără merit pe fiu a-1 educa; 
Jar ţie-n schimb pe-aceia cu nobilul renume 
De 11wnlori ai virtuţii şi veneraţi în lume. 
Pentrn-a-i avea pe-aceştia în cumpănă n-am stat: 
Şi din exil, din oaste, în grabă i-am chemat. 
Pc-uecşti Seneca, Burus, ce astăzi parc-ar vrea„. 
Dar lrn atuncea Roma adinc îi preţuia. 
Lăsîndu-i lui Claudius tezaurul sleit, 
în numele tău, daruri în Roma-am risipit. 
Cn pîinc şi cu jocuri ştiui ademeni 
Poporul şi oştirea, să vrea a te slăvi, 
Hedeşleptînd de altfel, vechi amintiri ce-aveau: 
Slăvindu-te pc tine, pe tatăl meu slăveau. 
ln timpu~accsta Cezar, mergînd către sfîrşit, 
Din lunga lui orbire, deodată s-a trezit: 
Greşeala şi-a înţeles-o. Şi-atunci, înspăimîntat, 
Ca să-şi repună fiul în drepturi a-necreat, 
Dar prea tîrziu în juru-i pe-amici a-i aduna: 
Palat, o~teni, alcovul, erau în mina mea. 
Spre-a-i stăvili pornirea să nu ne-ncurce sorţ.ii, 
Am uut să-i fiu stăpînă tot cu şi-n ceasul morţii: 
Căci sub cuvînt că jalea prea mult îl chinuieşte, 
Nu l-am lăsat, feciorul să-şi vadă cum jeleşte. 
S-a slins ! Şi mii de şoapte în juru-mi au roit. 
Am luat măsuri ca nimeni să n-afle c-a murit. 
Şi-n timp ce-n -taină Burus să plece se grăbea, 
Armatelor să ceară credinţă a-ţi jura, 
Iar tu plecai în castre, de mine-oblăduit, 
Altare le din Roma mii jertfe au primit: 
Căci amăgit, poporul fierbinte s-a rugat, 
Acel cal'e murise să fie vindecat. 
Avînd astfel armata supusă toată ţie, 
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Şi-11 mina la puterea pe-nlrr)aga-mpărăţie, 
Putu afla poporul, şi nu puţin mirat, 
Că a murit Claudius iar lu cşt i împărat ! 
Mărturisirea-mi iat-o: întrcagil, desluşită; 
Pentru atîtca crime cum fost-am răsplătit:J;> 
De rodul trudei melc prinzînd a lc-mbi'tta, 
Nici şase luni respectul n-ai vrut a-mi arăta, 
Căci obosit, se Yede, mereu să-mi mulţumească, 
S-a hotărît Cezarul să nu mă mai eunoaseă ! 
Ai sl'ctniei cc t e-nva\ ii, ca profesori de searo ii, 
Chiar lecţia mÎI'şav;1: cum se trădează-o mamă; 
Si că-i întreci sint mîndri, eit sînt ei de-nv<11 al i ! 
$i te încrezi în Olon, Senecion: doi stricaţi. ' ' 
.Maestri-ai desfrînării. Te-au îndemnat sb fii 
Mai 'desfrînat, desm<'"ip1l să-ţi poală preamări. 
Nemairăbdînd ocara si vrînd să Hliu si eu 
Ce poate să te-ndemne să mă jigneşti mereu, 
Cum scuze nu găseşte ingratul încolţit, 
Prin noi jigniri de moarte din nou m-ai umilit. 
Am hoUlrît, pe Iunia, cu fratele-ţi s-o leg; 
Nici nu_puteam mai bine alt mire să-i ah'g. 
far Lu? ln miez de noapte pe Iunia-o răpeşti 
Şi pîn-s<1 vină zorii de ea te-ndrăgosteşti. 
Iubirea-ţi pentru Octavia o văd că-i vestejită; 
Sărmana, din alcovu-ţi e ca şi izgonită. 
L-ai exilat pe Pal as; ţi-ai arestat un fralc 
Şi-ai atentat, în fine, la propria-mi libcrlale. 
Din ordinul tău, Burus chiar azi m-a insultat. 
S.i-n Joc de rem uscare să fii cutremurat, 
Să mi te-arăti în' cale iertarea Eă-mi cersesti, 
Justificări' eu t ie' să-t i dau imi porune~şli. 

NE RON 

Eu n-am uitat că sceptrul prin tine l-am primit. 
Chiar fără truda-ţi, doamnă, de a-mi fi reamintit 
Cu Ncron c-ai fost bună, ai fi putut mereu 
Pe mine să te sprijini şi pe respectul meu. 
Dar toate aceste plîngeri şi bănuieli apoi, 
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Avură darul, iată, - s-o spunem între noi -
Să-ncredinţeze lumea că dîrză te luptai, 
Nu eu să am puterea, ci numai tu s-o ai. 
„Cu-atit respect - spun dînşii - cu-atîta închinare, 
De ceea cc făcut-a nu-i răsplătită oare? 
Ce vină are fiul, de vinovat îi spune? 
I-a dat în mînă sceptrul doar pentru a-l supune? 
1-a-ncredinţat puterea doar mandatar să-i fie?" 
Vrînd ca si altădată doar mîna ta să tie 
Intreaga ~tăpînire, puteam să ţi-o redau, 
Mişcat de-a tale plîngeri cc-ntr-una mi-o cereau. 
Stăpîn nea îns[t Roma şi nu mai vrea stăpîn~. 
Că-s slab, că sînt nevolnic, nu încetau să spună 
Senatul, Roma toată, de-ajuns de-ntărîtate, 
Prin gura mea s-aud[t porunci de tine date. 
Strigau că de la Claudius Neron a moştenit 
Domnia ca si darul de-a asculta smerit. 
De-atîtea m:i soldatii i-ai auzit scrîsnind 
Că vulturii-si-nclind in fata La: rosind 
Că fată de-~ femeie să-si ~adă um

0

iliti 
Eroii ·din efigii pe-acvile ţintuiţi. ' 
Stiind aceste toate, ar fi-nfeles oricine. 
'fu însă plîngi, puterea de ~1-o ai pentru tine.„ 
Cu fiul tău cel vitreg încerci să unelteşti; 
Prin devotaţii Iuniei tu vrei să-l întăreşti. 
Iar it-ele în mina lui Palas se adună. 
Vi'tzînd că-nfrunt duşmanii ce vor să mă răpună, 
De ură-nsufleţită ţinteşt.i şi mai departe: 
Să-nfăţişezi armatei pe-al meu rival de moarte. 
Ajuns-a pînii-n castre dorin\a cc-ai avut. 

AGRIPINA 

Stăpîn, el. pe imperiu? Prin mine? Ai crezut? 
Cîştigul mi-ar fi care? Şi scopul care-ar fi? 
La curtea-i, ce onoruri mai pot nădăjduii1 

Cînd tu eşti împăratul şi tot nu sînt cruţată, 
Cînd pas cu pas pe urma-mi duşmanii se arată, 
Invinuind pe mama slăvitului meu fiu; 
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I~a curlea nllni Cezar cc-aş mai pntPa sii fiu? 
Nu plîngerile sterpe mi-ar fi invi1111ile, 
Abia gîndite planuri şi-ndat11-niilrnşil<>, 
Ci crimele acelea cc ti-am mărturisit 
Pe care pentru Line ~tunci le-am săvîrşil. 
Te str1'lduieşti zadarnic, căci nu m-ai înşelat; 
Ingrat ai fost o viaţă; şi astiizi eşti ingrat. 
ln anii-ti eei mai fragezi, materna-mi duiosie 
Nu izbu'lea să-ţi smu.lgă decîL fătărnicie. ' 
Nu tc-a-mblinzit nimica; şi crîncena ta fire 
Se cuvenea să sece fierbintea mea iubire. 
Ce marc mi-e restriştea, cc greu ro-apasă-acum, 
Că după-alita trudă să simt că-!i stau în drum. 
Am doar un fiu! O, ceruri, ce-mi ştiţi simţirea toată, 
Din ruga mea aprinsii, lipsit-a el vreodată? 
Nici remuşcări, nici teamă, nimic nu m-a oprit; 
Nici lipsa preţuirii. Deşi mi s-a vestit 
De-atunci nenorocirea, în cump11nă n-am stat; 
Tot ce-am putut, făcut-am şi-acum eşti împărat. 
Şi dacă libertatea ai vrut a-mi ridica, 
Azi poţi si'i-mi iei şi viaţa, de este voia ta, 
De nu cumva poporul, de moartea mea mîhnit., 
Din mîn:1 î\,i va smulge tot ce ţi-am dăruit l 

NE RON 

Ei, bine! Care-i calea spre a te mulţumi? 

AGRIPINA 

Să-i pedepseşti pe-aceia ce ştiu numai bîrfi; 
Britannicus cu tine să văd că-i împăcat; 
Pe cel ce-i place, I unia s-aleagă de bărbat; 
S:1 fie lăsaţ.i liberi, pedeapsa ridicînd 
De-asemenea lui Palas; să-ţi pot vorbi oricînd „. 

(zărindu-l pe Bums) 

Jar sfetnicul tău Burus, ce se arată-acum, 
Să nu mai îndrăznească a mă opri din drum. 
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NE RON 
Aşa ya fi, in inimi, de azi, puterea ta 
Hecunoştinţ a-mi vie adînc va încrusta. 
Nu mai blestem discordia ce-a fost să ne separe I 
Acum unirea noastră mai strînsă va apare. 
Orice făcut-a Palas, iertat e, am uitat. 
Cu fratele meu vitreg, de azi sint împăcat. 
Cît despre acea iubire ce l-a-nvrăjbit cu mine, 
1 ntre noi doi, stăpînă, tu cumpăna o ţine! 
Grăbeşte să-i duci wstea deplinei armonii„. 
Iar garda să asculte ce tu vei porunci! 

SCEX.l 3 

N eron, Bums 

Bl1RlJS 
Văzîndu-vii, stăpine, cum v-aţ.i îmbrăţişat 
Uitînd de orice vrajbft, adînc m-am bucurat. 
Tu stii că niciodată n-am stat în calea ei. 
Nu li-am şoptit vreodată respectul să i-l iei, 
Şi deci nu meritat-am nedreapta ei minie. 

NERO X 
La cc m-a:;; mai ascunde? Că e prietenie 
lntre voi doi, crezut-am l dar cînd am auzit 
Cum fulgeră-mpotrivă-ţi, pc Joe m-am liniştit. 
O bucură prea iute triumful ci de-acum; 
De-mi string la piept rivalul, o fac ca să-l sugrum! 

Bl'Rl1S 
Sliipine, ce-aud!' ... 

.[';ERON 

Bine I Numai pieirea sa, 
De prigonirea mamei mă poate libera. 
Cît. timp însă respiră, eu sînt neliniştit. 
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\Icrcu mi-l amintcste ! Mereu! l\1-a obosit! 
Nu-ngădui să-ndră~nească a-i oferi in dar, 
A doua oară locul pe tronu-mi de Cezar. 

BUR US 
.Aşadar, că-l jeleşte curînd o s-o vedem? 

NE RON 
Niei nu va trece ziua şi n-am să mă mai tem. 

BUR US 
Să iei această cale, ce poate-a tc-ndemna? 

NE RON 
Iubirea, slava, tronul şi însăşi viaţ.a mea. 

BUR US 
Nu pot să cred, stăpîne, că ura şi omorul 
S-au zămislit în tine iar astăzi îşi iau zborul. 

NE RON 
Ascultă, Burus ! 

BUR US 
Cu gura ta rosteşti 

Cuvintele cumplite şi nu te îngrozeşti? 
Ai chibzuit ce sînge pe mîini te va mînji? 
Stăpîn pe-a noastre inimi ai obosit să fii? 
Dar ce-o să spună Roma? La asta te-ai gîndit? 

NE RON 
Cum! De trecuta-mi slavă, mereu înlănţ.uit? 
De nu-ştiu-ce iubire jinduitor a fi, 
Iubire ce-o dă soarta şi-o ia-n aceeaşi zi? 
~lereu ei să-i fac voia, pe-a mea nicicînd s-o fac? 
Sînt eu stăpînul lumii doar ca să-i fiu pe plac? 

BUR US 
Şi nu-i de-ajuns, stăpîne, şi nu te mulţumeşte 
Că fericirea Romei Neron o făureste? 
Azi poţi încă alege, mai e-n pµterea ta: 
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Doar merite avut-ai I Oricînd le po\i avea f 
Deschis îţi este drumul şi totul te aşteaptă, 
Pe-o scară de virtute să urci din treaptă-n treaptă. 
Dar ascultînd pe-aceia ce ştiu doar adula, 
Mereu din crimă-n crimă, mai jos vei luneca. 
Păzi-vei tirania-ţi prin noi cruzimi; astfel 
Că vei vărsa alt sînge, de sînge să te speli 
Britannicus prin moartea-i nu asmuţ,i-va oare 
Pe-amicii săi de astăzi să ceară răzbunare? 
Răzbunătorii-n număr vor creşte ne-ncetat; 
Cînd vor muri, vedea-vei mai mulţi că le-au urmat. 
Aprinzi o vîlvătaie cu foc nestăvilit. 
Temut de lumea-ntreagă, s-o temi vei fi silit, 
Să tot ucizi, de teamă fiind mereu răpus 
Şi vei vedea un duşman în fiece supus. 1 

Cum? Fiindcă-n anii-ţi tineri ai vieţuit curat, 
Azi te urăşti pe tine că eşti făr-de păcat!' 
O, le-ai uitat seninul, lumina ce-au avut, 
În cită fericire pe toţi i-ai petrecut? 
Ce dulce este gîndul de-a-ţi spune ne-ncetat: 
„Oriunde, pretutindeni, de toţi sînt adorat; 
Cînd se rosteşte «Neron», poporul nu se teme; 
N-amestecă-al meu nume vreodată în blesteme; 
Nu văd în juru-mi ură, sau duşmănii; doar cum 
Voioşi să mă-ntîlnească, cu toţi îmi ies în drum". 
Aşa ţi-era dorinţa I O, zei, cum te-ai schimbat I 
Nici cel mai josnic sîngc nu vreai să-l ştii vărsat. 
Cîndva, mi-aduc aminte, senatul îţi cerea 
Unui mişel sentinţa de moarte a-i semna. 
Cum te-ai opus, stăpîne, la dreapta lor asprime, 
Cu îndoială-n suflet de-o astfel de cruzime. 
Tot desplîngînd povara ce tronu-ţi impunea, 
„Aş fi vorbit - spuneai tu - să nu ştiu a semna". 
Ori mă asculţi, ori altfel, prin moarte-mi voi scuti 
Priveliştea amară a ce vei făptui. 
Nu pot - mi-e martor cerul - în viaţă să rămîn, 
Cu-o faptă-atît de neagră de vrei să te-ncununi. 

(cade în genunchi) 
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Sint gala-aeurn ! !\uinLP de-a lua această cale 
Jertfeşte-mă pe mine z:1log miniei tale. 
Să vină cei <:c l'l'ima ln gînd ţi-au strecurat 
Pe mine să-şi încerce p~mnalul blestemat. 
O, doamne! Văd aievea!1 lmi pari a fi mişcat I 
Se-arată iar în Line iubitu-mi împărat I 
Nu şovăi! Numeşte-i, in tine nu închide 
Pe-acei nemernici sfetnici ai crimei fratricide, 
Şi dicamă-1 pe-al tău frate, iar ura-ţi risipeşte ... 

NE RON 

O, ce imi ceri! 

BUR US 
SLăpîne ! Dar el nu te urăşte. 

E doa1· minţit de alţii; eu inima i-o ştiu; 
Va fi supus: sint gata răspunzător să fiu. 
Alerg! Să-i duc mai iute această ştire bună. 

NE HON 

La mine Ră m-aşlepl.c, ('IJ 1 inc impreună, 

SCHN.l .J. 

N eron, Narcis 

NARCIS 

Am luat măsmi, slăpînc, ca moartea-i meritată 
Să nu dea greş. Otrava e gata încercată 
Din a Locustei1 grijă, ce s-a-ntrecut. Să ştii: 
Sub ochii mei, sorbind-o un sclav se prăbuşi. 
:Mai sigur nici pumnalul o viaţă n-o sfîrşeşte, 
Decît licoarea nouă ce ea ne pregăteşte ..• 

1 Femeie foarte pricepută în pregătirea otrăvurilor, folosită ofi­
cial de către împăraţii romani, Tot ea îi slujise şi Agripinei în omo• 
rÎl'ea lui Claudius. 
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NE RON 
De-ajun~;! Fireşte, zelu-ţi voi şti să-l preţuiesc; 
Dar Yoia-mi este, Narcis, din drum să te opresc. 

NARCIS 
Ce să-n\eleg? Că ura-ţi e gata a seca 
Şi-mi interzici„ ... 

NE RON 
Da, Narcis I Toţi vor a ne-mpăca. 

NARCIS 
A te gîndi mai bine nu îndrăznesc să-ţi ceq 
Dar azi din al tău frate făcut-ai prizonier. 
O astfel de jignire rămîne-adînc săpată. 
Şi-apoi, văzut-ai taină pe veci înmormîntată? 
Deci, va afla că Narcis se pregătea să-i dea 
:paharul cu otravă, dar din porunca ta. 
ln inima-i, dea cerul, să nu fi şi-ncolţit 
Cumplitul gînd de-a face cc tu n-ai îndrăznit. 

l\ERO'.\ 
Chezaşi inima-i are; pe-a mea, o voi sili. 

NARCIS 
Logodna lui cu Iunia, pc fraţi îi va uni? 
Vrea-nlr-adeYăr stăpînul chiar totul să-i jertfească? 

:\ERO:\' 

Prea rnullă grijă, Narcis. !'\cron să-1 socotească 
Drept duşman pe-al său fraLe, oricum, a încetat. 

NARCIS 
Mai mult nici Agripina, desigur, n-a visat. 
Asupra ta, sUipîne, stăpinft e din nou. 

NE RON 
Cum asla? Ea o spune? Şi care-i gindul tău? 
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NAHCIS 

Strigat-a-n gura mare! 

NEHO.\ 

Cu ce s-a lăudat? 

NARCIS 

C-ar fi de-ajuns o vorbă să-ţi spună, şi de-ndat 
-Tot ce-i în tine fulger, mînie frămîntată, 
Se va topi ca ceara; şi vrînd-o îmbunată, 
Smerit vei face pasul ce-aduce împăcarea, 
Slăvindu-i bunătatea de-a-ţi acorda uitarea. 

NE RON 

Şi cc gindeşte Narcis c-ar trebui să fac? 
Crezi c-ai plăti-ndrăzneala au nu mi-ar fi pe plac? 
De-ar fi cum vreau să fie, triumfu-i temerar 
N-ar trece încă ziua şi l-ar plăti amar. 
Dar ce ar spune Roma? Vai, ce n-aş auzi? 
Să iau infama cale a cruntei tiranii? 
Atîtea titluri-nalte ce-mi dete-acest popor 
Eu să le schimb pe toate cu-acel de-otrăvitor? 
Ei paricid numi-vor chiar răzbunarea mea. 

NARCIS 

Şi la aceste toane supus te vei pleea? 
Nădăjduiai să tacă mereu, la ncsfîrşil? 
Să le tot cînti în strună crezi oare nimerit? 
Din multele-ii dorinte nici una nu mai ai? 
Din toţi, numai în tine încredere sit n-ai? 
Dar nu-ti cunosti supusii, îi crezi prea indrăznetia 
De felul lor romanii d~ Joc nu-s vorbăreti. ' 
Slăbeşte o domnie prin cum['ănire multă': 
Vor crede că de frică Cezarnl îi ascultă 
Cînd ei de mult, se ştie, cu jugul sint dedaţi. 
Ba chiar sărută mîna rc-i tine-ngenuncheaţ.i 
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Setoşi s-aclame tocmai pe cel ce-i umilise. 
De-atîta josnicie Tiberiu se scîrbise. 
Chiar eu, cînd cu puterea Claudius m-a-nvestit 
Atunci cînd libertatea să-mi dea a consimţit, 
ln sute de prilejuri, nicicînd n-am pregetat 
Să îi sfidez, şi totuşi, umili m-au ascultat. 
Te temi că otrăvirea e faptă de ocară? 
Pe soră o alungă, pe frate fă-l să piară I 
Ohişnuită-i Roma victime să jertfească, 
Chiar dacă n-au o vină, va şti să le-o găsească. 
Şi-acele zile fi-vor nefaste socotite, 
Cînd au venit pe lume victimele jertfite. 

NE RON 
Să merg pînă la capăt, nu pot, căci m-am legat. 
Am fost învins. CuvîntuJ lui Burus i l-am dat. 
N-aş vrea să-i dau prilejul, reluîndu-mi-J cindva, 
Virtutea-i ca o armă, s-o-ndrept asupra mea. 
Să îl combat, zadarnic m-aş strădui mai mult; 
Cu inima uşoară nicicînd nu îl ascult. 

NARCIS 

Convins nu e nici Burus de cite îţi înşiră; 
Să ii admire Roma e tot la ce aspiră; 
Ba mai degrabă gîn<lul ce-l are fiecare: 
Prin lovitura asta să nu le tai din gheare, 
Căci liber fiind, puterea întreagă-n mina ta, 
învăţătorii-ţi mîndri ca mine s-or pleca. 
N-auzi vorbind de tine, ce îndrăznesc a spune: 

. „Nu este Neron omul să stăpînească o lume; 
ln tot ce spune, Cezar e un şcolar cuminte: 
Burus conduce-n suflet, Seneca-n a lui minLe. 
Drept aspiraţii are, pe-a Romei mare scenă, 
Să-şi mine straşnic carul, cînd iese în arenă; 
Un cerşetor de premii, nedemn de-a fi Cezar: 
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Un măscărici pe scenă, un împărat hoinar 
Ce-şi risipeşte viaţa prin teatre, declamînd 
Schiloadele-i poeme şi slavă aşteptînd; 
Ce şi-a strunit ostaşii şi-i poartă după ci, 
Să-i smulgă-n circ ovaţii ce i-ar lipsi altfel". 
O, Cezar, stai la gînduri, bîrfeala s-o sugrumi!' 

NE RON 
Să mergem, Narcis, haide! Ne-om sfătui pc dnm1 !1 

1 Traducere de Dinu Bondi şi Radu Popescu. Din volumul: 
Racine1 Teatru, Clasicii literaturii universale, Editura d·e stat 
pentru literatură şi-artă, 1959. 
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}'JmU,\ 
(1677) 

Sursele Fedrei lui Hacine sînt Fedra lui Se­
neca şi llipolit încoronat al lui Euripide, dar ele se găsesc 
retopite inlr-o viziune unitar·ă şi origina Hi, sub semnul _psi­
hologismului clasic. Ne aflăm pe tărîmul mitologiei eline, 
de unde o atmosfer:1. de mister care învăluie întreagi1 această 
tragedie. Fiică a lui l\Iinos şi a Pasifaei, Fedra, soţia legen­
darului rege al Atenei, Tczeu, se îndrăgosteşte de Ilipolit, 
fiul lui Tezeu şi al Antiopei, regina Amazoanelor. Această 
dragoste vinovată şi ascunsă, pe care i-o mărturise>~te confi­
dentei sale Enona (Act I, scena 3), izbucneşte, cu o violenţă 
extraordinară, la aflarea veştii că Tezeu, plecat de multă 
vreme nu se ştie unde, ar fi murit. Conştientă de vinovăţia 
pasiunii sale, Fedra nu se mai poate totuşi reţine şi-i declară 
castului Hipolit dragostea ei (Act II, scena V), provocînd 
riposta plină de indignare a acestuia. Contradicţiile sufleteşti 
prin care trece eroina se adîncesc şi se amplifică drama­
tic, mai ales după ce se dovedeşte că ştirea morţ.ii lui Tczeu, 
fusese falsă şi Tezeu se întoarce. Cuprinsă de remuşcă1·i, 
Fedra e la un pas de a-i mărturisi soţului purtarea ei vino­
vată, dar, aflînd că Hipolit o iubeşte pe Aricia cade pradă 
unei sumbre gelozii. Ea o pune pe Enona să-l învinuiască 
pe Hipolit, în faţa lui Tezeu, că ar nutri pentru regină o 
pasiune ofensatoare. În explicat.ia pe care Tezeu i-o cerc, 
Hipolit se disculpă, dar fără să-l poată convinge pe tatăl 
său de nevinovăţia sa. l\Iinios, Tezeu îl cheamă pe zeul Nep­
tun să-l pedepsească; nu peste mult se află că un monstru 
marin a provocat moartea lui Hipolit care tocmai se în­
drepta spre l\Iicena. Cuprinsă din nou de o teribilă căinţă, 
Fedra se otrăveşte şi înainte de a muri îi mărturiseşte lui 
Tezeu adevărul. Iubirea joacă şi în această tragedie rolul unui 
destin, pe care victima îl resimte însă nu ca pe-o oarbă forţ.ă 
externă, ci ca pe un blestem interior; destinul ia, într-un 
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anume fel, forma acelei „predestinări" de care ,-orbeau jan­
seniştii astfel incit Fedra poate fi consideraU1 ea o ilustrare 
a condiţiei cumplite (cu atît mai cumplită, cu cîl e mai lu­
cidă) a „omului fără Dumnezeu", căruia i s-a refuzai „gra­
ţia". 

ACTUL I 

SCENA 3 

Fedra, Enona 

FEDRA 

Să ne oprim o clipă, Enona mea iubită l 
Puterile mă lasă; mi-e greu, sînt istovită ..• 
Lumina mă orbeşte cu strălucirea ei, 
Şi parcă simt pămîntul fugind sub paşii mei ••• 

(se aşază) 

ENONA 
De-ar fi ca plinrnl nostru dnrerc>a Ril-[i aline I 

FEDH.\ 

Ce grele-mi sint aceste impotlobiri ! Şi cine, 
Ce mînă nedorită, cu grijă-ntr-adevăr, 
:Mi-a împletit pe frunte şuviţele de păr? 
Mi-s toate împotrivă şi totul mă mîhneşte„. 

ENONA 
Nici inima ta, doamnă, nu ştie ce doreşte. 
Gonind din tine însăţi un gind fără temei, 
Ne ceri să-ţi dăm podoabe şi strălucire Vl'ei f 
Se redeşteaptă-n tine puterea vie-a vieţij, 
Vrei să te-arăţi în plina lumină-a dimineţii, 
Iar cînd cele dorite, sub ochii tăi le ai, 
Dispreţuieşti lumina pe care-o căutai. 
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FEDIL\ 

O, strălucit pă1·inlc al u1111i 11cam de jale, 
Tu, tală-al mamei mel<', mi11dria vieţii sale, 
O, Soare, a tale raze văzîndu-mă, roşesc; 
E cea din mmă oară, cînd viu să te privesc. 

ENONA 
Cum? Tot te mai încearcă aceste gînduri rele? 
Poverile vieţii îţi par atît <le grele, 
Inl'il i! i cau(.i moartea, decît să le înduri? 

FEDRA 

O, zei! ,\ş vrea mai bine, în umbră de păduri 
S;i 11rm•1resc cu ochii, pierzindu-se în zare 
Un car· viteaz ce zboară pe cîmpul de-alergare. 

ENONA 
Cum, do;rn111<i? 

FEDRA 

Ce cuvinte nebune am rostit! 
Cum m-am lăsat purtată de-un dor nesăbuit? 
Mi-e mintea tulburată de-a zeilor voinţă I 
Enona, mi-e ruşine de-ascunsa mea dorinţă; 
Tu-mi bănuieşti păcatul şi vinovatul gînd 
Mi-ai înţeles durerea şi-acum mă vezi plingînd. 

ENONA 
A, nu I Mai vinovată e, doamna mea, tăcerea 
Ce-n taină-ţi adînceşte, mereu mai mult, durerea. 
A-noastre bune sfaturi, nu vrei să le primeşti, 
Şi, fără remuşcare, sfîrşitu-ţi pregăteşti? 
De cc, vieţii tale să-i curmi deodată zborul? 
Ce vrăji, sau ce otravă i-au tulburat izvorul? 
De trei ori umbra nopţii pămîntul l-a cuprins, 
De cind ţi-alungi odihna şi somnul, dinadins. 
A treia oară-n zare a răsărit lumina, 
De cînd nu ştii ce-i prînzul şi laşi s-aştepte cina. 
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Ce groaznice îndemnuri în sunet î! i strecori? 
Şi cine ţi-a dat dreptul cumplit să te omori? 
Jigneşti pe zeii care ţi-au dăruit pămîntul, 
Trădezi un soţ de care te leagă jurămîntul, 
Mai mult: îţi laşi copiii să sufere, orfani, . 
Sub jugul greu al unor ne-nduplecaţ i duşmam. 
Gîndeşte-te că ceasul cînd ochii vei închide, 
Va da nădejdi sporite şi îndrăzneli perfide 
Duşmanului de moarte, în pat străin născut, 
Pe care Amazoana la sinu-i l-a crescut, 
Lui Hipolit. .. 

FEDRA 
Vai, mie! 

ENONA 
L-am amintit, anume. 

FEDRA 
Să taci, nefericito! Să n-a ud acest nume I 

ENONA 
Mă bucură minia ru eare te-ai pornit, 
Şi cum te îndirje~te un nume urgisit. 
Trăieşte, deci! Iubirea să-ţi dea putere iară, 
Să nu-l laşi pe Htrăinul din Scitia barbară 
Să-ţi prigonească fiii, domnind fără temei 
Peste-a Eladci neamuri de oameni si de zei. 
Deci, nu mai sta pe gînduri: nu pie~de nici o clipă, 
Adună-ţi laolalLfi puterile-n risipă; 
A vieţii tale tortă şi focul ei aprins 
Mai pot acum să-nvie, cit încă nu s-au stins. 

FEDRA 
Nu. Viaţa vinovată mi-a fost, şi-aşa, prea lungă. 

ENONA 
Dar ce rnuslrflri cumplite odihna ţi-o alungă? 
Ce crimă-ngrozitoare te-a tulburat atît? 
Ce suflet fără vină cu voie-ai omorît? 

223 

https://biblioteca-digitala.ro



FEDRA 
Nu, miinile acestea n-au sfivîrşit păcale; 
De-ar fi şi-a mele gînduri tot asli'el de curate! 

ENONA 
Cc planmi fără noimă, în minte ai urzit, 
Cii sufletul tău însuşi, tresare îngrozit? 

FEDRA 
Ti-am spus prea mult. Ajunge. Sii nu mă-ntrebi I Mă lasă„. 
Eu mor pentru-a nu spune durerea ce m-apasă I 

ENONA 
Mori, şi-ti îngroapă taina sub al tăcerii zid; 
Dar cu nu voi rămîne, ca ochii să-ţi închid. 
Deşi ţi-s paşii firavi şi-abia pot si'i te poarte, 
'Naintca la, eu însămi voi coborî în moarte. 
Spre Ilades multe drumuri duc, însă cu n-aştcpt; 
Din toate voi alege, murind, pe cel mai drept. 
Nu !i-am păstrat credinţă, stiipină fără milă? 
Nu te-am purtat in braţe, pe cînd erai copilă? 
Nu mi-am lăi:;at căminul, să viu să te slujese? 
Aceasta e răsplata pe care o primesc? 

FEDHA 
De ce, cu vorbe grele, vrei să-mi înfrîngi tăcerea? 
Ai tremura de groază dacă mi-ai şti durerea. 

ENONA 
Nu mă-nspăimîntă vorba şi spune-mi tot ce vrei, 
Decit să văd, stăpînii, cum mori sub ochii mei. 

FEDRA 

Şi chiar de-ai şli cc soartă cumplită mi-a fost dată, 
Tot moartea mi-aş alege-o, murind mai vinovată! 

ENONA 
Viu să te rog, stăpînă, cu ochii-nlăcrimaţi, 
îţi cad lingă genunchii ce-i ţ,in îmbrăţişaţ.i, 
Dezleagă-mă de grija-ndoielii cc mă doare.„ 
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FEDTIA 
Vrei tu? Ei bine, fie! 

ENONA 
Te-ascult nerăbdăto:ne. 

FEDHA 
O, zei, cu ce cuvinte durerea să-mi rostesc? 

ENONA 
Aceste temeri, doamnă, în suflet mă rănesc. 

FEDRA 
O, Venus, cit de crudă ţi-e pofta răzbunării; 
Tu ai adus pe mama1 în braţele pierzării„. 

ENONA 
Să dăm uitării, doamnă, pe cei ce nu mai sînt; 
Tăcerea să se-aştearnă pe tristul lor mormînt. 

FEDRA 
Tu, soră Ariana, de care dor rănită 
Te-ai stins pe ţărmul unde fuseseşi părăsită~ 

ENONA 
Ce suferinţă crudă, ce gînd atît de rău, 
Te poartă azi în luptă cu-ntregul neam al tău? 

FEDRA 

Ne urmăreşte Venus cu ura-i ne-mpăcată: 
Eu pier cea de pe urmi'i, şi cea mai vinovată. 

ENONA 
Iubeşti? 

1 Venera inspirase Pasifaei o dragoste monstruoasi'i, pentru un 
taur alb, în urma căreia Pasifae I-a n:lscut pe l\1inolaur. 
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H~DHA 

:Mi-a dat iubirea întregul chin al ei. 

ENONA 
Pe cine? 

FEDRA 
AI lui nume, să te-ngrozeasdi, Yrei? 

Iuhest ... Ali, sirnl cum tremur .... O, dacă-ai şti pe cine 
lubese .. . 

ENONA 
Vorbe~l.P, doam11ii. 

FEDHA 
Tu îl cm1oşl i prea hi11e 

l't· Jiul Amazoanei, ce-atît l-am prigonit. 

ENONA 
Cum? llipoliU O, ceruri! 

FEDRA 
Tu însăţ.i l-ai numit. 

ENONA 
O, zei! simt rii-mi înghea!ă tot sîngele în vine! 
O, ce blestem! ce crimă! ce neam fără ruşine I 
Ce ţară de primejdii! Ce drum fără noroc"! 
Ce soarlă urgisită ne-aduce-n acest loc I 

FEDRA 
Osîn<la mi-e mai veche. Cind, prin căsătorie, 
Tezeu m-a dus cu sine, regină şi soţie, 
lmi regăsisem pacea şi traiul fericit. 
Dar pe duşmanul aprig atunci l-am întîlnit. 
Sub zidurile-Atenei; şi m-am pierdut văzîndu-l. 
Cu mintea tulburată şi rătăcind cu gîndul, 
Nu mai zăream lumina şi t:!lasul mi-era stim, 
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O caldă-nfiorarn sim!eam 1·um rn-a n1prin•, 
Şi-am înţeles cii Venus, C'U v1~chea ci porni1·c, 
în sînul meu sădise blcsl1>m11l ci: iuhire ! 
Crezui apoi cu daruri că pot s-o potolesc: 
I-am înălţat un templu, altarul s;:i-i cinslrs•·; 
Mă-nconjuram de jertfe şi-n singcle fie1·binlc 
Nădăjduiam să-mi aflu răUicitoarea minte. 
Neputincioase leacuri penl rn d mcrPn mea! 
Zadarnic în jertfelnic Uimîia mai <mica; 
Mă închinam zeiţei şi-o imploram pc nunw, 
Dar eu n-aveam, nebun;!! deeit un zeu ln lume: 
Pe Hipolit ! Şi loale ofrandele-11 altar, 
:Mereu pe el dorindu-l, i le-adm·N1.m în dar. 
Fugeam de el, Enona, dar -- soartă ne-ndurată ! 
11 reYedeam aievea, privindu-l pc-al siiu tal ;I. 
Luptind cu mine însămi, atunci, m-am 1·:hH;11 ii 
Şi palima-nfrîngîndu-mi, făţ,iş l-am prigonit. 
Pentru-a topi în ură fierbintea mea iubire, 
M-nm prefăcut aprins11. de-o vitrrgă pornire 
Şi l-am trimis, cu voia, intr-1m ncdrrpl smghiun, 
Smulgindu-l de la pieptul p:1rintelui si'iu hun. 
Acum, C'ind el plecase pc drumuri depiirlafr, 
Credeam că-s mîntuiti'i de gindmi ne iert ale; 
Soţie-ascullătoare - dmcrea nu mi-am spus 
Şi-ndatoririi mele de mamiî, m-am supus. 
Zadarnice-au fost toate. Cc groaznică msiUi ! 
De soţul meu adusă pe-o cale nedori I ă, 
Mi-am revăzut duşmanul, de ~n inc alt111gal, 
Şi rana, vie încă, din nou a singerat: 
Dar nu-i numai dorinţa strivită sub tăcPrr, 
E Venus ce mă-nfruntă şi prada ei i:i-o ecl'c. 
Mi-e silă de ruşinea în care mă Urăsc, 
Mi-am blestemat iubirea şi viaţa mi-o 1mlsc. 
Voiam să las în urmă un nume Hiră pal ii, 
S-ascund în umbra morţii pornirea-mi Yinovat <1; 
Dar tu, mărturisirea mi-ai smuls, ru plinsul l ău; 
Ti-am spus ce-aveam pe suflet şi-acum,nu-mi pare rău. 
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De vreme ce ştii bine sfirşitul ce m-a~teaptă; 
Nu-mi arunca în fată osînda ta nedreaptă; 
Nu încerca zadarnic să-mi vii în ajutor, 
lndură-lc de mine şi-ngăduie-mi să mor. 

ACTFL II 

SCH.V.l ,, 

Fcdra, lhpolit, Enona 

FE D HA (cât.re Enona) 

A, ial tt-1 ! Simt în mine urc~ind un val fierbinte 
Şi ce voiam a-i spune nu-mi mai aduc aminle. 

ENONA 
Girulcl':'tr-le, slăpinii, la fiul tl1u, acum. 

FEDH.,\ 

A~a eum aflu, prinţe, te-ai preg:'ilit de drnrn. 
Viu sit-mi unesc durerea cu-a ta mihnită soart:i 
Şi vreau sit-ţ.i spun cc grijă <le fiul meu m;i poarl :i. 
ţ:I nu mai are tală. Şi poale, prea curînd, 
11 vc(i vedea în lacrimi, Ia moartea mea plîngînd. 
In jurul lui duşmanii încep s:I se arate 
Şi-un singur bra\ c-n stare sii.-1 apere! un frate. 
Dar simi cum mă îneearl't1 o remt1~rnrc grea: 
N'u-i vei inlinde mîna si vina e a mea. 
De-o crnnlă răzbunare, 'prea drcapti'i, imi c teamil: 
Lovind pe fiu cu mii, o pedepseşti pe mamă. 

HIPOLIT 
Fn gind alil de josnic nu mi s-ar potrivi. 

FEDlL\ 
N-am dreptul a m;1 plingc, chinr de> m-ai duşrn;lni. 
Tn mi-ai văzut pornirea şi ura pref;11·ul11 
Dar inima mea, prinţe, ! i-a l'osl HN'UllOS('nt ;J. 
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Am căutat, cu voia, minia să-ţi stîrnesc 
Şi niciodată-n cale să nu te intîlnesc. 
în taină şi pe faţă te-am vrăjmăşit de moarte; 
Te-am izgonit, de mine să fii cit mai departe; 
Şi-am dat poruncă aspră ca numele-ţi hulit 
În fata mea de nimeni să nu fie rostit. 
Dar dacă-mparţi pedeapsa cu-a răului măsură 
Şi dacă numai ura trezeşte-o altă ură, 
Femeie mai mihnită ca mine nu găseşti; 
Să-mi plîngi de milă, prinţe, să nu mă duş.măneşti. 

HIPOLIT 

O mamă-şi creşte fiii în năzuinţi înalte; 
Nu poate să iubească pe fiul celeilalte. 
Ştiu, doamnă. Toate aceste nedrepte vrăjmăşii 
Sint roadele amare a două căsnicii. 
Cu-aceeaşi bănuială m-ar fi privit oricare, 
Lovindu-mă, se poate, cu-o ură şi mai mare •. 

FEDRA 

O, zeii îmi sint martori şi lor le mulţumesc 
Că nu-s ca celelalte: nu ştiu să duşmănesc. 
O altă tulburare simţirea-mi răscoleşte„ .• 

HIPOLIT 

De ce sporiţi mîhnirea ce-acum vă stăpîneşte? 
Şi poate soţul vostru e viu-nevătămat; 
De lacrimi le noastre Olimpul s-a-ndurat I 
Neptun, cu-al meu părinte a fost, pP timpuri, darnic, 
Şi tata niciodată nu-l va chema zadarnic. 

FEDRA 

Nu. Nimeni nu coboară de două ori ]a morţi. 
Tezeu, trecînd hotarul îndoliatei porţi, 
Zadarnic speri lumina vieţii s-o mai vadă: 
Nesăţios, Acheron nu scapă nici o pradă! 
Dar ce spun? El trăieşte cit timp şi tu trăieşti; 
11 simt cu mine-alături cind lingă mine eşti ..• 
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II văd şi îmi vorbeşte; iar inima mea„. Iată, 
Mi-am spus fără de voie simţirea tulburată„ .• 

HIPOLIT 

ln dragostea pe care statornic i-o purtaţi, 
Chiar mort, pe soţul vostru la viaţă-I rechemaţi. 
Iubirea voastră, doamnă, e tot atît de mare ... 

FEDRA 
Da, îl iubesc şi astăzi cu-aceeaşi înfocare 
Dar nu pe-ndrăgostitul prea-schimbător mereu 
Cum l-a văzut infernul pe dornicul Tezeu, 
Pornit să necinstească pe însuşi zeul morţii; 
Ci mîndru şi statornic şi dîrz în faţa sorţii, 
Cuceritor de inimi, frumos cînd îl priveşti, 
Aşa precum sînt zeii, aşa precum tu eşti. 
Avea acelaşi umblet, acelaşi fel de-a spune, 
ln ochii lui aceeaşi aleasă sfiiciune, 
Cînd, ajungînd în Creta pc valul plutitor, 
Fiicele lui Minos i-au dat iubirea lor. 
Tu ce făceai? Şi unde, pe cc ţărm te lăsase, 
Cînd lamura Eladei în juru-i se-adunase? 
De ce, prea tînăr încă, lipsind dintre croi, 
Cu navele eline n-ai poposit la noi? 
Nesăţioasa fiară în vizuină-ascuns(!, 
S-ar fi-necat în sîngc, de braţul liiu, str;1punsă; 
Iar firul, călăuză pe-un drum fiiril sfirşit, 
Tot tie Ariana1 ti l-ar fi dămit. 
Dar 'nu, însufleţ'.ită de-o dragoslc fierbinte, 
Eu însămi i-aş fi luat-o, cu gîndul, înainle. 
Eu ţi-aş fi pus în mînă vriijitul fii· de-<ugint, 
Ca să-ţi arate calea prin vastul labirint. 
Ce griji şi cite temeri iP dă fiin[a drag:!! 
C-un singur fir ce-l depeni, iubirea nu ~c lcagi'i ! 
ln labirint, o dată cu tine-aş fi pornii, 
Şi moartea înfruntînd-o, te-aş fi dtl<'iuzil. 

1 Firul dăruit de Ariana l-a ajulat pr 'foZl'u s:1 iast1 din lalJirint., 
după ce ucisese Minotaurul. 
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S-ar fi ales, acolo, ce soartă mi-a fost dată: 
Re-ntoarsă, sau pierdută cu tine deodată I 

HIPOLIT 
O, zeii Ce-aud! Ce-mi spuneţi? Uitat-aţ.i că Tezeu 
E soţul vostru, doamnă? Mai mult: e tatăl meu I 

FEDR·\ 

De ce crezi oare, prinţe, că uit aceste nume? 
Să fi pierdut eu grija de bunul meu renume? 

HIPOLIT 

Vă cer iertare, doamnă, şi sîn t nemingî iat 
C-am judecat prea aspru un gînd nevinovat. 
Nu pot privirea voastră s-o-ndur şi mi-e l'uşine„. 

FEDRA 
O, suflet fără milă, m-ai înţeles prea bine I 
Mai lămurite vorbe n-aş fi putut să spun. 
Ei bine, vei cunoaşte tot dorul meu nebun I 
Iubesc I Să nu-ţi închipui că-n dragostea mea mare, 
Deşi nevinovată, nu-mi fac nici o mustrare. 
Cu-ngăduinţi nedemne pornirea nu-mi sporesc 
Şi patimii din mine otrava nu-i hrănesc. 
M-a prigonit cu ură a cerului mînie 
Şi-mi e de mine silă mai multă decît ţie. 
Mi-s martori zeii I Zeii ce-n suflet mi-au sădit 
O patimă de care tot neamul mi-a pierit I 
Da, zeii fără milă ce-şi fac o sărbătoare, 
Ducînd pe căi greşite o biată muritoare. 
Mai e nevoie, oare, trecutul să ţi-l spun? 
Te-am izgonit, iubite, într-un nedrept surghiun' 
Mă socoteai vrăjmaşă iar eu fugeam de mine; 
lţi răscolisem ura, să mă feresc mai bine. 
Zadarnice-au fost toate şi-n van mă zbuciumam, 
Mă duşmăneai mai tare, eu mai mult te iubeam. 
Cu cit ştiam că suferi, mi-era mai dor de tine 
Şi m-am topit în lacrimi, în flăcări, in suspine. 
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Ai î11!elege, poate, şi nu m-ai osindi, 
ln ochii mei, o clipă milcar, dacă-ai privi. 
Dar ni1:i accasti't tristft şi grea mărturisire 
Să nu errzi e-am rostit-o eu bnnii înYoirc„ .. 
Veneam sil-mi apăr fiul de-un braţ răzbunător, 
Hugîndu-lc s;'l nu fii cu el nc-ndurtHor. 
Zadarnică-ncer('arc, dnd dragostea din mine 
Doar ţie i!i Yorbeşte, Le vede doar pe Line. 
Hăzhună-t e ! Loveşte 1111 gind nelegiuit! 
Tu, vrednic fiu, vlăstarul eroului slăvit., 
lrcidc-n mine monstrul, ce-n gheară mă striveşte: 
Tczcu c mort, iar Fedra pc Hipolit iubeşte! 
Ccidc fiara cruntă pc 1·.arc-0 pori în piept, 
Loveşte fări't milă în inim<'i, aştept! 
Ea şlie că plăteşte o vi11<l-ngrozitoare, 
Te eheami'i, Ic doreşte, murind 11erăbdăloar~. 
Loveşte! Hai! Iar dacă prea blindr1 moarte-ţi cer 
Şi crezi că sint nedemnii de mina ta s:"t pier, 
De nu se-ndură bratul viala să-mi sfirscasl'i\. 
ln sîngcle meu josni'c nevri~d sii se min'jeascii', 
Dă-mi spada ta.„ 

E~ON:\ 

Stăpinii, ce faci? O, cc-ai făcut! 
Ami venind ... l\li-e Leamil s:I nu te fi văzut. .. 
Si't mergem! ::\lă-nspăiminlii ce ckYctiri te-aşteaptă .•• 

SC!:'.\'. I fi 

Jlipofit, Trramen 

TEll:\:\IE.\'. 

Do cine fuge Fcdra şi ineolro sc-ndreapl ii? 
Şi tu, de cc, slfipine, la fntii te-ai schimbat? 
De ce eşti f:lrii spadf1 ~i-aliL de L ulhuraU 
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lllPOLlT 

Priclcne, să. mergem. Cc aflu I Mi-e ruşine 
Şi mă-nfior eu însumi, privindu-mă pe mine. 
Pe Fedra.„ Nu, mai bine, acest sccrcL urît 
Sub lacătul tăcerii să fie zăvorît! 

TERAMEN 

Corăbiile-s gata şi-un vint p1·iclnic bate; 
Dar din ALena, doamne, vin veşti neaşteptate: 
Cum triburi le toate şi-an spus al lor cuvînt, 
Ales e-al vostru frate, iar Fedra v-a înfrînt. 

HJPOLIT 

Cum? Fcdra? 

TERAMEN 

Da. Un crainic sosit azi în Trezena 
li va aduce sceptrul, chemînd-o la Atena. 
Copilul ei c rege. 

IITPOLIT 

Voi o cunoasteti, zei! 
Aceasta e răsplata pentru virLuLea ei!' ' 

TERAl\IEN 

Dar în aceeaşi neme, stăpînc, se zvoneşte 
Cum că-n Epir, sub nume schima I, Tczcu trăieşte! 
Eu care-am fost acolo să-l caut, mă-ndoicsc.„ 

HIPOLIT 

Oricum, această veste Cil n-o dispreţuiesc. 
Să cercetăm cil grijă cît c de-ntemeia1 rt 
Şi dacă-i cu putinţă din calc sil m-abatil. 
Să mergem; şi oricîtc primejdii-am înfrunta, 
Sil punem sceptru-n mina ce-i vrednic<l-a-1 purta. 
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ACTUL IV 

SCENA 2 

Tezeii, II ipolit 

TEZEU 
A, iată-l. Zei puternici, cum calc:\ <le ~rme\. 
Ar înşela, perfidul, un ochi cil 4le isl.e!! 
E oare cu putinţă o frunte păl·ătoasii 
Să se arate lumii atît de luminoasă? 
Nu-i o minciună-aceasta? Şi nu s-ar r nveni 
Să-i văd pe chip stigmatul ascun:;;ci videnii? 

HIPOLIT 

De ce, mărite rege, privirea ţi-e inihnil ă! 
De ce această umbră pe faţa ta sli:iviUi:' 
Nu vrei îngrijorarea să mi-o încredin!ezi? 

TEZEU 
Să mă priveşti în faţi:i, viclene, mai culezi? 
Nu te-a trăznit din ceruri a fulgerelor pară? 
A mai rămas, cruţată de braţul meu, o fiară? 
Cum? după ce-o pornire spurcată te-a-ndemnat 
Să necinsteşti cu pofte al tatălui tău pat, 
.Mai îndrăzneşti privirea să ţi-o îndrepţi spre mine, 
Mai poţi rămîne-n casa de care ţi-e ruşine? 
1n gaură de şarpe tu tot nu te-ai ascuns, 
Să cauţi locul unde eu încă n-am pătruns? 
Fugi I Pleacă! De minia mea dreaptă te fereşte: 
Nu înfrunta pornirea ce ura-mi răscoleşte. 
Mi-e de ajuns năpasta de care-am fost lovit 
Dind viaţă unui astfel de fiu nelegiuit; 
Nu vreau, în amintire, ca moartea-ţi mişelească, 
Trecutul meu de fapte măreţe să-l mînjească. 
:fugi, de nu vrei ca-n Hades, pe loc să fii zvirliţ 
In rînd cu toţi tîlharii pe care i-am stîrpit 
Cit timp lumina zilei în zări se mai arată, 
Fere~te-te-n Elada să te întorci vreodată. 
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Fugi I Pentru totdeauna acum le izgonesc 
De pe întreg pămîntul pe care-l stăpînese. 
Iar tu, Neptun, ţii minte, pe ţărmurile talc, 
Cum am răpus tîlharii ce mi-au ieşit in cale. 
Atunci tu, te legaseşi, voind să mă plăteşti, 
Ca-ntîia rugăminte ce-ţi fac, să-mi împlineşti. 
în lunga suferinţă din neagra închisoare 
N-am implorat a tale puteri nemuritoare; 
Cu darurile tale n-am fost risipitor 
În aşteptarea unui impas lwtărîtor: 
Răzbună-mă I Un tată nefericit ţi-o cere; 
Pe trădător loveşte-l cu-ntreaga ta putere, 
Pornirea lui mîrşavă sugrumă-i-o în piept. 
Cu cît vei fi mai aprig, cu-aLH vei fi mai drept. 

HIPOLIT 
lmi pune-n seamă Fedra o josnică iubire? 
l\li't înspăimîntă-această nedemnă-nv inu irc! 
Atît de ne-ntelese-ncercări mii copleşesc; 
Cm'întul îmi îngheaţi't şi nu pot să vorbesc. 

TEZEU 

A, lu doreai, infame, ca Fedra sii primeascii 
Să-ngroape sub Uieere purtarea-ţi mişclcascii? 
Dar, ca să n-am dovadă, de cc nu te-ai feri L 
Să-i laşi în mină spada de care te-ai slujit!) 
Sau, ar fi fost mai hine, ca mina tn spurcată, 
Şi sufletul şi graiul să i Ic curmi, deodală. 

IIJPOLIT 

De-o astfel ·de năpastă atiL de greu jignit., 
Să spun tot adevărul, aş fi îndrept ă\i t. 
Dar voi păstra o taină cc ţi-ar spori durerea; 
Spre-a-ţi da întreaga cinste, îngăduie-mi tăcerea 
Şi fi'tră să te supăr cu cel mai mic cuvînt, 
Gîndeşte-te, stăpîne, ce-am fost şi cine sînt. 
Greşelile mărunte vestesc păcatul mare; 
Cine-a greşit o daU1, oricind va fi în stare 
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Să săvirşească fapta cea mai de neiertat. 
Sînt felurimi de trepte, şi-n cinste, şi-n păcat; 
Nicicînd în lumea-aceasta o inimă curată 
N-a coborît în fundul mocirlei, dintr-o dată. 
N-ajunge-o zi să facă din omul virtuos, 
Un ucigaş nemernic cu gînd incestuos. 
Eu am crescut la sinul unei regine caste 
Şi-n sînge nu port urma unor porniri nefaste; 
Neîntrecutul dascăl, cuminte le Pi teu, 
A fost în anii tineri, îndrumătorul meu. 
Nu mă cinstesc eu singur cu măguliri deşarte 
Dar, dacă de-o-nsu~ire avui vreodată parte, 
Cu toată ura, doamne, cred c-am dispreţuit 
Păcatele de care sînt azi învinuit; 
Şi-n Grecia întreagă nu-i nimeni să nu ştie 
C-am apărat virtutea pin-la sălbăticie. 
Spun toţi că sînt prea aspru şi prea semeţ sînt eu. 
Lumina nu-i mai pură <lecit cugetul meu. 
Şi Hipolit deodată, să-ncerce mişeleşte.„ 

TEZEU 

1\Hndria ta, infame I ea însăşi te-osîndeşte. 
Priveai cu nepăsare iubirea, dinadins, 
Şi numai Fedra gîndul mîrşav ţi 1-a aprins. 
Fugind de celelalte, cu poftă vinovată, 
Dispreţuiai, viclene, o dragoste curată. 

HIPOLIT 
Nu, tată, e zadarnic acum să-ţi mai ascunrf: 
Mi-e inima cuprinsă de-un simtămînt profund. 
Mărturisesc greşeala, pe cea adevărată: 
Nesocotindu-ţi voia, iubesc! Mă iartă, tată.„ 
Frumoasa Aricia în vraja ei m-a prins, 
Fiica lui Paiante pe fiul tău 1-a-nvins. 
Iar inima-mi ce-nrruntă a ta împotrivire 
lnchină Ariciei întreaga ei ;11L:rc. 
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TEZEU 
Ti-c dragă, nu? Cu-asemeni minciuni vrei su-mi răspunzi? 
Iţi născoceşti o vină ca pc-alta să ascunzi. 

HIPOLIT 

De şase luni, slt1pînc, mi-e inima robită l 
Veneam să-ţ.i spun, cu teamă, iubirea-mi tăinuită .•• 
Tu stărui în greşeală? Nu crezi nici un cuvlnt? 
Ce poate si1-ţi vorbească? Ce groaznic jurămint? 
Dar martor mi-e pămîntul şi toate cele sfinte„. 

TEZEU 
Sînt darnic:i toţi tilharii în false jurăminte. 
Taci, nu vorbi! Ajunge, destul te-am ascultat. 
Virtutea mi1winoasă, prea mult ţi-ai lăud~. 

HIPOLIT 
Iţi par Ll!arni(', tată, şi plin de viclenie. 
ln cuget ul ci, Fedra, dreptatea mea o şt ic. 

TEZEU 
De gnwzniea-mi mînie, mai bine te-ai ascunde l 

HIPOLIT 
Pe cîlit npme, doamne, mă izgoneşti, !;'I unde? 

TEZEU 
De-ai merge mai departe de stîlpii lui Alridc1 , 

Şi tot prea mult aproape te-aş socoti, perfide I 

HIPOLIT 

lmpovă_rat de ura cu care mă loveşti, 
Voi mai găsi prieteni, cînd tu mă osîndeşti? 

1 (Coloanele lui Hcrcule) numeh' Gibraltarului în mitolo3ia gre• 
co-romană. 
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TE ZEU 
Mergi dar I-acei prieteni care-\i admi1·ă gestul, 
Proclamă adulterul şi proslă\'Psc in(·estul; 
Nemernici fără cinste, ne legiui ~i şi ri'i i, 
Sortiţi parcă să fie ocrotitorii tăi. 

IIIPOLIT 
Incestul? Adulterul? Ce groaznice cuvinte! 
Nu spun nimic, stăpîne, dar să-ţi aduci aminte 
Că Fedra e din neamul, de tine cunoscut, 
ln cat'e-aceste crime prea des s-au petrecut. 

TEZEU 
Pornirea-ţi ne-nfrinată începe să se-n treacă: 
E nllimq,mea vorbă. Să piei din faţă! Pleacă I 
Ieşi! N-aştepta ruşinea, nemernic trădător, 
S;'i pun s;'i te gonească in văzul tuturor. 

SCENA 3 

Te::.ell 
(singur) 

TEZEU 

Sp1·c vcşniea-picrzare, le-ndreapl;I mişel<'şle . 
.Jurînd pe Styx1 de care şi-un zeu se i11grozeşte, 
Neptun şi-a dat cuvîntul; şi-l va îndeplini. 
Pedeapsa lui te-aşteaptă, nu te mai poţi feri I 
Eu te-am iubit; şi astăzi, cu toată-a ta jignire, 
Sfîrşitul ce te-aşteaptă mă umple de rnîhnire; 
Să-ti hotărăsc osînda tu însuti m-ai silit.. 
Nicicînd n-a fost un tată atît de crud lovi LI 
O, zei I care·mi cunoaşteţi durerea fără nume, 
Cum am putut un astfel de fiu s-aduc pe lume? 

1 Fluviu rlin mitologie care înconjura inrernul de şapte ori. Ju. 
rămîntul pc Styx, chiar şi pentru ZPÎ, l'l'a 1111 j11r:lniint suprem. 
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ACTUL V 

SCENA 6 

Tezeu, Teramen 

TEZEU 

A, Teramcn I Ce veste? Doresc pe fiul meu! 
Eu ţi l-am dat în grijă sub buna ta-ndrumarc. 
De ce aceste lacrimi şi-această desperare! 
Şi fiul meu ce face? 

TERAMEN 

Tîrziu v-a[i răzgîndit ! 
Stăpîne, fiul vostru din viaţă s-a sfîrşiL. 

TEZEU 
O, zei I 

TERAl\1EN 

N-a fost pe lume fiinţă mai curnl ii, 
O inimă mai b'ună şi mai nevinovatu. 

TEZEU 

Cînd l-am chemat la mine şi bra\clc-am deschis, 
])p ce cu-atîta grabă, voi, zei, mi l-a(i ucisi1 

Şi einc l-a dat morţii? Ce braţ. al nedrrplil\.ii? 

TERAMEN 

Abia ne depărtasem de porţile cettq ii. 
Priveam pe fiul vostru în carul lui mergînd. 
Soldaţii lui din gardă îl însoţeau, tăcînd. 
Pornise spre Micena, cu gî'ndul dus departe 
Şi frînele din mină le dase la o parte. 
Fugarii lui năvalnici, atît de-obişnuiţi 
De glasul lui s-ascu1Le, păşeau acum mîhniţi, 
Cu ochii stinşi, cu fruntea înspre pămînt plecată 
Părînd a-i înţelege gîndirea întristată. 
Cînd, din adincul mării un glas înfricoşat 
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TifoP.rea sfîşiind-o, spre cer s-a înălţat, 
lu din pămînt, un urlet porni în largul zării, 
Voind parcă-a răspunde acelui glas al mării. 
Cum sîngele din vine ne-ngheaţă, am simţit; 
Zburlindu-şi coama, caii de spaimă-au tresărit. 
Atunci, pe-ntinsul mării cu valuri înspumate, 
S-a ridicat un munte de ape-nvolburate; 
Apoi s-a spart în două talazuri furtunos, 
Zvîrlind sub ochii noştri un monstru fioros. 
Avea pe frunte coarne puternice de taur, 
lnveşmîntat ca peştii, cu galbeni solzi de aur; 
O fiară-ngrozitoare, balaur ucigaş 
Încolăcindu-şi trupul de şarpe uriaş; 
Se-nf iora pămîntul de mugetu-i năpraznic, 
Nu mai văzuse cerul un monstru-atît de groaznic I 
Umpluse de miasme văzduhu-nveninat, 
Iar valul ce-l purtase s-a tras înspăimîntat. 
Nu îndrăznise nimeni să-i mai privească faţa, 
Şi toţ,i fugeau spre templu, să-şi mîntuiască viaţa. 
Şi numai unul singur, viteazul Hipolit, 
Al tatălui fiu vrednic, fugarii şi-a oprit. 
El prinde-n mină lancea şi fără ezitare 
0-mplîntă adînc în şoldul înfricoşatei fiare; 
Iar monstrul, de durere şi furie ur Jind, 
Rănit se zvîrcoleşte cu trupul singerind; 
Din gura lui ies flăcări, se zbate şi se strînge, 
Acoperind fugarii cu foc, cu fum, cu sînge, 
Cu prinşi de spaimă, caii pornesc in joc nebun, 
Nu mai aud porunca şi nu se mai supun. 
Să-i ţină-n frîu, stăpînu] zadarnic s.e sileşte, 
Zăbala lor în spumă de sînge se-moşeşte; 
Şi unii spun că-n goană un zeu s-ar· fi zi'irit, 
Cum asmuţea din urmă fugarul îngrozit. 
Scăpaţi din hăţuri, caii pe-un drum de stînci cobonră, 
Cînd osia se frînge şi caru-n ţăndări zboară, 
Iar Hipolit, viteazul, neputincios acum, 
Împiedicat de frîuri, se prăbuşeşte-n drum. 
Iertaţi-mi, vă rog, plinsul. Aceste clipe grele 
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Vor fi pînă la moar-te durerea vieţii mele. 
Pe fiul vostru, doamne, cu ochii ]-am v11zut 
Tîrît prin praf de caii pe care i-a crescut. 
Fugeau I Şi de poruncă nu mai voiau să ştie, 
Jar trupul Jui, în goană era o rană vie. 
De strigătele noastre tot ţărmu-a tresărit I 
Din iureşul lor, caii, tîrziu s-au domolit, 
Lăsîndu-i trupu-n preajma locaşurilor sfinte, 
in care-i zac strămoşii sub lespezi de morminte. 
Am alergat acolo; ostaşii lui la fe]: 
Era stropit cu sînge tot cîmpul pîn-Ja el 
Şi-am străbătut cu groază o cale insemuată 
Pe stîncile-nroşite de carnea-i sfişiată. 
Ajung, îl strig pe nume ... El mîna mi-a întins 
Şi, închizîndu-şi ochii, mi-a spus, cu glasul stins: 
„Răpus fără de vină de-a cerului urgie, 
Eu mor ... lţi las în grijă pc;i trista Aricie. 
Iar dacă-al meu părinte, văzînd că s-a-nşelat, 
Şi-a osîndit prea lesne un fiu nevinovat, 
De va voi odihnă să pot afla în moarte, 
Cu sclava lui, tu spune-i, mai darnic să se poarte. 
Să-i dea ... " Cu-aceste vorbe, eroul s-a sfîrşit 
Şi mi-a rămas pe braţe un trup măcelărit, 
Pe care zeii vitregi voit-au să-l lovească 
Şi-acum, nici al său tată n-ar şti să-l recunoască. 

TEZEU 

O, fiul meu I Speranţa de care sînt lipsit I 
Voi, zei fără-nciurare, prea lesne m-aţi slujit I 
Ce remuşcări cumplite îmi vor fi date mie I 

TERAMEN 

Atunci sosi în taină sfioasa Aricie. 
Fugind de voi, stăpîne, venea la soţul ei, 
Să se unească-n faţa puternicilor zei. 
Se-apropie şi vede, pe iarba înroşită, 
(Cum a putut să-ndure priveliştea cumplită?) 
Pe Hipolit, cu chipul de nerecunoscut. 
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Voise să se-nşele ea însăşi, la început: 
Zăcea zdrobit viteazul cel mai iubit din lume, 
Ea îl privea şi totuşi ii mai chema pe nume. 
Apoi, îngrozitorul sfîrşit inţelegind, 
Strigîndu-şi deznădejdea şi zeii blestemînd, 
Cu mîinile de gheaţă, cu moartea în privire 
Căzîndu-i la picioare, rămase-n nesimţire. 
Ismena o-nsolise; în plîns ~i-n mîngîieri 
Ea a redat-o vieţii şi veşnicei dureri. 
Iar eu, urîndu-mi viaţa, v-aduc spre-ncredinţare 
Voinţa cea din urmă a unui suflet mare; 
Vreau să-mplinesc solia ce mi-e atît de grea, 
Pe care-n clipa morţii mi-a dat-o-n grija mea, 
Dar văd venind, stăpîne, vrăjmaşa-i ne-ndurată„ .• 

SCENA 7 

1'c:,e11, Fcdra, Tcramen, Pano pa, ostaşi din gardă 

TEZEU 

Ei, fiul meu, regină, e mort. Eşti împi1cată? 
Ce-ndreptii\ile temeri l Ce gînd neliniştit, 
ln inimă iertîndu-1, îmi <lă de bănuit! 
E motl ! Esti răzbunată si victima tc-asLeaptă. 
Proclamă-!i' biruinţa, de-i' dreaptă ori nedreaptă. 
Primesc să fiu acela pe care-l amăgeşl i: 
E vinovat, de vreme ce tu-I învinuieşti 
SfirşiLul lui mi-ajunge, ca plînsul să-mi hrănească, 
Nu-mi trebuie iscoade să mă mai hlmUl'ească J 
Durerii mele nimeni nu poate să-l redea 
Si n-ar fi mai usoară nenorocirea mea. 
De tine şi de ţară voiesc să plec departe, 
Să nu-l mai văd-nainte-mi pe fiul meu în moarte. 
De groaznica-amintire a morţii urmărit, 
Aş vrea să fiu, de mine, eu însumi surghiunit. 
O lume-ntreagă fapta nedreaptă-mi osindeşte 
Şi numele meu mare durerea mi-o sporeşte I 
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Mai lesne m-aş ascunde, de-aş fi necunoscut. 
llri1se pinii şi darul ce zeii mi-au făcut; 
Voi plinge-n rătăcire funesta-mi rugăminte 
Şi 1111 Ic voi mai cere nimic, de-aici-nainte; 
Cu orişicile bunuri mă vor fi răsplătit, 
Nu vor putea vreodată să-mi dea re mi-au r:lpit. 

FEDRA 

Tezeu, vin să pun capăt tăcerii blestemate 
Pe fiul ti'iu să-l apăr de-o mare nedreptate. 
El n-avea nici o vină. 

TEZEU 

O, tată urgisit I 
Iar eu l-am dat pieirii, aşa cum ai dorit! 
Şi crezi, ucigătoareo, că pot să iert vreodată ..• 

FEDRA 

Tezeu, te rog ascultă ..• Mi-e vremea măsurată. 
Eu sînt aceea care spre fiul tău curat 
Mi-am îndreptat dorinţa şi-al gîndului păcat: 
1n sîngele meu, zeii au strecurat incestul I 
Nemernica Enona a pus la cale restul. 
Temîndu-se că poate cinstitul Hipolit 
Va da-n vileag iubirea ce-atît l-a îngrozit, 
Văzîndu-mi tulburarea ea s-a grăbit, haină, 
Asupra lui s-arunce o-nchipuită vină. 
S-a pedepsit ea însăşi. Minia mea văzînd, 
A căutat în valuri sfîrşitul ei prea blînd. 
Mi-aş fi curmat cu spada o viaţă osîndită 
Dar n-am voit ca cinstea s-o las învinuită. 
Dorind să-ţi spun eu însămi de ce mustrare mor, 
ln moarte-am vrut pe-o cale mai lungă să cobor; 
Mi-am strecurat în sînge, încet, otrava-aceea 
Pe care în Atena o pregătea Medeea. 
In inimă veninul îl simt cum a ajuns, 
Fiorul rece-al morţii tot trupul mi-a pătruns. 
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Pri\·irea rnN1, prin ceaţă, abia de nuj zăreşte 
Şi cerul şi pc soţul cc mă dispretuicşle. 
Jar moartea, care stinge lumina-n ochii mei, 
Va şterge pala neagră din strălucirea ei ... 

PA:;\OPA 

Hcgina moare ... 

TEZEC 

Fie ca fapta-i blestemată 
Să piară în uit.are, eu moartea ei deodată! 
Greşeala runoseîndu-mi acum, yai ! prea tîrziu, 
:'.\tă duc să pling la capul zdrobitului meu fiu, 
Să-i scald in lacrimi faţa şi 1rupul plin de sînge, 
Sii isp<'lşesc o rngă cc inima mi-o fringe. 
Vreau numele lui marc ('li slav;\ ~;;1-l cinstesc 
Şi sprc-a-mblinzi pc zeii cc umbra i-o păzesc, 
l "itînd o Ycche najhă, ierlînd o inamică, 
Iubita lui s1t-rni fie, nu sclavă, ci fiică. 1 

1 Traduccr~ de Tudor l\Iftincscu. Din vol11mul: Racine: TPatru. 
Clasicii liLcraLurii universale, Edilura de stat pentru liLcratură şi 
ar Li, 1959. 
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l\IOLIERE (JEAN-BAPTISTE POQUELIN) 

(1622-1673) 

După studii de drept, încheiate la douăzeci 
de ani, Jean-Baptiste Poquelin renunţă la cariera de avocat, 
dedicîndu-se cu pasiune teatrului, sub numele de Moliere. 
După ce acumulează ca actor, o bogată experienţă, Moli ere 
începe să compună după 1645 mici divertismente, pentru 
ca abia în 1655 să se producă adevăratul silu debut ca autor 
de comedii cu Nechibzuitul, urmat in 1656 de Dragoste cu 
toane. Primul mare succes ii constituie farsa Preţioasele 
ridicole (1659) după care Moliere se stabileşte definitiv la 
Paris cu trupa lui. Urmează, în cei doisprezece ani pe care-i 
mai are de trăit, o abundentă creaţie in cadrul d!reia se în­
scriu numeroase capodopere: Sganarel sau lncornoratul în­
chipuit (1660), Şcoala bărbaţilor (1661), Pisălogii (Les Fâ­
chezix, 1661), Şcoala nevestelor ( 1662), Critica Şcolii neveste­
lor (1663), Improvizaţia de la Versailles (1663), Căsătorie cu 
de·a sila (Le Mariage force, 1664), Tartuffe sau Impostorul 
(prima versiune datează din 1664), Don Juan sau Ospăţul 
de piatră (1665), Amorul medic (1666), Mizantropul (1666), 
Doctorul fără voie (1666), Amphitryon (1668), Georges Dan­
din .;azi soţul păcălit (1668), Avarul (1668), Domnul de Pour­
ceaugnac (1669), Burghezul gentilom (1670), Vicleniile lui 
Scapin (1671), Contesa de Escarbagnas (1671), Femeile savante 
(1672), Bolnavul închipuit (1673). Jucînd pentru a patra oară 
rolul lui Argan din această ultimă comedie, Moliere are o 
violentă hemoptizie şi, transportat acasă, moare după citeva 
ore: 17 februarie 1673. 

ŞCOALA NEVESTELOR 
(1662) 

Intriga acestei romedii este aproape areeaşi 
cu cea din Şcoala bărbaţilor, lui Arnolf corespunzîndu-i 
Sganarel din piesa anterioară. Şi totuşi, Arnolf e un carac-
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ter comic mult mai adînc şi complex decît omologul său. 
Şcoala ne~estelor e o comedie care-şi propune să dezbată o 
problemă de educaţie. Bărbat în puterea vîrstei, Arnolf n-a 
vrut niciodată să se căsătorească din teama de a nu fi înse· 
lat. Pentru a-şi împlini însă firescul ideal matrimonial; a 
crescut la ţară, ]a o mănăstire, o fată săracă şi, cum aceasta 
a devenit nubilă (are şaisprezece ani), se pregăteşte s-o ia de 
nevastă. Arnolf se îngrijise, desigur, ca Agnes să fie educată 
după „principiile" sale, pe care le mărturiseşte prietenului 
său Crisald într-o discuţie ce are loc chiar la începutul pie· 
sei. Dar naiva Agnes - pe care Arnolf şi-o închipuia, încîn­
tat, ca pe o suavă „idioată" - se îndri:igosteşte de Hornţ.iu, 
un tînăr galant, care la rindul lui o iubeşte. Culmea e că 
Horaţiu, fiul unui amic al lui Arnolf, îi povesteşte chiar 
acestuia cum s-a îndrăgostit de Agn(~s. Intriga se complică 
prin tot felul de quiproquouri, care depăşesc însă simplul 
comic de siLuaţii, iluminînd tot mai adînc caracterul lui 
Arnolf. Burghez ]Jogat, acesta, după ce şi-a cumpărat un 
titlu nobiliar şi un nume (l\fonsieur de la Souche), crede că 
în lume totul se poate cumpăra, obiecte şi sentimente, fără 
deosebire. Concepţiile lui Arnolf primesc riposta vieţii. El 
trăieşte o experienţă dureroasă, ridicolă dar şi rnpabili:i să 
stîrnească într-un anume fel mila spectatorului. 

ACTUL I 

SCE1YA I 

(fragment) 

ARNOLF' 

Cînd nu eşti prost, o proastă alege-ţi de nevastă. / 
Soţia ta, amice, fireşte, e deşteaptă, 
Dar nici o bănuială prin asta nu-ţi deşteaptă? 
Talentele nevestei - cunosc atîtea cazuri -
Aduc întotdeauna bărbatului necazuri. 
Eu, să mă-nham alături de-o intelectua1ă? 
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Să-mi scoată mie ochii cu-o vorbă radicală? 
ln Yersuri şi in proză nevasta să compună, 
Şi-n casa mea s-aducă artişti şi lume bună? 
Iar eu să fiu în spate, bărbatul, om de treabă, 
Dihania de care nici dracul nu întreabă? 
A nu I Nu vreau nevastă din rîndul celor culte; 
Femeia care scrie cunoaşte, vai, prea multe.„ 
Eu vreau ca jumătatea să fie nu sublimă, 
Ci toantă; să nu _ştie ce este aia „rimă". 
Iar de va fi să joace şi dînsa „corbi11on"1 

In Joc de-o vorbă care se termină în „on" 
Aiurea să trîntească un alt cuvînt „papară" 1 
lntr-un cuvînt,să fie de-o ignoranţă rară; 
Atît îi cer să ştie: să coasă, să se-nchine, 
Să toarcă şi să ţinti necontenit ]a mine. 

CHISALD 

Zi, tii tu dinadinsul să fie mărginită? 

AHNOLF 

Vreau mai <lt>grahii una, şi proastă şi pocită, 
Dedl o iseusilă 1·u chipul îngeresc. 

CHJSALD 
Dar minlca, f1·11mu~cţ.ca ..• 

J\HNOLF 

Eu cinslea pretuiesc I 

CH.ISALD 

Cum poţi permite unei femei aşa modeste 
Să vadă c1ar că este cinstit, şi ce nu este? 
Şi ai să fii în stare, gindeşte-te mai bine, 
Să ţii întreaga viaţă o vită lîngă tine? 
1n foc ai pune mîna că mintea nu te-nşală, 

i .Joc de societale, in care jucătorii sînt obligaţi să răspundă la 
cuvîntul „corbillon" cu alte cuvinte terminate tot în „on". 
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Cînd liniştea ţi-o bizui pe-o simplii socoteal:1;• 
O iscusită poate uşor de toL cădea, 
Dor mai întîi de toale ca trebuie să vrea, 
1n vreme ce o toantă, cu sufletul curat, 
lncon~tienlă face acelaşi greu păcaL 

AHNOLF 
Iţi mai aduci aminte ce-a zis PanL.agrucl1 
Cînd îl pisa c-o astfel de predică-model? 
„Dă-mi zor să iau nevastă oricum, dar nu netoată, 
„ Fă guril, sparge-ţi pieptul şi varsă-ţi fierea toată' 
,,Cînd te-o lăsa puterea, ai să rămîi trăsnit 
„Că toati elocinţa nimir n-a folosit!" 

CRISALD 

De-acuma tac. 

ARl\'OLF 

Ca alţii, am planu] meu şi eu; 
Nevasla, ca şi haina, o vreau pe gust ul meu. 
Avere am destulă ca scumpa mea soţie 
Să ştie ce-i huzurul doar datorită mie ţ 
Şi pururea supusă şi recunos6ttoare 
Să nu mai pomenească de naştere sau stare. 
Cuminte, serioasă, cu ochii plingători, 
l\li-a inspirat iubire la patru anişori ; 
Cum eu ştiam că mă-sa o scoale greu la cap;H 
ln neagra si"trăcie, pe loc mi-am zis: o capi"tt ! 
Cind v1·ed11ica ţărancft află dorinţa mea, 
Se bnelll'ă din suflet că scap;l de-o belea. 
Apoi, la schit, ferită de inrluen(e relf', 
A fost crescută după principiile mele, 
Căci privegheam de-aproape cu multă stăruintă, 
S-o fact't idioală cit este cu putinţt'"i. 

----
1 Aluzie la Pantagruel, personaj din romanul !ni Rabrlais, „Gar· 

ganlua şi Pantagruel", care judecă in acelaşi fclca~i Arnolf („Gar­
gan tua şi Pan lag-rnel", cartea a I II-a). 
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Din ferici1·e truda mi-a fosL încoronată 
Şi, mare, am văzut-o aşa nevinovat:!, 
lncît slăvii pe Domnul că mi-a ursit !'ă am 
Femeia ideală pe care o visam. 
Am scos-o deci. Cum insă în easa mea venea, 
Pe Hngă lume bunli, şi lume mai aşa, 
O adusei aicea - ca om prevăzător -
1n casa asta, unde nu pot i intra uşor f 
Şi ca să nu-i strice pornirile curate, 
Aci toti servitorii sint vite incăHatc. 
Ai să mă-ntrebi, desigur: Ce-mi pasă ce-ai făcut? 
Ei bine, ca să arii cit sînt de precaut, 
Fiindcă ne cunoaştem prea bine amîndoi, 
Te rog să vii diseară şi să cinezi cu noi. 
S-o cercetezi de-aproape, cu de-amănuntul şi 
Să-mi spui pe urmă dacă mai crezi că pol greşi. 

CHISALD 

Ne-am înţeles. 

AflNOLF 

Vei spune <le pot să pun temei 

Pe creşterea aleas:1 şi inocenţa ei. 

CRJSALD 

O I In privinţa asta, din cele ce nu-ai spus, 
Eu cred„. 

ARNOLF 

Hcalitatea e totuşi mai presus. 
Naivitatea-i oarb[t rn:l lasă in ex.laz 
Si toarnă cîle una do fac atita haz. 
Deunăzi - ascultă să wzi eît e de slabă -
O vcl<l, mă rog, c{t vine sfioasă şi mă-ntreabă, 
Cu o seninătate să nu-i găseşti pereche: 
,,Pe unde se fac oare copiii? Prin ureche?'~ 
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ACTUL V 

SCENA 6 

ArMlf, Agne" 

ARNOLF 
( ascztnzindu-şi faţa cu mantaua 

şi prefăcîndu-şi vocea) 
Hai, puiule, hai, dragă, nu-i locul tău aci, 
De-acum în altă parte te voi adăposti, 
Vei fi ascunsă bine, păzită ca-n serai. 

( Descoperindii-se) 
Mă recunoşti? 

AGNES 

Vai, Doamne I 

ARNOLF 
Mlronisiţo I hai, 

Te-apucă bîţîiala? Privirea mea te-ngheaţă? 
Te int.eleg, fetiţ,o; n-ai vrea să fiu de faţă. 
'fi-am tulburat idila, ţ,i-am năruit tot planul. 

(Agnes caul1t cu ochii pe lloraţiii.) 

Zadarnic, bleslemalo, iţi cauţi curtezanul I 
Acum e prea departe spre a-ţi da un ajutor. 
Aşa de tineriră, şi-ti trebuie amor! 
Atotneştiutoare de nu mai ai pereche, 
lntrebi de nu se face copilul prin ureche, 
Şi-n toiul nopţ.ii totuşi primeşti un fasonel 
Şi fugi de-acas;l-n taină să te-nhăitezi cu el I 
Trăsnite-ar !„. Filfisonul iţi dezmorţise gura I 
La el te-nchini, şi mie încerci să-mi faci figura? 
Aşa pe negîndite te-ai nărăvit în rele, 
Si nu-ti mai este frică de stafii si de iele? 
Craidonul, peste noapte, ţi-a dat curaj, pesemne? 
Cum ai ajuns la astfel de viclenii nedemne? 

250 

https://biblioteca-digitala.ro



Te-am oploşit de mică şi tu te port.i hapsin I 
Tu, viperă pe care te-am încălzit la sîn, 
Cum ai făcut ochi, gata ai şi surit la mine l 
Aceasta e răsplata? Nemernico, ruşine I 

AGNES 
De ce răcneşti acuma? 

ARNOLF 
N-am dreptul să răcnesc? 

AGNES 
In cele făptuite vro vină nu-mi găsesc. 

ARNOLF 
Su fugi c-un muţunache nu-ni;;camni'i mîrşăvie? 

AGNES 
D'ar el şi-a dat onoarea că vrea să-i fiu so{: ie. 
Şi dumneata, seniore, chiar ieri ai afirmat 
Că după cununie amorul nu-i păcat. 

A.RNOLF 
O fi, dar hotărîsem să fii soţia mea, 
Ti-am spus-o categoric; i-aşa, ori nu-i aşa? 

AGNES 
Aşa e, ai drepLate, dar fără şovăire 
Susţin că el îmi pare mai potrivit ca mire. 
Cu dumneata alături aş suferi cumplit. 
Discursul dumitale, ce vrei, m-a îngrozit. 
Horatiu niciodată nu mi-a vorbit astfel. 
Şi foarte bucuroasă m-aş mărita cu el. 

ARNOLF 
Ţi-e drag, 11enorocito, te-n prins în laţul lui I 
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AGNES 
Mi-e drag. 

ARNOLF 
Şi ai curajul în faţă să mi-o spui? 

AGNES 
Şi pentru ce n-aş spune-o de vreme ce aşa-i? 

ARNOLF 
De amor aveai nevoie, neobrăzato? 

AGNES 
Vai! 

Nu sînt răspunzătoare, doar el e vinovat; 
Eu nici nu mi-am dat seama cind lucrul s·a-ntîmplat. 

ARNOLF 
Să fi gonit iubirea ce-n suflet ţi se-mplîntă. 

AGNf.:s 
Dar poţi goni vrodată aceea ce te incintă? 

ARNOLF 
Şi nu ţi-a dat prin minte că mie-mi va displace? 

AGNES 
Cui, dumitale? Doamne I ce rău îţi poate face? 

ARNOLF 
O, nici un rău, din contră, sînt încintat, vezi bine: 
Nu mă iubeşti adică? 
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AGNES 
Vai, nu. 

AHNOLF 
Cum, nu!? 

AGNES 
Vrei poate să mint? 

ARNOLF 
De ce, mă rog, 

Nu m-ai iubi pe mine? Da' ce, sint chior, olog? 

AGN~~S 

l\lă-nvinuieşti degeaba; de ce n-ai fost în st are 
Să-mi cucereşti iubireai1 Nu te-am oprit, îmi pare • 

.AHl\'OLF 
l\1-am străduit, dar timpul zadarnic l-am pierdut. 

AGNES 

Se vede c;1 Horaţiu a fost mai priceput; 
l\li-a cî~ligat amorul în eileYa minute. 

AHN'OLF 
(aparte) 

Anzi afurisita, începe să discute! 
Atîlea argumente n-ar da nici o savantă. 
N-o cunoşteam; sau poate c:1-n viclenii o toantă 
1ntrece pe bărbatul cel mai inteligent. 

(Către Agnes) 

Să rliscnlttm, fetiţo, căci văd că ai talent. 
Răspunde: pentru altul te-am îmbuibat mereu. .... 
Atit amar de neme din buzunarul meu? 

c\G~ES 

Să faci o socoteală de cele cheltuite 1 
Ctt-ţi rn plttti Horaţiu. 
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ARNOLF 
(încet, aparte) 

.Mă scoate din sărite I 

(Tare.) 

Cu ce o să-mi plătească, pîrlituJ tău, ingrato 
Neobosila grijă ce veşnic ţi-am purtat-o? 

AGNES 
Dar pină într-acolo, ce grijă mi-ai purtat? 

AHNOLF 
Cum, ai uitat pesemne că eu te-am educat I 

AGNi~S 

lţ.i mnl!nmesc, seniore, îţi foartf' muJtumesc, 
Cn creiilcrea primită am drepL să mă fălesc! 
Crezi oare c:1 mă-ncîntă, că nu pricep în fine 
Cit sini, <le ignorant ii? Dar mic mi-e ruşine. 
Şi \Teau să scap o daU\ de af·N1Rl:"i umilinţă, 
Să nu mai lt'(W drept proastă, de-mi este cu putinţ,;1. 

AH:\'OLF 

Cnm? Fug-i 1Ic ignoranţ:I, ~i fih;I nici o teamă 
Prime~! i si:i-ţi deie le(·\ ii un nai~ 

AG.\ [~S 
De bun:1-seamil, 

Căci m-a-nvăţat doar <linsu] ce brumă şLiu, şi lui 
li po1·L rccunoşti11\ă, nu dumilale. 

AHNOLF 

Cui? 

Nu ştiu ce mă opreşte să-ţi ard vreo cîteva, 
Să tai din rădăcină obrăznicia ta; 
Atîta semeţie mă umple de venin 
Şi trei perechi de palme m-ar răcori putin. 
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AGNES 

Nu t.e opresc„ seniorc, lo\'eşte ducii vrei. 

ARNOLF 
(aparte) 

1\1-a dezarmat privirea şi suferinţa ci. 
M-a-nduioşat c-o vm·bă, iar fapta ci cca tristă 
Acuma penlru mine aproape nu există. 
Ce li-e şi cu amorul! Priviţi-le cum sinl ! 
Şi totuşi după ele ne dttm cu toţii-n vint ! 
.Nu-i om să nu cunoască păcatele lor grele: 
li;;i fac de cap într-una, vor numai sii înşele, 
Li-s matele peslritc, iar inima-ngheţată 
Sint slabe ca o cîrpă şi proaste ca o g-hea Lă, 
:\c sapă şi ne surpă, şi totuşi noi bărbaţii 
Ne vindem şi cămaşa să le intrăm în graţii I 

(Ciitre Agnes) 

Ei, hai să facem pace, hai, micii trădătoul'e, 
I n marea mea iuhire te iert, deşi mă doare; 
Admiri1 sacrificiul şi bunătatea mea, 
~i-n schimb ca un omagiu, redă-mi iubirea ta. 

AGNES 

Eu foarte bucuroasă as vreu să-ţi fiu pe plac, 
Ce m-ar costa adicii dac-aş putea 1>-0 faci' 

AHNOLF 
lncearcu, puiculi(.ii, că e uşor de tot. 
Ascultă doar o clipă suspinele ce scot, 
Priveşte-mi ochii galeşi, profilul meu frumos, 
Şi uită-l pc Horatiu; dă-l naibii de mucos I 
Cu mine, mititico, vei fi mai fericită; 
Prin farmece tîlharul te-mpingc spre ispită, 
Dar tu ai datoria să nu te laşi înfrîntă. 
Eu sînt convins de-altminteri că vei rămîne sl'întă. 
Împărtiişeşle, puicii, amorul meu adînc, 

255 

https://biblioteca-digitala.ro



Şi te alinl, te mîngîi, te pup şi te măninc; 
Fac tot cc vrei, micuţo, şi nu te ţin de rău 
Nic! nu mai zic nimica, Agnes, sînt robul tău. 

(Încet, aparte) 

Cc-nscamnă pasiunea I Vai cită degradare I 

(Tare) 

Amorul meu pc lume pereche nu mai are; 
Vrei probe de iubire? Iţi dau imediat. 
Doreşti să plîng cu hohot? sau poate să mă bat? 
Vrei oare să-mi smulg părul? să-mi spintec beregata? 
Ce vrei tu de la mine? Răspunde ... Eu sînt gata 
Să-ţi dovedesc iubirea prin orişice mijloc. 

AGNES 
Te strădu!rşti zadarnic, nu m-ai mişcat de Joc. 
Horaţiu <loar cu o vorbă făcea mai mult. 

ARNOLF 

Aşa? 
Mă-nfrunţ.i, mă scoţi din pepeni? Dar tot vei fi a mea I 
Să-ţi faci bagajul iute !„. Auzi, auzi I Caiafa I... 
O să mai pupi oraşul cînd mi-oi vedea eu ceafa I 
Vrei să-mi infrîngi voinţa, mă faci să-mi ies din fire, 
Dar lasă că de-acuma te-nhmd la mînăstire 11 

1 Traducere de George F. Gesticone. Din volumul: MoliFre: 
Opere, voi JI, Clasicii literaturii universale, Editura de stal penlru 
literatură şi artă, 1955. 
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CRITICA ŞCJLII NEVE ST1 LOR 
(1663) 

Spre deosebire de Corneille şi Racine care· 
şi-au exprimat ideile ]or despre teatru în texte cu caracter 
teoretic ·(Prefeţe sau Discursuri), Molierc şi-a concentrat 
opiniile despre arta sa în două pieEc. Una din ele reprezintă 
replica lui Moliere la polemica declanşată de spectacolul 
cu Şcoala nevestelor (1662). Uimedia stîrnise, alături de 
înfocate elogii, re ac\ ii' e critice ale unor cercuri preţioase 
şi totodată ale unor Ecrii tori, astăzi ol::srnri, geloşi pe repu­
taţia cres.cindă a lui Moliere. ln Critica Şcolii nevestelor, 
riposlind tuturor atacurilor pline de venin, autorul îşi ima­
ginează o discuţie ce are loc în salonul Uranici. Sînt expuse, 
ai-Mel, argumentele adversarilor lui Moliere (prin gura mar­
chizului, a preţioasei Climena şi a poetului invidios Lysi­
das), împreună cu contraargumentele, pline de forţă de con­
vingere, ale partizanilor săi (Urania, Eliza şi purtătorul de 
cuvînt al autorului, Dorant). Precizările pe care le aflăm 
în textul piesei sînt esenţiale pentru înţelegerea adecvată 
a esteticii lui Molicre şi pentru situarea ei în contextul 
esteticii clasicismului. 

SCENA 7 

(fragment) 

LYSIDAS 

Nu-mi stă în obicei să vorbesc pe cineva de rău, ba chiaI" 
sint destul de îngăduitor cu operele altora. Dar, in fine, 
fără să jignesc sentimentul de prietenie pe care domnul 
cavaler ii arată autorului, va trebui totuşi să-mi recunoaş­
teţi dreptatea cînd spun că acest soi de comedii nu sint, la 
drept vorbind, chiar comedii, şi că e o mare deosebire între 
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toate fleacurile astea şi frumuseţea pieselor serioase. Totuşi, 
lumea de azi nu înţelege şi cade uşor în cursă. Numai la 
comedii aleargă toţi, şi operele mari rămin părăsite intr-o 
singurătate jalnică, în timp ce nişte adevărate nerozii atrag 
tot Parisul. Vă mărturisesc, simt că mi se rupe uneori 
inima; şi e mai mare ruşinea pentru Franţa. 

CLIME NA 
E drept că în privinţa asta gustul oamenilor este peste 
miisură de pervertit, şi că secolul nostru, pe zi ce trece, se 
face tot mai mîrlănesc. 

ELIZA 
Bine spus; se face tot mat. mîrlănesc ! Dumneavoastră aţi 
născocit expresia asta, doamnă? 

CLIMENA 
Ei I 

ELIZA 
Bănuiam eu I 

DORANT 
Va să zică, domnule Lysidas, credeţi că nu există spirit şi 
frumusc!e decît în poemele serioase, şi că piesele comice 
s'.nt nişte nerozii, care nu merită nici o vorbă bună? 

URAN IA 
Eu, una, nu sînt de părerea asta. Fără îndoială că o tragedie 
e ceva foarle frumoi'l cînd e bine adusă din condei; dar şi 
comedia îşi are farmecul ei, şi eu socot că şi una şi alta 
s;nt la fel de greu de compus. 

DORANT 
Desigur, doamnă; ba chiar, cînd e vorba de a şti care e mai 
greu de seris, cred că dacă aţi face să încline balanţa înspre 
comedie, n-aţi greşi. Căci, la urma urmei, găsesc că e mult 
mai uşor să compui versuri sforăitoare asupra marilor sen­
timente, să înfrunţi în versuri soarta, să învinovăţeşti 
desLinul şi să arunci sfidări zeilor, decît să pătrunzi cum 
t1·ebuie ridicolul oamenilor şi să prezinţi pe scenă într-un 
mod plăcut viciile tuturora. Cînd zugrăveşti figuri de eroi, 
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faci ce vrei. Sînt portrete l<lrn1e la d~ercfful tău, în care 
nimeni nu caută vreo asemănare. Iar dacă vrei să redai 
supranaturalu], n-ai decît să te la~i dus de porniri le unei' 
imaginaţii care-şi dă frîu liber şi care părilscşte leme t;'irî­
mul adevărului, ca să prindu miraculosul. Dar cînd zugră­
veşti oamenii, trebuie să-i zugrih-cşti dup1 natură. Ţi se 
cere ca portretele să semc·ne cu modelul lor viu şi n-ai făcut 
nimic dacă nu ţi-ai zugrăvit ctmt~mporanii în aşa fel încît 
să poată fi recunoscuţi. Cu un cuvînt: într-o piesă ser\oasă, 
ca să nu fii criticat, e destul să spui lucruri bine cumpănite 
şi bine scrise. în comedie, însă, nu-i destul. Aici trebu e să 
fii spiritual; şi nu e puţin lucru să-i foci pe oamenii de spirit 
să rîdă. 

CLIME NA 

Eu cred că mă pot număra printre oamenii de spirit, dar 
n-am găsit nici un motiv să rîd în tot ce-am văzut. 

MARCHIZUL 

Pe legea mea, nici eu ! 
DORANT 

Dacă e vorba de tine, marchize, nu mă mir: n-ai rîs, fiindcă 
n-ai găsit în piesă nici o glumă grosolană, de bilei. 

LYSIDAS 
Pe cinstea mea, domnule, cele din comedia asta nu-s de 
loc de mai bună calitate, sîrţt glume destul de serbede 1 
după părerea mea. 

DORANT 
Lumea de la curte n-a fost de aceeaşi părere. 

LYSIDAS 
Ah, lumea de la curte I 

DORANT 
Pin-aici, domnule Lysidas I Văd eu ce vreţi să spuneţi: că 
lumea de la curte habar n-are de lucruri de-astea. E conso­
larea dumneavoastră, domnilor autori fără succes, să daţi 
vina pe veacul nostru, care e nedrept cu dumneavoastră, 
şi pe incultura lumii de la curte. Aflaţi, domnule Lysidas, 
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că lumea de la curte are ochi la fel de buni ca şi ceilalţi 
oameni, că poţi să fii priceput chiar dacă porţi guler de 
dantelă veneţiană şi panaş, nu numai dacă porţi doar o 
perucă scurtă şi revere simple de olandă; că piatra de-ncer­
care a tuturor comediilor voastre este judecata curţii; că 
trebuie să studiezi gustul curţii dacă vrei să afli arta de a 
reuşi; că nicăieri n-ai să găseşti aprecieri atît de juste ca 
aici. ln sfîrşit, fără să-i mai punem la socoteală pe toţi 
oamenii cultivaţi care sînt la curte - din simpla judecată 
sănătoasă şi din contactul zilnic cu tot ce are societatea 
mai ales, îţi formezi un fel de a vedea care, fără îndoială, 
judecă lucrurile mai fin decît toată ştiinţa ruginită a pedan­
ţilor. 

URAN IA 

E drept că, oricît de puţină vreme ai trăi ]a curte, îţi trec 
zilnic atîtea pe dinaintea ochilor, că poţi căpăta oarecare 
deprindere de a le cunoaşte - mai ales deprinderea de a 
deosebi o vorbă de spirit de o glumă proastă. 

DORANT 

Sînt şi la curte ciţiva caraghioşi - sînt de acord - şi, cum 
vedeţi, eu cel din~îi mă ridic împotriva lor. Dar, naiba să 
mă ia, printre literaţii de meserie sînt şi mai mulţi, şi cred 
că ar fi mai cu haz să aduci pe scenă şi cîţiva scriitori, nu 
tot marchizi şi iar marchizi. Ce nostim ar fi să-i pui pe scenă 
cu fanfaronada lor savantă şi cu fandoselile lor ridicule, cu 
patima lor ucigaşă de a-şi citi operele primului intîlnit, 
cu goana lor lacomă după laude, cu faptul că-şi cruţă cit 
pot mai mult creierii, că fac atîta caz de renumele lor, sau 
să redai pe scenă legăturile lor de gaşcă, cetluite în rnopuri 
ofensive sau defensive, polemicile lor înver~unate şi toate 
luptele cu arma prozei sau a versului. 

LYSIDAS 

Fericit om Moliere, că are un apărător atît de înfocat ca 
dumneavoastră. Dar, în definitiv, ca să revenim la subiect, 
arzător e doar să ştim dacă piesa lui e bună sau nu, şi eu 
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sint gata să vă arăt că în piesă găseşti sute de greşeli ce sar 
in ochi la tot pasul. 

URAN IA 

Ciudat lucru este că dumneavoastră, domnii poeţi, con­
damnaţi întotdeauna piesele la care se-nghesuie lumea, şi 
nu spuneţi în ruptul capului o vorbă bună de ele, lăudînd 
numai piesele la care nu se duce nimenea. Arătaţi o ură 
aprigă pentru unele şi o simpatie de neînchipuit faţă de 
celelalte. 

DORA NT 

E o dovadă de mărinimie să fii alături de cei năpăstuiţi I 

URAN IA 

Dar, vă rugăm, domnule Lysidas, arătaţi-ne şi nouă cusu• 
rurile de care vorbeaţi, căci eu nu le-am băgat de seamă. 

LYSIDAS 
Cei care-l ştiu bine pe Aristotel şi pe Horaţiu1 îşi dau seama, 
în primul rînd, doamnă, că această comedie păcătuieşte 
împotriva tuturor regulilor artei. 

URAN IA 
Vă mărturisesc că nu-mi stă-n obicei să am de-a face cu 
domnii aceştia, şi că de regulile artei n-am habar I 

DORANT 
Ştii că sînteţi nostimi cu regulile voastre, care sînt bune 
doar ca să-i puneţi în încurcătură pe ignoranţi şi să ne pisaţi 
pe noi toată ziua I Dacă ne-am lua după ce spuneţi, s-ar 
zice că regulile acestea ale artei ar fi taina-tainelor I Şi, 

1 Aristotel şi Horaţiu sînt invocaţi ca autori de poetici. Atit 
Poetica filozofului grec Aristotel (secolul al IV-iea î.e.n.) cît şi Epi­
stola ctitre Pison a poetului latin Horaţiu (secolul I î.e.n.) erau foarte 
apreciate în Franta secolului al XVII-iea şi constituiau baza cor ~P­
ţiei dogmatice despre literatură, proprie clasicismului. 
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totuşi, nu-s decît cîteva observaţii la îndemîna oricui, pe 
care o minte sănătoasă le-a făcut asupra pricinilor ce-ar 
putea scădea preţul desfătfrii cu aceste poeme. Şi aceeaşi 
judecată sănătoasă care a făcut odinioară aceste obrnrvaţii, 
le poate face foarte lesne în fiecare zi, fără ajutorul lui Hora­
ţiu şi al lui Aristotel. Aş vrea grozav să ştiu şi eu dacă 
nu cumva principala regulă, regula regulilor, este tocmai 
regula de a plăcea, şi dacă o piesă de teatru care şi-a atins 
ţelul acesta n-a urmat cumva drumul cel mai bun? Sau 
vreţi poate să-şi fure toată lumea căciula jucîndu-se de-a 
regulile, în loc să fie fiecare judecătorul plăcerii pc care i-o 
dă opera? 

URAN IA 

Eu am observat un lucru la domnii aceştia: 1 ocmai cei care 
fac mai mult caz de reguli şi care le ştiu mai bine ca toţi, 
compun comedii care nu plac nimănui. 

DORANT 

Asta dovedeşte, doamnă, cît preţ poţi pune pe discuţiile 
lor încîlcite. Căci, la urma urmei, dacă piesele compuse 
după toate regulile nu plac publicului şi în schimb cele care 
plac nu ţin seamă de reguli, 1rebuie să deducem neapărat 
că regulile sînt proaste. Să nu ne sinchisim deci de ase­
menea chiţ,ibuşuri prin care vor ei să-şi aservească 
gustul publicului, şi, cînd sîntem în faţa unei comedii, să 
nu ţinem seama dccît de efectul pe care-l produce asupra 
noastră. Mai bine să ne lăsăm atraşi de lucrurile care ne 
merg drept la inimă şi să nu mai căuti1m să tăiem firu-n 
patru, ca să ne stricăm plăcerea. 

URAN IA 

Eu, cel puţin, cînd văd o comedie, nu mă uit <lecit dacă-mi 
~Iace sau nu; iar dacă m-am distrat bine, nu mai stau să 
mă-ntreb dacă m-am înşelat, şi dacă nu cumva, după regu­
lile lui Aristotel, n-aveam voie să rid. 
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DORANT 

E întocmai ca şi cum un om, găsind că un sos e foarte gus: 
tos, ar căuta să se convingă dacă e întl'-adevăr bun, consul­
tînd recomandaţiile din Cartea do bucate ! 

URAN IA 

Aşa e I Şi nu pot decît să admir cit de meşteşugi I şi i n să 
complice, unii, lucruri pe care trebuie să Ic sirntim direct 
şi de la sine. 

DORA NT 

Aveţi dreptate, doamnă, cînd găsi\i ciudate toate aC'estc 
misterioase complicaţii. Căci, la urma mmei, dacă ne-am 
lăsa stăpîniţi de ele, ce înerederc mai putem avea în noi 
înşine? Simţurile noastre ar ajunge să fie cu totul înrobite 
altora, pînă şi atunci cînd o vorba de mînrnre sau do băuturii; 
nu vom mai îndrăzni să g-ăsim c:I c bun (·eva, c:t tt nNnc nu 
vom avea încuviinţarea domnilor cxper[i. 

LYSIDAS 

Aşadar, domnule, concl'uzia dumncnvoaslrtt csle l'<t \~'roata 
nePcstelor a plăcut; încolo, dumncarna~lr;I v;I ~·nd1isi1 i. 
prea puţin dacă piesa respectă sau nu reguli Ic, 1·11 rn1td i Vi.a 
ca ... 

DOH.ANT 
Mai domol, domnule Lysidas, eu u-am spus mda. Eu suf\tin 
doar că marea artă este arta de a plttcca şi, întrudl :wf'asl:l. 
comedie a plăcut acelora pentru care a foi-;t. ~cr;să, cu găsesc 
că asta e de ajuns pentru ca, şi cii de rcsl nu lrPlmie să-şi 
mai facă griji. Dar, în acelaşi timp, ru mai s11f'ţin şi eă 
piesa nu păcătuieşte împotriva n iei 11 ncia din rpguli Ic do 
care vorbiţi. Le-am citit şi cu, slavii I h•rnnu lui, ta oricare 
altul, şi mi-ar fi fost uşor s~'t <lemon~trez di. poate niei 
n-avem altă piesă de teatru compp~ă mai eoi:form n~guliJor, 
decît această comedie. 

ELIZA 

Curaj, domnule Lysidas, dacă daţi inap(JÎ sin tem pier !uţi. 
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LYSIDAS 
Cum, domnule? Protaza, epitaza, peripeţia ..• 

DORANT 
Ah, domnule Lysidas, ne pisaţi tot timpul cu vorbe de aces­
tea umflate I De ce vreţi să vă arătaţi savantlicul cu orice 
preţ? Vorbiţi ca oamenii, să vă putem pricepe şi noi. Cre­
deţi poate că un cuvint grec dă mai multă greutate argu­
mentelor? Şi nu găsiţi că ar fi tot atît de frumos să spuneţi: 
expunerea subiectului în loc de protază, nodul intrigii in 
Joc de epitază, şi deznodămîntul acţ.iunii în loc de peripe­
ţie?1 

1 Traducere de Ion Frunzetti. Din volumul: Moliere: Opere, 
voi II, Clasicii literaturii universale, Editura pentru literatură şi 
artă, 1955. 
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TARTUFFE 

{1664) 

La 12 mai 1664 în faţa regelui se joacă pri­
mele trei acte din Tartuffe, satiră violentă împotriva ipo­
criţ.ilor şi a ipocriziei (in special a celei clericale, bigote). 
Regele apreciază piesa, dar, sfătuit de apropiaţii săi, care 
găsesc în comportarea personajului principal o prea mare 
asemănare a viciului cu virtutea, interzice reprezentarea 
pentru public. Terminată (în cinci acte), capodopera dra­
maturgului va fi jucată la 29 noiembrie 1664 la castelul de 
Raincy, lingă Paris, pentru „S.A.S. Monseigneur le Prince". 
Autorizarea de reprezentare pentru public este dată abia 
cinci ani mai tîrziu, la 5 februarie 1669. 

Tartuffe e primit şi adăpostit de burghezul înstărit Orgon, 
a cărui afecţiune şi încredere oarbă o cucereşte printr-o 
comportare făţarnic pioasă. El îl face pe credulul său pro­
tector să-şi gonească fiul, să rupă logodna fetei sale cu tînă­
rul Vaiere, pentru a o căsători cu Tartuffe, în sfîrşit, să-şi 
treacă întreaga avere pe numele evlaviosului ipocrit. Cînd 
Orgon îl surprinde încercînd să-i seducă soţia, Tartuffe îşi 
leapădă masca pietăţii, declară că potrivit legii el e acum 
stăpînul şi îşi goneşte protectorul din propria lui casă. Dar 
regele e în curent cu toate şi - printr-un deux ex machina -
dreptatea învinge iar vinovatul va fi pedepsit. Actul III 
pe care il reproducem aici, redă primele tentative ale erou­
lui de a cuceri dragostea Elmirei, soţia lui Orgon şi mama 
viitoarei sale logodnice; Damis (fiul lui Orgon) care dezvă­
luie tatălui său cele intîmplate este izgonit de acesta ca 
intrigant şi calomniator. Orgon se hotărăşte să-şi pună 

averea pe numele „calomniatului" Tartuffe. 
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ACTUL III 

SCENA 1 

Damis, Dorina 

DAMIS 
Să mă trăsnească Sfîntul, aci, ei, ce mai vrei, 
Să-mi zici că-s cel din urmă misei dintre misei, 
De-i vreun respect, vreo teamă, 

0

în stare să mă-ntoarne: 
lmi fac de cap I le arăt eu I o iau şi eu în coarne I 

DORINA 
Fii mai domol, ce focu' I că prea te treci curînd, 
Stăi; tatăl dumitale, spune aşa, un gînd. 
Dar, de I nu face omul chiar tot ce-a pus la cale 
Şi de la gînd la faptă mai e un deal şi-o vale. 

DAMIS 
Ce uneltiri viclene I Hei I Am o vorbă veche 
Cu-acel tîlhar; îi spun eu vreo două la ureche. 

DORINA 
De loc; cu el şi domnu'e greu, dai de belea. 
Doar mama dumitale pricepe cum să-l ia. 
Tartuffe, cu ea se schimbă şi nu-i de loc ursuz; 
La spusa ei doar, pleacă înduplecat auz, 
Şi nu prea jur că-n suflet nu-i poartă-o slăbiciune ..• 
Ha I Ha! ar fi chiar nostim, ar fi chiar de minune I 
Acum - de grija voastră, aici ea l-a chemat, 
Să vadă ce-i cu nunta de-atît v-a tulburat. 
Ar vrea să-i afle gîndul - şi apoi pe şleau să-i spuie, 
Ce vrajbă-n casa noastră ar însemna să puie, 
Dac-ar primi logodii.a, făţiş ori pe tăcut. 
El, cică-şi face ruga acum, nu-i de văzut; 
Dar tot fecioru-mi spuse, că n-o să prea-ntîrzie; 
Hai fugi I că-n tot minutul aştept aci să vie. 

DAMIS 
Aş vrea, la sfatul ăsta şi eu să mă poftesc. 

266 

https://biblioteca-digitala.ro



DORINA 
Ai haz. Nu I Lasă-i singuri. 

DAMIS 
Mă jur să nu-i vorbesc. 

DORINA 

Aş I mie-mi spui? Te ştiu eu, cum mi te aprinzi de iute: 
E calea cea mai bună, să-ncurci tot rostul; du-te I 

DAMIS 

Ba nu: m-ascund alături a-ascult - dar zău, că tac. 

DORINA 

Uf, ce sucit eşti! Vine!... Treci, haide, ce să-ţi fac? 
( Damis se ascunde în camera din fund.) 

SCENA 2 

Tartuffe, Dorina 

TARTUFFE 

(De îndată ce o '1ede pe Dorina, întoarce capiil de '10r• 
beşte către fecioml lui, prin uşa lncă deschisă) 

Laurent, păstrează-mi cnutul şi rasa mea de rugă, 
Şi spune rugi, ca gîndul cel rău de noi să fugă ..• 
De-or întreba de mine, m-am dus la-ntcmniţaţi 
Să-mpart ajutorinţe din banii adunati. 

DORINA 

Uf I ce panglicărie, ce joc făr' de ruşine I 

TARTUFFE 

Ce veste? 
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DORINA 

Mă trimite ..• 

TARTUFFE 
(scoţînd din buzunar o batistă) 

Ah, Doamne! întîi, ţine 
Mă rog batista asta. 

DORINA 

Batista? nu ghicesc„. 

TARTUFFE 

S-acoperi sinul cela, că nu pot să-l privesc. 
Asemenea privelişti dau gînduri vinovate, 
Şi seamănă in inimi pornirea spre păcate. 

DORINA 
Atunci cam slab de înger sînteţi la încercări, 

. Şi prea de tot o carne vă tulbură la nări I 
Nu ştiu, aşa deodată, de ce v-a-ncins căldura: 
Dar mie aşa de lesne, nu-mi lasă apă gura i 
Din creştet la picioare, gol nap, de-aţi sta aiQi, 
Zău, pielea dumitale dacă mi-ar da furnici. 

TARTUFFE 

La gura desfrînată să-ţi pui, mă rog, zăbale, 
Sau - toacă înainte - că eu îmi văz de cale. 

DORINA 

Nu, nu - că eu pleci numai o vorbă am de spus 1 
Veneam cu-o rugăminte, dar m-aţi luat de sus„. 
Vă cere doamna noastră un sfert de oră numai 
Să-i dăruiţi - aici chiar; şi de e chip - acuma. 

TARTUFFE 

Cu drag, vai, cum nu, cum nu. 
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DORINA 
(deoparte) 

.„ .. 

Cum s-a-ndulcit la grai l 
Am spus ce-am 8'us, odată; Dorino, bun nas ai I. „ 

TARTUFFE 

Mai zăboveşte doamna? Ce-a spus? 

DORINA 
Dar ... parcă vine ... 

Da, dunneaei chiar - uite-o; eu plec, vă las cu bine. 

SCE.VA 3 

Elmira, Tartuffe 

TARTUFFE 

Să vă ferească Domnul ceresc de orice chin 
Şi sufletul şi trupu' - de-acum şi-n veci, amin; 
Şi zilele în sfînta lui pază să vă ţină 
Precum îl roagă cel mai smerit din cîţi se-nchină ... 

ELMIRA 

Cucernică urare - din suflet multumesc. 
Dar să luăm un scaun - să nu ,;ă ostenesc. 

TARTUFFE 
(şezînd) 

Cum vă simţiţi azi? Bine? Desigur încă slabă. 

ELMIRA 
De loc, puţine friguri, dar mi-au trecut degrabă. 

TARTUFFE 

Mi-e ruga prea lipsită de merit şi de-avînt, 
Ca să fi smuls ea mila aceasta Celui-sfînt; 
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Dar ieri, vreo rugacmne, vreun psalm n-am zis în care 
Să nu mă rog la ceruri să-ţi dea întremare. 

ELMIRA · 

De-atîta-ngrijorare nu-s vrednică de loc. 

TARTUFFE 

Cînd scumpa sănătate vă este pusă-n joc, 
A mea ar vrea în taină, în schimb să se jertfească. 

ELMIRA 

Împingeţi prea departe, cred, mila creştinească; 
Vă sînt îndatorată de griji, de rugi, de tot. 

TARTUFFE 

Ah, prea puţin fac încă din cite-aş vrea să pot. 

ELMIRA 

Vream să vorbim de-un lucru serios, prieteneşte; 
Şi-aici, nimic şi nimeni, cred nu ne stinghereşte. 

TARTUFFE 

Şi eu simt ce-ncîntare-i, ce nevisat noroc, 
Să fiu o clipă singur cu doamna la un loc; 
Cerşeam de mult prilejul, la mila lui cerească, 
Dar n-a vrut pînă astăzi să mă învrednicească. 

ELMIRA 

Viu să vă rog anume, ca să-mi vorbip un pic 
Cu inima deschisă, neascunzînd nimic. 

( Damis, făr-a fi răzut, crapă puţin uşa ode/ii în care e 
ascuns ca s-audi't mai bine.) 

TARTUFFE 

Şi inima mea cere să se deschidă-ntreagă, 
Ca ochii dumneavoastră să poată s-o-nţeleagă; 
Şi să vă jur că, dacă nu ,văd prea bucuros 
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Pc cei ce vin s-admire acest surîs frumos, 
Nu-i contra dumneavoastră vreun josnic semn de ură, 
Ci e mai mult o caldă pornire ce mă fură, 
O patimă curată ... 

ELMIRA 

Şi gîndul meu o ia 
Doar ca o grijă-naltă de mîntuirea mea. 

TARTUFFE 
(luînd mina Elmirei şi strîngîndu-i degetele) 

Da, doamnă, de-o ardoare tot sufletu-mi ascultă ..• 

ELMIRA 

ur ! dar mă strîngeţi tare ... 

TARTUFFE 

E doar din rîvna multă, 
Eu să vă fac durere? Chiar ochii-mi par prea grei 
Ce-apasă pe-aşa floare ... 

(El pune mina pe genunchiul Elmirei.) 

ELMIRA 

Dar mina, colea, ce-i? 

TARTUFFE 
Vă pipăi stofa rochiei: e-aşa de mătăsoasă .. , 

ELMIRA 

Ah! nu, vă rog, staţi bine! sînt cam gîdiJicioasă. 
(Ea se fereşte cu scaunul, Tartuffe şi-l dă mai aproape.) 

TARTUFFE 
(făcîndu-şi de lucru cu şalul de dantelă al Elmirei) 

Ce gingaşă dantelă, păinjeniş ţesut I 
Nu, zău - că timpul nostru e-ntr-asta ne-ntrecut. 
ln artă, peste toate epocile străluce. 
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ELMIRA 

E drept ... Dar să ne-ntoarcem ]a ceea ce ro-aduce. 
Bărbatu-meu, se zice, cuvîntul şi-a schimbat, 
Şi vrea să vă dea fata. Pot şti? E-adevărat? 

TARTUFFE 
Mi-a spus o vorbă-n treacăt; dar, doamnă, pe credinţă 
Nu după ea-nsetează întreaga mea fiinţă. 
Aiurea e ispita, surîsul ne-ntrecut, 
De care, viaţa toată, aş atîrna pierdut. 

ELMIRA 

Ştiu, nu iubiţi nimica .din cele pămînteşti. 

TARTUFFE 
N-am inimă de piatră, cum crezi; o, nu I Greşeşti ... 

ELMIRA 

Credeam că doar spre ceruri-nălţaţi oftări fierbinţi 
Iar jos aci nimica nu v-ar trezi dorinţi. 

TARTUFFE 
Iubirea ce ne leagă de frumuseţi eterne 
Şi spre iubirea ce]or lumeşti un drum ne-aşterne; 
Nu-i vină cînd, prin simţuri, tu stai s-alinţi, uimit, 
Desăvîrşiri de forme, ce Domnu-a plăsmuit; 
ln cite-un lut vrea cerul minuni de veci să-mbine, 
Şi-aci chiar, văd oglinda splendorii lui depline: 
Ţi-a revărsat pe faţă atîta har divin 
Că-n ochi ne pune soare şi-n inimă senin, 
Şi nu te văd vreodată, podoabă a zidirii, 
Să nu mă-nchin, prin tine, ]a urzitorul firii 
Şi de-o iubire-aprinsă să nu fiu ispitit, 
Spre chipu-n care <linsul mai drag s-a zugrăvit. 
lntii simţeam chiar teama, că-n tainica vîlvoare 
Vreun duh viclean îmi tinde momeala pierzătoare 
Şi mă luptam, de ochii tu]burători să fug, 
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Ca sufletul să-mi mîntui de-osîndă şi de rug. 
Dar clipa asta-mi spune - făptură prea curată -
Că rîvna mea nu poate să fie vinovată; 
Că pot s-o-mpac prea bine cu crea ce-i iertat; 
Şi de aceea, dulce, de ea mă las purtat. 
Mărturisesc, din parte-mi, e o-ndrăzneală mare 
Cînd inima-mi drept jertfă v-o-ntind, ca spre altare; 
Dar de la bunătatea ce-aveţi, aştept cuvînt, 
Şi nu de la vreun merit al umbrei care sint; 
Vă pun în miini nădejdea şi veşnica mea pace, 
ln rai, sau iad, o viaţă puteţi acum preface, 
Şi pot să fiu de-a pururi - prin vorba ce-mi şoptiţi -
Ferice de vă place, pierdut dacă voiţi. 

ELMIRA 
E-o declarare-o formă, şi prea curtenitoare; 
Dar totuşi, orice-aţi zice, e cam surprinzătoare. 
Se cuvenea, îmi pare, ca să-nfrînaţi mai mult 
Simţiri de felul celor, ce-mi fuse dat s-ascult. 
De I. .. un preasfint, un pustnic, cum lumea vă socoate. 

TARTUFFE 

Ah! cit aş fi de pustnic, sint om întîi de toate; 
Şi cînd sub ochi, vezi astfel de încîntări cereşti 
Laşi inima ta prinsă şi nu mai cumpăneşti. 
Te miră, că sub spinii iubirii şi eu singer? 
Ce vrei? la urma urmei, nici eu nu sînt un înger l 
O, dacă zvîrli osînda pe taina mea, atunci 
Pe farmecele tale mai drepte s-o arunci: 
Luceai de-o strălucire mai mult ca omenească, 
Ce-ajunse-ncet, întregul meu gînd să-l stăpînească; 
Cereştii ochi, cu-o dulce putere de nespus, 
Mi-au frînt împotrivirea, şi le-am căzut supus; 
A biruit în mine şi post, şi rugăciune, 
Şi-mi abătură ruga spre chipul tău, minune! 
De mii de ori ţi-am spus-o din ochi şi din suspin; 
Şi-mi smulgi azi şi cuvîntul, ce n-ai ghicit deplin, 
Că uite, de te-ndupleci să-nvredniceşti c-un semn; 
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De milă-nduioşată, pe robul tău nedemn, 
Şi dacă, mîngîio1să şi bună, uneori, 
Ai vrea pin' la nimicul ce sînt, să te cobori 
Ţi-aş închina atîta cucernică-adorare, 
Cum nici spre cer, vreodată, n-am înălţat mai mare. 
O I cinstea dumitale, cu mine, nu-i în joc: 
Ai sclavul cel mai tainic - nu te-ndoieşti de loc, 
Toţi fanţii de la curte, ce scot femei din minte, 
Fac faptele cu zgomot, au surle în cuvinte. 
lzbînzile îşi sună, limbuţi şi uşurei: 
Le faci vreo dărnicie şi... mîine, ţi-o spun trei; 
Le dai o cinste-n pază, şi dînşii ţi-o întină, 
Jignind altaru-n care iubirea lor se-nchină. 
Dar inşi de felul nostru, vezi, ard ca focu-ascuns: 
Sub haina lor, secretul păstrat e nepătruns. 
Chiar bunul nostru nume ne ţine şi ne leagă 
Dind sfîntă chezăşie fiinţei ce ni-i dragă; 
Şi doar la noi deplin, cred, guşti visul ideal, 
Plăcere fără teamă, amor fără scandal. 

ELMIRA 
Stau şi v-ascult I Discursul e inspirat de muze· I 
Dar un cuvînt cam aspru abia-mi reţin pe buze. 
Ce-aţi zice dac-aş face o glumă, întrebînd 
Pe soţul meu, de-i place acest ... amor născînd? 
Şi n-ar putea o veste aşa de neaşteptată 
Avîntul pentru scumpu-i amic să-i cam abată? 

TARTUFFE 
Ştiu că aveţi un suflet prea-nalt şi prea blajin 
Şi veţi ierta-ndrăzneala, ce-mi dă atîta chin; 
Şi rîvna mea aprinsă ce n-a vrut să jignească ... 
Şi-o să gîndiţi - c-un zîmbet de graţie-îngereasdi., 
Privind cum pin' şi ochii oglinzilor vă sorb -
Că omule, la urmă, de carne şi nu-i orb. 

EL,URA 
O alta, cu vederea aşa uşor n-ar trece, 
Dar eu, pe aşa cuvinte, arunc un zîmbet rece, 
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Şi n-am s-alerg să tulbur pe soţul ce-l jigniţi; 
Dar cer în sc:himb, la rindu-mi, ca să ne ştim plătiţi: 
Vreau să zoriţi, pe faţă, şi fără de şicane, 
Logodna lui Valeriu şi-a scumpei Mariane; 
Şi-mreaja cea întinsă s-o rupeţi eu aştept -
Să nu rîvniţi ce este al altuia de drept; 
Mai cer ... 

SCENA 4 

Elmira, Tartuffe, Damis 

DAMIS 

(ieşind din camera unde stătuse ascuns) 

Nu, mamă, nu-l lăsa; aşa ceva, se spune! 
I-am urmărit de-alături întreaga urîciune. 
Şi parc-a vrut Preasfîntul să fiu, aci, şi-acum, 
Ca să strivesc o iudă ce-mi stă trufaşă-n dn.m, 
A vrut să-mi dea o cale, să fac să-şi ia osînda 
Un prefăcut şi-obraznic, păianjen stînd Ja pîndă; 
S-arăt şi tatii mutra acestui vînzător, 
Prietenul! şi sfîntul ce vă vorbea de amor. 

ELMinA 

Nu, Damis; e destul doar s-arate pocăinţă, 
Să-şi merite iertarea prin buna lui credinţă, 
Cuvîntul dat o dată nu-mi cere să-l retrag. 
1n lucruri de-ale cinstei mult zgomot nu mi-e drag; 
lşi rîde o femeie de nerozii de-aceste, · 
Şi nu-şi mîhneşte soţ,ul cu-o searbădă poveste. 

DAMIS 

Nu zic, o fi înţeleaptă purtarea ta cu el; 
Dar eu dator sînt, astfel să umblu c-un misel. 
Să-l fac ~că pat? Dar asta, curat, ar fi sminteală; 
Acest şiret făţarnic şi plin de îndrăzneală, 
Destul mi-a fiert mînia, şi-n umbră mi-a rînjit; 
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Destul ne-a-ntors el casa şi traiul ne-a-nvrăjbit 
De cînd pe-ascuns struneşte, cum vrea, pe bietul tata j 
Valer, şi eu, şi sora, îi datorăm răsplata. 
Ah, pe şiretul ăsta, e timp să-l pun la loc I 
Chiar cerul îmi trimite azi cel mai bun mijloc 
Ca eu să fiu unealta dreptăţii, ne-ndoielnic I 
Şi-i mulţumesc că-mi dete şi ceasul meu prielnic I 
lmi ceri să las prilejul de-acum? mă crezi prostuţ: 
Să am, poftim! un şarpe, sub pas - şi eu să-l cruţ„. 

ELMIRA 
Ei, Damis„. 

DAMIS 
Nu! mă iartă I mi s-a umplut măsura. 

Dar ştii ce mult mă bucur? Dar poate spune gura? 
Nici ru'ga dumitale, nici îngerul lui bun 
Nu-l mîntuie de setea ce-o am, să mă răzbun. 
O iarbă veninoasă se smulge şi s-aruncă ! 
Şi. „ uite, tocmai tata„. sosit ca de poruncă. 

SCENA .5 

Orgon, Elmira, Damis, Tartuffe 

DAMIS 

Soseşti la vreme, tată, sînt noutăţi pe-aici, 
Fă-ţi cruce şi ascultă, din ceruri o Eă pici, 
Frumos răspunde domnul la facerea-de-bine, 
Bun preţ îmi mai plăteşte cel îmbuibat de tine. 
Ce dragoste îţi poartă, s-a dat de gol deplin: 
Iţi vrea necinstea casei, nimica mai puţin. 
L-am prins jurîndu-i doamnei amor aprins, aşa e? 
Cu stăruinţi mîrşave şi vorbe de văpaie, 
Scîrbită, dînsa totuşi a vrut, cu suflet bun, 
Să-l las în plata faptei, nimica să nu-ţi spun 
Dar eu nu vreau s-acopăr aşa blestemăţie, 
Şi-ar fi, cred, şi-o jignire ce ţi-aş aduce-o ţie. 
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ELMIRA 
Da, cred, că vorba proastă nu face s-o aduni; 
Pe soţ la ce să-l tulburi cu-aşa deşertăciuni? 
N u-n vorbe sunătoare onoarea noastră şade; 
Destul, să ştii prin tine s-o aperi cumsecade. 
Părerea mea aşa e; şi de aveam un pic 
De trecere la Damis 1 el nu spunea nimic. 

SCENA 6 

Orgon, Damis, Tartuffe 

ORGON 
Ce-am auzit, o Doamne I aşa-ceva se poate ... ? 

TARTUFFE 
Da, frate, sînt nevrednic, sint vinovat în toate, 
Un biet bătut de patimi şi de păcate plin, 
Cel mai viclean făţarnic, şi cel mai rău creştin, 
Sub f ărdelegi ascunse tot traiul meu se-ndoaie; 
Sînt furnicat de pofte, movilă de gunoaie; 
Şi cerul, drept pedeapsă, pe cit eu înţeleg, 
Vrea să mă biciuiască acum pe trupu-ntreg. 
Să mi se-arunce-n faţă o vină cit de mare, 
N-am să-i dau friu trufiei să cate vreo-mbunare. 
Da, crede tot ce-ţi spune; loveşte-mă, e drept; 
Ca pe-un ciumat, din casă să mă goneşti aştept; 
Dă-mi orice umilire, fă-mi ori şi ce ruşine, 
Tot nu-mi iau ispăşirea pe cit mi se cuvine. 

ORGON 
(către fiul său) 

Ah I bîrfitor netrebnic, nimic n-ai sfint, nimic? 
Să ponegreşti un suflet curat, de mucenic? 
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DAMIS · 

Ce? Cu-ndulcite vorbe, vicleanul vrea să-ţi lege 
Şi mîinile şi ochii ... ? 

ORGON 
Taci, suflet făr' de lege! 

TARTUFFE 

Ah! lasă-l să vorbească; nu-l cerţi pe drept, iţi spun; 
Mai bine-ai face, cite ţi-a spus să iei drept hun. 
De ce mi-ai ţine parte, chiar faptelor de ciudă? 
La urmă, ştii, ce poate un ins ca mine, o iudă? 
Să mi te-ncrezi tu, frate, pe chip şi pe veşmînt 
Şi-n pripă, să mă judeci mai hun decît nu sînt? 
Nu, nu; te-nşeli asupra-mi, îţi faci păreri deşarte, 
Aşa virtuţi departe de mine, vai, departe I 
Mă ţine toată lumea om bun la Dumnezeu, 
Dar drept vorbind, nimica nu e de capul meu. 

(Către Damis) 

Da,· fiule prea scumpe, zi ce-ai văzut, fii martor, 
Da, zi-mi viclean, zi-mi lacom un ucigaş, un tartor; 
Sub nume şi mai hîde te las să mă îneci; 
Măsura ce o merit în veci n-ai s-o întreci; 
Şi în genunchi, smerit vreau, să sufăr umilinţa, 
Drept plată pentru cite îmi pîngăresc fiinţa. 

ORGON 
(către Tartuffe J 

O, frate, o, e prea mult I 
(Către fiu-său) 

Tu fruntea nu ţi-o pleci 

Tu, ticălos .•• 

DAMIS 
Cum? Tată I cu vorbele lui seci ••• 
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ORGON 

Să taci, tîlhare !. „ 
( Ridicînd pe Tartuffe) 

Frate, aibi milă, te ridică I 
(Către fiu-său) 

Mişel... 

DAMIS 
11 crezi deci. „? 

ORGON 
Nu taci? 

DAMIS 
Turbez I Cum I Va să zică 

Tot eu sînt„. 

ORGON 
Nici o vorbă, că te strivesc aici l 

TARTUFFE 
Nu, frate, pe toţi sfinţii, un braţ să nu ridici I 
La orice chin mai bine pe mine să mă pui, 
Decît să-mi am pe suflet un fir din părul lui. 

ORGON 
( ccttre fiu-sttu) 

Nevrednicule. 

TARTUFFE 
Iartă-11 Te rog, de mă iubeşti, 
Uite-n genunchi cer milă ..• 
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ORGON 
( aruncîndu-se şi el îri genunchi şi îmbrăţişînd pe Tartuffe) 

Vai - nu - I mă umileşti„. 
(Către fiu-săn) 

Vezi, scorpie, ce bun e ! 

DAMIS 
Zău, că ... 

ORGON 
Taci. .. 

DAMIS 
Eu să ... 

ORGON 
Gura I 

Ştiu pricina eu bine, de ce-l loviţi: e ura, 
Da, ura oarbă; văd azi, oriunde mă îndrept, 
Fiu, soaţă, slugi, cu colţii rînjiţi la omul drept. 
In joc azi puneţi totul chiar crima, cu sfruntare, 
Ca să-mi răpiţi din casă unica mea-ncîntare: 
Dar cit mai mult vi-i zorul să-l măturaţi de-aici, 
Cu-atît mi-oi pune rîvna ca să vă-nfrîng - pitici 
Da, şi-am să-i dau şi fata - solia asta du-le -
Ca să smeresc trufia familiei fudule I 

DAMIS 
Vrei s-o sileşti la pasul acesta nebunesc? 

ORGON 
Da, şarpe, chiar diseară; cu dreptul părintesc I 
Vă-nmoi pe toţi, ah, staţi voi! o-ntorc pe altă foaie 
Şi cine vi-i stăpînul va şti să vă-ncovoaie. 
Acum chiar, spală-ţi vina, hai, soi afurisit I 
Dă-i în genunchi, iertare să-i ceri, şi fii smerit I 
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DAMIS 
Cum, eu? la lifta asta? „. De-ai şti ce scîrbă-adîncă ..• 

ORGON 
Ah, nu te pleci, potaie? ha dai să-l muşti, tu încă? ..• 

(Către Tartuffe) 
Nu, lasă-mă I ţi-l moi eu ... N-am vreun baston, vreun lemn ..• 

(Către fiu-său) 

Ieşi,părăseşte-mi casa, piei, pleacă, fiu nedemni 
Şi nu-ndrăzni pe-aicea să-mi caJci vreodată iară. 

DAMIS 
Da, am să plec; jur însă„. 

ORGON 

Să-mi pieri din ochi, afară, 
Tîlharule, mai află, că te dezmoştenesc, 
Şi-ţi dăruiesc, deasupra, brestemul părintesc. 

SCENA 'l 

Orgon, Tartuffe 

ORGON 
Vai, să jignească-ntr-astfel de chip o faţă sfîntă I 

TARTUFFE 
0 1 iartă-I, Doamne !.„ 

(Către Orgon) 
Jalea in suflet mă frămîntă„. 

Ah, de-ai putea cunoaşte ce chin amar, cumplit, 
Cind vezi, că te-nnegreşte, la fratele iubit„. 
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ORGON 
Vai l 

TARTUFFE 
Umbra bănuielii de-o nerecunoştinţă 

Atît de-ngrozitoare - cum fuse cu putinţă!„. 
Mi-e inima-ngheţată.„ mi-e pielea un fior! ..• 

. Cînd mă gîndesc la asta, îmi pare c-am să mor! 

ORGON 
( alergînd în lacrimi spre nşa de unde plecase fiu-său 

Mişelule I mi-e ciudă că mina, prea miloasă, 
N-a isprăvit cu tine, năpîrcă veninoasă I 

(Către Tartnffe) 
Te linişteşte, frate, nu te mîhni atît I 

TARTUFFE 
Da I să uităm mai bine un ceas aşa urH ..• 
Văd ce-am stîrnit în casă: ce silă, ce furtună; 
Şi-ar fi, cred, bine, frate, să-mi văd de cale bună. 

ORGON 
Ce? Cum~ vorbeşti în glumă? 

TARTUFFE 
Toţi mă urăsc, toţi tind 

Vrăjmaş să mi te facă; şi vezi ce mreji întind. 

ORGON 
Ce-ţ.i pasă? Vezi că plec eu urechea, să-i ascult? 

TARTUFFE 
Nu s-or lăsa învinşi ei, vor mai cerea ·ei multe; 
Şi uneltiri ce astăzi te-au dezgustat, mai ştii? 
Le-or ţese iar şi iarăşi şi-ncet, te-or împînzi. 

ORGON 
Nu, frate, niciodată I 
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TARTUFFE 
Ah, frate drag! Femeia 

Usor pe soţ descîntă si-i zvîrle-n minti scînteia. . . ' 

ORGON 
Nu, nu. 

TARTUFFE 
Să plec de-aicea; să-mi iau, vreau, lumea-n cap. 

Să nu port eu păcatul că ura le-o adap. 

ORGON 
Nu pop să pleci, pricepe: în joc e viaţa mea. 

TARTUFFE 
Ei bine ... ! m-oi smeri dar şi-aici voi rămînea .•• l 
Dar, vezi„. 

ORGON 
lţi mulţumesc, oh t 

TARTUFFE 
Bun; însă hotărim: 

Purtarea mea pe-aicea, azi cere alt tărîm; 
Vezi„. cinstea-i lucru gingaş, şi ţi-s dator, ca frate 
Bîrfeli să preintîmpin şi zvonuri necurate: 
Ţi-oi ocoli soţia, mă voi feri - să crezi.„ 

ORGON 
Nu, uite-n ciuda lumii, mereu să vii s-o vezi. 
Eu vreau cu dinadinsul să-i fac să turbe-n spume: 
La orice ceas, în preajmă-i, să mi te vază-anume. 
Mai mult: ca să se reverse chiar fierea tuturor, 
Vreau să te fac pe toate ce am, moştenitor; 
Şi, uite, plec de-ndată, ca să pornesc hîrtie 
Precum că-ţi trec, de azi chiar, întreaga avuţie. 
Un bun şi cald prieten, ce ginere mi-l iau, 
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Mai scump mi-e decit soaţă şi fiu, o spun pe şleau f 
Primeşti?.„ Voiască cerul ca planul meu să-ţi placă„. 

TARTUFFE 
Amin I„. In totul, voia cerească să se facă I 

ORGON 
Ce bun e I Chem notarul, curind, printr-un răvaş, 
Şi de necaz să crape viesparul lor pizmaş !1 

1 Traducere de A.Toma. Din: Moli~re: Opere, voi II, Clasicii 
literaturii universale, Editura pentru literatură şi artă, 1955. 
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lflZANTR!lPUL 

(1666) 

Considerată adeseori drept capodopera cea 
mai originală şi mai adîncă a scriitorului, piesa M izan­
tropul a fost reprezentată de trupa regelui pe scena teatru­
lui Palatului Regal, la 4 iunie 1666 cu un succes mediocru, 
cu o aprobare reticentă, nu lipsită de răceală. 

Alceste, eroul piesei, detestă pe oameni pentru defectele, 
falsităţile şi micimile lor; el îşi manifestă cu orice prilej 
aversiunea, practicînd o sinceritate excesivă, fără mena­
jamente şi opunînd politeţei convenţional-ipocrite a saloa­
nelor tactica adevărului spus în faţă, oricît de crud şi de 
ofensator ar fi el. Agresiv, incomod, jignind susceptibililă\i 
şi orgolii, Alceste işi face duşmani de temut, pierde procese 
în care dreptatea e de partea lui, o pierde chiar pe femeia 
iubită. 1n primul act, într-o scînteietoare convorbire cu 
prietenul său Phili:pte, Alceste îşi expune „crezul" său etic, 
apoi e solicitat de un oarecare Oronte, versificator prost, 
dar curtean influent, să-şi spună părerea despre ultimul 
sonet al acestuia. Părerea exprimată de Alceste este necru­
ţătoare, ceea ce înfurie pe poet. 

ACTUL I 

SCENA 1 

Philinte, Alceste 

PHILINTE 
Ce ai? Ce ţi se-ntimplă? 

ALCESTE 

Ah, rogu-te, mă lasă! 
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PHILINTE 
Ba stărui. Inc-o dată: ce lucru te apasă? 

ALCESTE 
Iţi spun: mă lasă-n pace şi du-te unde-i vrea I 

PHILINTE 
Vorbeşte cu măsură şi nu te supăra I 

ALCESTE 

Ba eu vreau să mă supăr, n-am chef de vorbe goale. 

PHILINTE 
Nu pot să dau de rostul necazurilor tale. 
Deşi sîntem prieteni, sînt primul care, ştii... 

ALCESTE 
Cum? Eu îţi sînt prieten? A, nici nu te gîndi I 
E drept că-n aparenţă am fost amici odată, 
Dar după ce pe faţă ţi-ai dat arama toată, ~ 
Iţi spun fără să preget că nu-ţi mai sînt amic. 
De suflete corupte nu vreau să ştiu nimic. 

PHILINTE 
Deci, mă încarci, Alceste, cu o vină grea pe mine l 

ALCESTE 
In locul tău, Philinte, muream de-aşa ruşine; 
Ce ai făcut, te-asigur că n-am să pot să-ţi iert. 
Şi orice om de-onoare ar protesta, e cert. 
De-un om văd că te-apropii, cu tămîieri şi graţii, 
Faci zeci de complimente şi tandre declaraţii, 
11 copleşeşti cu graţii şi-mbrăţişări fierbinţi, 
Cu daruri, cu proteste, ba chiar cu jurăminţi; 
Iar cind te-ntreb pe urmă cum se numeşte-amicu], 
Nici nu ştii cum îl cheamă, făcîndu-te ridicul; 
La despărţire focul stingîndu-se puţin, 
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Mai ai curaj s-adaogi că ţi-e complet străin. 
La naiba I e un lucru şi laş şi de ruşine 
Să-ţi înjoseşti fiinţa, trădîndu-te pe tine I 
Şi dacă eu vreodată aş face-aşa ceva, 
De remuşcări, te-asigur, pe Ioc m-aş spinzura. 

PHILINTE 
Nu cred să mi se cadă asemenea osîndă, 
Ci judecă-mi purtarea cu-o inimă mai blindă. 
lngăduie-mi, Alceste, nu fi atit de rău, 
Ca pentru vina asta, să nu mă spînzur, zău. 

ALCESTE 
De proastă calitate îţi este astăzi gluma I 

PHILINTE 
Vorbind serios, Alceste, ce-i de făcut acuma? 

ALCESTE 
Sinceritate caut I De eşti un om cinstit, 
Din inimă să-ţi fie orice cuvînt rostit. 

PHILINTE 

Cînd vezi că unul, altul, se bucură cu tine, 
li răsplăteşti purtarea aşa cum se cuvine. 
Te porţi şi tu, fireşte, precum se poartă el, 
La dar răspunzi cu daruri, la jurăminţi, la fel. 

ALCESTE 

O, ce nesuferită şi josnică metodă 
Pe care-o urcă-n slavă amicii tăi la modă I 
O, cît îmi sînt de-urîte aceste-ntortocheri, 
Aceste ipocrite discursuri şi păreri, 
Urăsc pe iscusitii cu-mbrătisări abile, 
Palavragii amabili de vorb~ 'inutile, 
Maeştri-ai politeţii cu gestul socotit, 
Tratînd pe un netrebnic ca pe un om cinstit„. 
Şi care ţi-e folosul cînd cineva îţi jură 
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Credinţă şi-ţi arată iubire şi căldură, 
Sau îţi aduce-elogii din cele mai de preţ, 
Cînd face-acelaşi lucru cu primul nătăfleţ? 
Nu, nu cred să existe vreo inimă curată 
S-accepte această stimă, mă ierţi, prostituată. 
Cel mai ales din semeni se va sim\:i om şters 
Văzînd că îl amesteci cu-ntregul univers. 
Căci orice stimă are o pricină anume; 
Nu mai stimezi pe nimeni stimînd o-ntreagă lume, 
Iar dacă-aceste vicii, cum văd, şi tu Ie ai, 
La naiba! nu eşti vrednic în preajma mea să stai. 
Nu-mi trebuie-o făptură - oricît la mine-ar ţine 
Ce nu cinsteşte-un merit aşa cum se cuvine. 
Această preţuire vreau s-o resimt şi eu. 
Amicu-ntregii specii nu e amicul meu I 

PHILINTE 

Dar cînd eşti om de lume, vei şti să-ţi dai silinţă, 
Şi să te porţi, fireşte, cu bună-cuviinţă. 

ALCESTE 

Ba nu I Să punem capăt socot că-ar trebui 
Acestui tîrg de false şi reci prietenii. 
Eu oameni vreau în juru-mi; şi-aş vrea să licărească 
ln riecare vorbă o inimă omenească; 
Deci ea să ne vorbească - şi nici un simţămînt 
Să nu-şi ascundă tîlcul sub prefăcut cuvînt. 

PHILINTE 

Sinceritatea-n viaţă, cînd are rost sau n-are, 
Ajunge caraghioasă; stîrneşte supărare; 
Ba, uneori e bine, de nu ţi-e cu bănat, 
Ca nu tot ce-ai pe suflet să fie trîmbiţat. 
Cuviincios e oare şi este cu cădere 
Să spui oricui, oriunde, deschis, a ta părere? 
Urăşti pe unul; altul e doar un nesărat. 
Ei şi~ l-o spui in faţă, pe dată, răspicat? 
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AL CESTE 

Dai 

PHILINTE 
Cum? I-ai spune poate Emiliei in faţă 

Că la această vîrstă, zadarnic se răsfaţă, 
Că-atîtea sulimanuri pe-obraz sint de prisos? 

ALCESTE 

Desigur I 

PHILINTE 
Că Dorilas e foarle plicticos, 

Că nu-i la Curle unul să nu-i fi spus istorii 
Cu marea-i vitejie, cu neamu-i plin de glorii? 

Te cred I 

ALCESTE 

PH I LINTE 

Iţi rizi de mine. 

ALCESTE 

Ba nu îmi rid de fel: 
Şi n-am să cruţ pe nimeni, oricine ar fi el. 
Iar Curtea şi oraşul ce mi-au jignit vederea 
Făcule-s să-mi aţiţe pornirile şi fierea: 
Mă indispun de moarte şi chinul mi-i adinc 
Cînd văd ce fel de oameni în jurul meu sr string; 
Văd laşă linguşire, trădare, prea adese, 
Văd cruntă nedreptate, mărunte interese. 
Răbdmea-i pe sfîrşilc, turbez - şi nu doresc 
Dedt s-o rup o dată cu neamul omenesc. 

PHILJNTE 
Necazu-ti filozofic aproape că-i sălbatic. 
Zău, rid de-aceste furii, mai demne <le-un zilnatic. / 

I 
j 
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\.am scmănilm, îmi p::ire - şi cite de bizari 
Cu <'ei tloi fruti ce-n Şcoala bărba;ilor apar, 
Şi care ... 

ALCESTE 
l\lă scuteşte de aceste comparaţii l 

PIIILINTE 

Să m;J scul eşti mui bine de-aceste imprecaţii I 
OriciL le-ai zbate, nu vei schimba acest pămînt. 
Jar pentru ci'i-u fi sincer îţi pare-un lucru sfînt, 
laLii-:im s;'i-ţi spun în faţă că îţi cunoaşte ticul 
.Aproapc-ntreaga lume, că te-ai făcut ridicul, 
Cli har!a ta cu toale rnoravurile-n cor 
l\Iai mult de rîs le face în ochii tuturor. 

ALCESTE 

Cu-alîL mai bine-aluneca I Am am vrut să fie l 
Sinl nunrni semne bune si m~r de bucurie I 
Pc oamenii pe care eu î

0

i măsc pe drept 
~I-aş supăra, de-ar zice că sînt un înţelept. 

PllILJNTE 

VăJ, ai dori să sfarămi de-a valma lumea toată. 

ALCESTE 

Da, mi-a stîrnit in suflet o ură ne-mpăcată. 

PH I LINTE 

To[i muritorii oare - pe fiecare ins -
L-acope1'i cu oroarea de care eşti cuprins? 
Şi-n secolul acesta găseşti că este bine„. 

ALCESTE 

Da, ura-mi e totală, urăsc pe orişicine; 
E unul secătură, ba chiar răufăcător; 
Un altul cu mişeii e prea-ngăduitor 
Şi nu ridică spada acelei uri vînjoase 
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Ce viciul o aprinde în inimi sănătoase ••• 
îngăduinţa, iată, devine un eres 
ln cazul unui famen cu care-s în proces; 
Sub iscusita-i mască, îl vezi de ce-i în stare, 
Ştiut c pretutindeni că-i gata de trădarn, 
Cu ochii lui cei galcF,i şi vorba-i cu lipici 
Doar pe străini i-nşali.\, pe cei ce nu-s de-aici. 
Se ştie foarte bine cum ăst încurcă-lume 
Prin mijloace murdare s-a strecurat în lume, 
Şi cum, pc-aceenşi cale ajuns printre avuti, 
El face să roşească ~i merit şi virtuţi. 
Oricîte Yorbe grole ar trebui să-nghită, 
Onoarea-i dubioasă nu e de Joc jignită; 
De-i spui infam, nemernic, murdar sau scelerat, 
Va recunoaşte-oricine că-i foarte adevăr·at. 
Şi totuşi strîmbătura-i pre1insă ca o diră 
Cu zîmbet c primită: se-nghcsuic, se ·viră 
Şi dacă, prin tertipmi, c-un rang de cucerit, 
II dobîndeste dînsul - si nu un om cinstit I 
La naiba! 'Toate astea, 'vai I mă rănesc de moarte 
Cînd văd cum insnşi viciul de stimă arc parte. 
Şi uneori îmi vinc-n pustie să pornc8c, 
Să fiu cît mai deparle de tot ce-i ome.nesc. 

PIIJLE\TE 

Moravurile Vt'emii să nu ne amăraf;c;1, 
Să avem îngăduinţă eu firea omenea~cii; 
Să n-o tratăm prea aspru; pi:ica1 c-o fi <1vJnu, 
Dar să-i vedem păcatul cu-un ochi cern mai Llînd; 
E bine ca virtutea rigidă să nu fie; 
Prea multă-nţclcpciune e uneori prosti~; 
A fi-nţelept nu-nsearnnă sihirea peste cal. 
Se cere-un stil mai molcom, mai calm şi rnni egal. 
Iar vechile deprinderi înt.r-o morală vee:lic 
Cu normele moderne nu fac bună pereche. 
Preceptele bălrîne desăvîrşit te-ar nen: 
Tu ţine pas cu vremea, nu te-ncăpăţîna. 
Căci e o nebunie cum nu se află alta 

291 

https://biblioteca-digitala.ro



Să vrei să-ndrepţi tu lumea cu bita sau cu dalta. 
Şi eu văd mulLe lucruri, în fiecare zi, 
Ce-ar merge mult mai bine, căi noi de s-ar găsi; 
Dar orişice ai spune şi-ai crede despre mine, 
l\lînia niciodată n-o las să mă domine; 
Pe oameni, cu blîndeţe, îi iau cum sînt - şi tac, 
Căci firea mi-am deprins-o să-i rabde-n tot ce fac, 
Şi cred că, pretutindeni, un pic de sînge rece 
Ar face cit minia, de nu cumva o-ntrece. 

ALCESTE 
Dar stăpînirea asta lucidă, de cleştar, 
Nimica n-o-ncălzeşte? Ci chibzuieşte doar: 
Te-nşală un prieten în felurite chipuri, 
Spre a-ţi lua avutul, recurge la tertipuri ... 
Prin zvonuri născocite de-ţi face-o faimă rea, 
Ai sta frumos de-o parte şi nu te-ai mînia? 

PHILINTE 

Asemenea cusururi ce-ţi lasă-n suflet rană 
Sint prea fireşti păcate la specia umană. 
Şi sufletul din mine nu e mai rănrătit 
Cînd văd un om nemernic, nedrept, sau necinstit, 
Decît cînd văd cum sloiul de corbi re hoit se strînge, 
Sau cimpanzei sălbatici, sau lupi setoşi de sînge. 

ALCESTE 
Aş merita osîndă, de-aş fi furat, cumva, 
Fără să-ncerc„. La naiba! Nici s-o gîndesc n-aş vrea; 
Această judecată îmi pare prea sfruntată. 

PH I LINTE 
Pc cinstea mea, mai bine ar fi să taci o dată: 
Nu-ţi ponegri duşmanul atît de crunt şi des ... 
Fii mult mai plin de grijii in tot acest proces. 

ALCESTE 

Ba n-am să fiu, te-asigur. Sint hotărit şi gata. 
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PHILINTE 
Dar cine-o să susţină în locu-ţi judecata? 

ALCESTE 
Păi cine s-o susţ.ină? Dreptatea mea, atît I 

PHILINTE 
Nu-ţi faci părtaş vreun jude? E lucru hotărit? 

ALCESTE 
Da; este-a mea pricină-ndoielnică? Nedreaptă? 

PHILINTE 
Nu, dar prea multe riscuri şi neplăceri te-aşteaptă, 
Şi ... 

AL CESTE 
Nici un pas n-oi face ... degeaba te ascult, 

Căci am sau n-am dreptate. 

PHILINTE 
Să nu te-ncrezi prea mult.. 

ALCESTE 
Nu voi mişca un deget. 

PHILINTE 
' 

Ţi-i adversaru-n stare 
Să-ncerce chiar ..• 

ALCESTE 
Nu-mi pasă, oricît ar fi de tare. 

PHILINTE 
Greşeşti. 

ALCESTE 
Ei şi? Se poate. La capăt am să ies. 
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PHILINTE 
Dar„. 

ALCESTE 
Voi avea plăcerea să pierd acest proces. 

PHILINTE 
Dar totuşi ..• 

ALCESTE 
Am dorinţa să văd de pot să fie 

In stare unii oameni de-aşa nemernicie, 
De-atita răutate, de-atîlea f:1r-de-legi, 
Să mă nedreptăţească în fata lumii-ntregi. 

PHILINTE 
Ce om! 

ALCESTE 

Oricît mă cosLă, să văd sînt dornic, iată, 
Aşa, de frumusete, cum pierd de astă dată. 

PHILINTE 
Oricine-ar rîde,-Alcesle, de te-ar fi auzit 
Vorbind în gura mare aşa cum ai vorbit. 

ALCESTE 
Să rîdă dacă-i place I 

PHILINTE 

Dar drumul spre dreptate 
Pe care-ai vrea să-l afli în lucrurile toate, 
Ţinuta asta fermă în care te-ndîrjeşti, 
O afli deopotrivă în ceea ce iubeşti? 
Din partea mea, spun verde, îmi este de mirare: 
Fiind cu omenirea certat, pe cît se pare, 
Deşi atîtea lucruri urîte te-.au stîrnit, 
1n sinul ei găsit-ai ceva de indrilgit; 
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l\fai mult încă, mă miră în treaba asta toată 
Că inima ta face-o alegere ciudată. 
Curata Elianta te-mbie, precum ştiu, 
Sfioasa Arsinoe nici ea n-ar zice nu; 
Şi totuşi al tău suflet nu-l pot de loc seduce„. 
Pe cît timp Celimena mereu de nas to duce; 
Cu firea ci cochetă ~i cu bîrfeli cît vrei, 
Se potriveşte bine cu duhul vremii ei. 
Şi cum se face oare că tu, urînd de moarte 
Pe-acesta, ei ii suferi purtarea mai departe? 
La o fiinţă dulce, acestea nu-s greşeli? 
Le ierţ.i cumva, Alcesle? Sau nu le vezi de fel? 

ALCESTE 

Să ~tii că înclinarea-mi spre tînărn vădană 
Nu eslc-atît de oarbă, s-o vi:id fără prihană, 
Şi-oricit aş arde-n pară, sînL primul care pot 
Su-i văd deschis purtarea şi s-o acuz, socot. 
Şi totuşi, orice-aş zice şi orişice aş face, 
Sînt slab, o spun pe faţă. E limpede: îmi place; 
Degcaba-i văd cusururi, degeaba osîndcsc: 
Ea ~tic să mi:'t foci.'I s-o caut, s-o iubesc. 
Căci plină c de farmec - dar dragostea mea, poale, 
Va ~ti să o dezbare de-a vremilor păcate. 

PIIILINTE 

De izLuteşti aceasta, să ştii că nu-i puţin, 
Şi crezi că te iube~le? 

ALCESTE 

O, doamne, eu înclin 
Să cred că da, altminteri nici ea nu mi-ar fi dragă. 

PIII LINTE 

Dar dacă îţi arati:'t prietenia-ntreagă, 
De ce îti fac rivalii atîta sînge rău? 
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ALCESTE 
Oricine-ar vrea un suflet să fie doar al său. 
Şi n-am venit aicea decît să-i spun, în fine, 
Tot ce-mi inspiră focul şi dragostea din mine. 

PHILINTE 
Ci eu, de-ar fi cu cale să am şi eu dorinţi, 
I-aş da doar Eliantei suspinele-mi fierbinţi. 
Spre tine se îndreaptă cu inima ei pură 
Şi de-o alegi pe dînsa ţi-ar fi mai pe măsură. 

ALCESTE 
E drept, şi-nţelepciunea mi-o spune zi cu zi, 
Dar dragostea n-ascultă de minte, precum ştii. 

PHILINTE 
Mă tem că-a ta nădejde te trage înspre panta 
Iluziei„. 

SCENA 2 

Oronte, Alceste, Philinte 
ORONTE 

Aflat-am acum că Elianta 
PI'.ecum şi Celimena la tîrguit s-au dus 
Şi cum ştiam că aicea sînteţi, venit-am sus 
Ca să vă spun, Alceste, cu inimă cinstită, 
Că port domniei voastre o stimă nesfîrşită 
Şi că de mult dorinţa fierbinte m-a-ndemnat 
Să fiu printre ai voştri prieteni numărat. 
Ştiu să cinstesc un merit, ca-al vostru, se-nţelege, 
Şi-aş vrea prietenia pe viaţă să ne lege. 
De altfel, un prieten ca mine, credincios, 
Cred fără şovăire că nu e de prisos. 

(Către Alceste.) 
Vi se-adresează toate acestea, mi se pare„. 
( ln acest loc Alceste pare distrat şi s-a.r crede că nu observiJ' 

că Oronte îi vorbeşte.) 
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ALCESTE 

Cum, aţi vorbit cu mine? 

ORONTE 
Da. Vă jigneşte oare? 

ALCESTE 

De Joc. Dar e surpriza prea mare, vă spun dreptJ 
Pot eu cumva ]a astfel de cinste să mă-aştept? 

ORONTE 
O, stima mea nespusă de loc să nu vă mire, 
Vă datorează stimă întreaga omenire. 

ALCESTE 

Vă rog ... 

ORONTE 
În ţara noastră e totul mai prejos 

De meritele voastre. E-un fapt neîndoios. 

ALCESTE 
Vă rog ... 

ORONTE 
O da, din parte-mi, v-o spun întîia oară, 

Vă cred mai p1in de merit ca toţi ce mă-nconjoară. 

ALCESTE 
Vă rog„. 

ORONTE 
Să mă lovească un trăsnet dacă mint! 

Şi-acum, drept mărturie a tot ce spun şi simt, 
O, domnu] meu, perrniteţ.i cu-o strînsă-mbrăţişare 
Să cetluim a noastră prietenie mare. 
O, domnul meu, primiţi-o I Deci, îmi făgăduiţi 
Prietenia voastră? 
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ALCESTE 
Vă rog„. 

onONTE 
Cum? Vă codiţi? 

ALCESTE 
O, domnul meu, e cinstea prea mare pentru minet 
Prieteniei, parcă, măsura-i şade bine'. 
Ar fi, de bună-seamă, s-o pingărim, c cert, 
La orişice prilejuri luind-o în deşert. 
Ci urmărind cu grijă simţirea ce se naşte, 
E bine înainte de toate-a ne cunoaşte, 
Şi-n firea noastră poate de-ar fi nepotriviri, 
Am regreta urmarea acestei întilniri. 

onONTE 
Aşa c ! Asta-nseamnă cuvint de om cuminte 
Şi vă stimez acuma mai mult ca înainte. 
Deci să lăsăm ca timpul să-nchege-un simţilmint. 
Şi totuşi, pîn-atuncea cu totu-al vostru sint. 
De-ar fi să-aveţi nevoie la Curte de-o favoare, 
Să ştiţi că am la rege o trecere-oarecare; 
Mi-e ascultat cuvintul, v-o spun pe cinstea mea, 
ln modul cel mai sincer, la maiestatea sa. 
ln fine, sînt al vostru, vă-asigur încă-o dată, 
Şi, cum aveţi un spirit şi-o minte luminată, 
Vin, pentru-a face-acestei uniri un început, 
S:1 vă citesc sonetul ce-abia l-am conceput, 
Să ştiu dacă vă place şi dacă pot să-l public. 

ALCESTE 

O, domnul meu, eu nu sînt un prea de scamă public. 
Decj treceţi peste mine. 
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ALCESTE 

Am un păcat: 
De a vorbi prea sincer şi mult prea răspical. 

OilONTE 
Vă cer chiar cu aceasta; şi-aş fi mîhnit, fireşte, 
De-aş şti că un prieten de mine se fereşte, 
Cind eu vreau gindul vostru să-l aflu pînă-n fund. 

AL.CESTE 

De vreţi aceasta, bine, sînt gata să răspund. 

OHONTE 
„Sonet" ... Acesta-i titlul: „Speranţa ... " E o doamnă 
Ce mi-a aprins speranţe ... Deci, cam accasta-nseamnă 
„Speranţa ... " Nu mi-e versul cu pompă, negreşit. 
Ci, dimpotrivă, gingaş, cu sunet indulcit. 

(De clte ori se întrerupe prir,;eşte la Alceste.) 

ALCESTE 

Ei 1 vom vedea îndată. 

OHONTE 
„Speranţa ... " Nu ştiu dacă 

E stilul clar şi simplu şi clacă-o să vă placă, 
De-I veţi găsi poetic şi-n termeni potriviţi. 

ALCESTE 

O să vedem aceasta ... 

OilONTE 
De-altminteri vreau să stiti 

Că într-un sfert de oră am terminat poema.' 

ALCESTE 

Dar, domnul meu, vă-asigur, nu asta e problema• 
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ORONTE 
„Speranţa, e drept, ne a]ină 
Ne Jeagănă cite un pic; 
Dar, Philis, ce soartă ho.ină 
Cînd nu îi urmează nimic I" 

PHILINTE 
Mă-ncîntă de pe-acuma sonetul început. 

ALCESTE 
(încet) 

Ce? ai neruşinarea să spui că ţi-a plăcut? 

ORONTE 
11Cu bunăvoinţă deplină 

Ai fost; dar, gîndesc, ctt de cit; 
Puteai risipi mai puţină 

Doar pentru-o speranţă - şi-aLît." 

PHILINTE 
In ce cuvinte-alese sînt spuse toate aste I 

ALCESTE 
(încet) 

Cum proslăveşti - la dracu! - aceste versuri pr·oaste? 

ORONTE 
„Chiar dacă, pe veci, aşteptarea 
Mi-ar duce la capăt răbdarea, 
Găsi-voi odihnă-n mormînt. 

Nu, n-ai să-mi poţi stinge ardoarea, 
Şi ştiu că am să-ating desperarea 
Sperînd, şi sperînd, şi sperînd." 

PHILINTE 
Sfîrşitu-i admirabil, adevărat miracol I 
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ALCESTE 
(încet) 

La naiba cu sfîrşitu-ţi. Dezgustător spectacol I 
Mai bine să se-aleagă de tine un sfîrşit I 

PHILINTE 
Aşa dibace versuri eu n-am mai auzit. 

La dracu! ... 
ALCESTE 

ORONTE 
Complimente îmi faceţi şi se pare .•• 

PHILINTE 
Nu, nu sînt complimente. 

ALCESTE 
(încet) 

Ce faci? Asta-i trădare. 

ORONTE 
(către A lces te) 

Să-mi spuneţi - pe aceasta, doar ştiţi, pun mare preţ -
Precum ne fuse vorba, părerea ce-o aveţi •. 

ALCESTE 
De, domnule, problema e foarte delicată. 
Desigur, înzestrarea se cere lăudată; 
Dar sugeram deunăzi cuiva ce nu vi-l spui, 
Văzînd că face ".ersuri, mă rog, în felul lui, 
Că omul trebuieşte stăpîn pe el să fie, 
Cînd simte mîncărimea şi-ndemnul de a scrie J 
Că trebuie pus hăţul pornirii fără leac 
De-a da drept poezie un oarecare fleac. 
Că, dornic fiind, ·poate, de un succes vremelnic 
Devine-un personagiu, desigur indoielnic. 
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OHONTE 
De vreţi cumvn să spuneţi prin cc aţi spus acum 
Că-i vina mea, că vrut-am.„ 

ALCESTE 
Nu, asta nicidecum, 

Nu, ii spunenm că scrisul, de-i rcec şi factice, 
E plicticos - ~i-ajunge, un nume bun să strice; 
De-ar fi să aibă unii şi-o sută de virtuti, 
Acest păcat ajunge să fie rău vuzu\.i. 

ORONTE 
Aşadar, vu displace aceastU poezie? 

ALCESTE 
N-am spus-o ..• Ci-n dorinţa să-l fac i;ă nu mai scrie, 
Că sint în vremea noastră, făţ.iş i-am arătat, 
Mulţi oameni cumsecade corupţi de acest pucnt. 

onONTE 
Scriu prost? Printre aceştia, mu socotiti pc mine? 

ALCESTE 
Nu, n-am gîndit aceasta.„ Dar îi spuneam, în fine: 
Ce te silc~Lc oare poet sii te visezi? 
Ce diavol te împinge să publici cc rimezi? 
Nu poţi ierLa o carte stupidă să apar·ft 
Dccît cîn<l autorul de foame stă să pial'u. 
Să nu cazi în cumplitul păcat de doui:i ori, 
De versu] tău scuteşte-i pc bieţii cititori 
Şi să nu rişti a pierde prin soiul ăst de glume 
Tot ce-a creat la Curte cinstitul tău renume. 
De dragul unui jalnic şi lacom edit.or, 
Tu să devii ridicol în fata tuturor. 
Să-l fac să înţeleagă i-a~ spus aceslca toate. 

ORONTE 
Pricep ce vreţi să spuneţi ~i cred că-an:(i dl'cplate. 
Dar cc e cu sonetul? Aş vrea ş-o spuneţi clar ..• 
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ALCESTE 
Socot, ca să fiu sincer, că-i bun pentru sertar. 
Modele nu prea bune aţi consultat, şi iată, 
Expresia-i adesea cam nefirească, plată. 
Ce-i aia „Ne leagănă cite un pic" 

Şi că „Nu îi urmează nimic"? 
Sau „Puteai. „ risipi mai puţină 

Doar pentru o speranţă şi-alit"? 
Sau: „Şi ştiu că am să ating desperarea 

Sperînd, şi sperînd, şi sperînd"? 
Zorzoana fără sare, şi stilu) tras de pilr, 
De la bun-gust se-abate şi de la adevăr. 
Căci jocul de cuvinte e simplă afectare 
Şi nn-i aşa vorbirea firească, mi se pare, 
De-a) veacului gust ieftin mă îngrozesc, vă spun~ 
Strămoşii noştri simpli aveau un gust mai bun. 
Şi-n locu-oricărei strofe, oricît de admiratu, 
.Eu preţuiesc ăst eîntec din vremea de-altădată: 

„Dacă regele mi-ar da 
Tot Parisul, ţara-ntreagu, 
Pentru ca în schimb să-mi ia 
Fata mea atît de dragă, 
Eu i-aş spune: Enric-rcge, 
Ia-ţi Parisul şi-nţeJege: 
l\Ii-e mai dragă, iacă-aşa, 
Mult mai dragă fata mea". 

Nu-i rima prea bogată, şi stilu-i scos din uz, 
Dar e cu mult mai dulce şi limpede-n auz 
Decît nişte dichisuri ce prostul gust desfată. 
(n cîntecul acesta e-o paLimă curată: 

„Dacă regele mi-ar da 
Tot Parisul, ţara-nlreagă, 
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Pentru ca în schimb să-roi ia 
Fata mea atît de dragă, 
Eu i-aş spune: Enric-l'ege, 
Ia-ţi Parisul şi-nţelege: 
Mi-e mai dragă, iacă-aşa, 
:Mult mai dragă fata mea". 

Aşa vorbeşte-un suflet îndrăgostit. Aşa I 
(Cdtre Philinte) 

Da, domnule ironic, cu toată verva ta, 
Mai mult îmi place asta decît acea găteai& 
Cu false nestemate ce doar pe proşti înşală. 

ORONTE 
E foarte bun sonetul, mă-ncumeL să o spun. 

ALCESTE 

Fireşte-aveţi motive să credeţi că e bun; 
Dar am şi cu motive. Şi orişice aţi zice, 
ln faţ.a alor voastre nu-i cazul să abdice. 

ORONTE 
Slnt muJt,umit că alţii găsesc că li-i pe plac. 

ALCESTE 

Desigur ştiu să mintă, dar eu nu pot s-o fac. 

ORONTE 
Găsiţi că minlea voastră deţine tol secretul? 

ALCESTE 

Poale-aş avea mai multă de-aş lăuda sonetul. 

ORONTE 
De-a voastră-apreciere ţnă pot lipsi orirind. 
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ALCESTE 
Va trebui s-o faceţi, îmi pare, vrînd-nevrînd. 

ORONTE 
Aş vrea să văd cum oare v-aţi descurca-n problemă, 
De-ar fi să scrieţi versuri şi tot pe-aceeaşi temă. 

ALCESTE 
Mă tem că, din păcate, ceva mai bun n-aş da. 
Dar m-aş feri cu grijă să le arăt cuiva. 

ORONTE 
Vă exprimaţi cam tare, şi-ncrederea în sine.„ 

ALCESTE 
Vă place tămîierea? N-o veţi găsi la mine. 

ORONTE 
Micuţe domn, desigur, mă cam luaţi de sus. 

ALCESTE 
O, mare domn, n-aş crede; am spus ce-aveam de spus. 

PHILINTE 
(se interpune) 

Hei, domnilor, ajunge I Opriţi-vă o dată I 

ORONTE 
Mărturisesc, greşit-am. Şi voi pleca de-ndată. 
Sînt servitorul vostru supus şi devotat. 

ALCESTE 
Şi eu al dumneavoastră umil şi prea plecat. 

SCENA 3 

Philintc, Alcesfe 
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PHILINTE 

Ai vrut să fii prea sincer. Şi-acuina, drept răsplată 
Te-ai pomenit deodată cu-o treabă încurcată. 
Şi cum dorea Oronte să fie linguşit. .. 

ALCESTE 
Să nu-mi vorbeşti de asta. 

E prea de tot„. 

PH I LINTE 
Dar ... 

ALCESTE 
Lasu-mă-n sffrşit I 

PHILiNTE 

ALCESTE 

Ajunge! 

Dar ce? ..• 

PHILI~TE 

Dar„. 

ALCESTE 
Fără Yorbe multe 1 · 

PHILINTE 

ALCESTE 
N-aud nimica! 
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PHILINTE 
Cu insullc„. 

ALCESTE 
La naiba I îmi ajunge! Nu mă urma, te rog. 

PHILINTE 
Iţi baţi tu joc ele mine. Dar nu te las de loc.1 

1 Traducere de Nina Cassian. Din: Jl.foliere: Opere, Yol III, 
Clasicii literaturii universale, Editura pentru literatură şi artii, 
1956· 
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DESCARTES 

(1596-1650) 

Deşi apare postum (1701), cea dintîi operă 
importantă a lui Descartes este Reguli pentru îndrumarea 
spiritului, în care descoperim formulate, cu peste un deceniu 
înainte, unele dintre marile principii din celebrul Discurs 
asupra metodei, pentru a ne conduce bine raţiunea şi pentru 
a căuta adevărul în ştiinţă (1637). În 1641, Descartes publică 
în latină Meditaţiile metafizice, urmate de Principiile filo­
zofiei (1644). Din 1642 începe însemnata sa corespondenţă 
cu principesa Elisabeta, expunere a sistemului său de mo­
rală, completată de ultima sa operă, Tratatul despre pasiu­
nile sufletului. Chemat la Stockholm, pentru a preda lecţ,ii 
de filozofie reginei Cristina a Suediei, Descartes contractează 
o pneumonie care-l va răpune (februarie 1650). Dintre ope-­
rele sale ştiinţifice menţionăm Dioptrica, Geometria, Mete­
orii, publicate în 1637 sub titlul de Eseuri filozofice şi avînd 
drept prefaţă Discursul asupra metodei. 

TRATAT DESPRE PASIUNILE SUFLETULUI 

(11H9) 

Terminat cu un an înaintea morţii lui Des­
cartes „ Tratatul despre pasinnile sufletului" este o teorie psi­
ho-fiziologică mecanicistă care ne propune o explicare siste­
matică a pasiunilor şi un îndreptar în a le domina. Sînt nu­
mite şi analizate cele „şase" pasiuni „simple şi primitive": 
admiraţia, dorinţa, dragostea, ura, bucuria, tristeţea, apoi 
celelalte pasiuni, „particulare", ca: stima, dispreţ.ul, gene-
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rozitatea, veneraţia, gelozia ş.a. Din întrepătrunderea şi 
raporturile complex.e ale pasiunilor complimentare sau 
opuse, inferioare sau superioare, se alcătuieşte - după 
Descartes - unitatea funcţională a psihologiei umane, într-o 
armonioasă construcţie ra~ională. 

Henri Lcfevre descoperă în „ Tratatul despre pasiuni" osci­
laţia filozofului intre un „mecanicism brut" şi o „finalitate 
atribuită naturii". 

Articolul I 

PARTEA INTII 

DESPRE PASIUNI IN GENEB„U.: 
şi ocazional, 
despre întreaga natură a omului 

Despre faptul că ceea ce este pasiune cu privire la subiect, 
este totdeauna acţiune în altă privinţă. 

In nici o privinţă nu apare mai bine cit sînt de greşite 
cunoştinţele pe care le avem de la antici, ca in ceea ce au 
scris despre pasiuni. 

Deşi este un domeniu a cărui cunoaştere a fost totdeauna 
foarte căutată şi ea nu pare a fi din cele mai grele, deoa­
rece, fiecare le cunoaşte în sine însuşi şi n-are nevoie să îm­
prumute din altă parte nici o observaţie pentru a descoperi 
natura lor, totuşi, ceea ce ne-au învăţat anticii despre ele este 
aşa de puţin şi despre cele mai multe aşa de puţin vrednic de 
crezut, incit nu pot avea nici o nădejde să mji apropii de ade­
văr, decît îndepărtîndu-mă de drumurile pe care ci le-au 
urmat. De aceea, voi fi obligat să scriu aici în acelaşi fel, ca 
şi cind aş trata despre un domeniu pe care nu l-ar fi alins 
nimeni niciodată înaintea mea. Şi pentru început, eu con­
sider că tot ceea ce se face sau se întîmplă este în general 
numit de filozofi o pasiune cu privire la subiectul eare o 
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încearcă şi o acţiune cu privire la acela care o produce. Ast­
fel incit, cu toate că agentul şi pacientul sînt adesea foarte 
deosebiţi, acţiunea şi pasiunea sînt totdeauna acelaşi lucru, 
care are acesle două nume, din pricina celor două subiecte 
deosebite la care se pot raporta. 

Articolul II 

Pentru a cunoaşte pasiunile sufletului trebuie să deose­
bim funcţiile sale de cele ale corpului. 

Apoi mai socotesc că noi nu remarcăm că ar exista vreun 
subiect care să acţioneze mai nemijlocit asupra sufletului 
nostru decit corpul cu care este unit şi că prin urmare trebuie 
să gîndim că ceea ce este în acela o pasiune, este de obicei 
in acesta o acţiune: astfel incit nu există drum mai bun 
pentru a ajunge la cunoaşterea pasiunilor noastre, decît de 
a examina care este diferenţa dintre suflet şi corp, pentru a 
cunoaşte căruia din două trebuie să atribuim fiecare din 
funcţiile care sînt în noi. 

Articolul III 

Ce regulă trebuie urmată în acest scop? 
Pentru aceasta nu vom avea mare greutate dacă băgăm de 

seamă că tot ceea ce experimentăm că este in noi şi vedem de 
asemenea că poate fi şi în corpuri cu totul neînsufleţite nu 
trebuie atribuit decît corpului nostru; şi, dimpotrivă, că 
tot ceea ce este în noi, dar nu concepem în nici un fel că ar 
putea aparţine unui corp, trebuie atribuit sufletului nostru. 

Al'l icolul IV 

Căldura şi mişcarea membrelor provin de la corp; gîndu­
rile de la suflet. 

Astfel, din pricină că nu concepem ca trupul să gîndească 
în vreun fel, avem dreptate să credem că toate felurile de 
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ginduri care sint in noi aparţin sufletului. Şi fiindcă nu ne 
îndoim că există corpuri lipsite de viaţă care se pot mişca 
în tot atitea sau în mai multe feluri dccit ale noastre şi care 
au tot atita sau mai multă căldură (ceea cc experienţa arată 
in flacără, care ea singură are mult mai multă căldură şi 
mai multe mişcări decît oricare din membrele noastre), tre­
buie să credem că toată cUJdura şi toate mişcările care sint 
in noi, în măsura în care nu depind de gîndire, nu aparţin 
decît corpului. 

Articolul V 
Este o eroare să credem că sufletul dă corpului mif:carea si 

căldura. ' ' 
în acest fel vom evita o foarte mare eroare pc cure au fă­

cut-o mulţi şi pc care o socotesc a fi prima cauză care a împie­
dicat pînă acum explicarea pasiunii şi a celorlalte lucrnri 
care privesc sufletul. Ea constă în aceea că, ,. ăzînd că toate 
corpurile moarte sînt lipsite de căldură şi apoi de mişcare, 
unii şi-au închipuit că tocmai lipsa sufletului făcea Eă înce­
teze aceste mişcări şi acenstă căldură. Şi astfel au errzut, fără 
temei, că toate mişcările corpurilor noastre şi căldura noastră 
naturală depind de suflet; în timp ce trebuiau să gîndească, 
dimpotrivă, că sufletul ne părăseşte cînd murim, numai din 
cauză că încetează această căldură şi că organe1c care ser­
vesc la mişcarea corpului se descompun. 

Articolul VI 

Ce deosebire este între un corp viu şi un corp mort. 
Pentru ca să evităm deci această greşeală1 trebuie să con­

siderăm că moartea nu survine niciodată din pricina sufle­
tului, ci numai din pricină că vreuna din principalele părli 
ale corpului se strică; şi să ne gîndim că corpul unui om viu 
se deosebeşte tot atît de acela al unui om mort, ca şi un ceas, 
sau alt automat (adică altă maşină care se mişcă singură), 

1 Gre~eala de a crede că sufletul produce mi~carea şi căldura 
corpului. 
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cînd este întors şi are in sine principiul corporal al mişcări­
lor penlru care este întocmit, cu tot ceea ce este necesar pen­
tru acţiunea sa, şi acelaşi ceas, sau altă maşină, cînd este 
stricat şi principiul mişcării sale încetează de a mai acţiona. 

Articolul \'III 

Care este principiul tuturor ac{lstor funcţii.1 
De obicei încă nu se ştie în ce fel aceste spirite aniroale2 

şi aceşti nervi contribuie la mişcări şi la simţuri, nici care 
este principiul corporal care le achiziţionează. De aceea, deşi 
am atins întrucîtva acest subiect în alte lucrări3 nu voi omite 
a spune aci pe scurt că, în timp ce trăim, există în inima 
noastră o căldură continuă, care este un fel de foc pe care-l 
întreţine sîngele wnelor, şi că acest foc este principiul cor­
poral al tuturor mişcărilor membrelor noastre. 

Articolul X 

Cum sînt produse în creier spiritele animale. 
Dar cel mai <le scamă lucru este aici că toate părţile cele 

mai vii şi mai subtile ale singelui pe care căldura le-a rărit 
în inimă, intră mereu, în mare cantitate, în cavităţile cre­
ierului. Şi cauza care face că ele se duc acolo mai degrabă 
decît în orice alt loc, este că tot sîngele care iese din iniină 
prin artera cea mare merge în linie dreaptă, către acel loc 
şi că, neputînd intra în întregime acolo, deoarece nu există 
decît treceri foarte strîmte, acele părţi ale sîngelui care sint 
cele mai agitate şi mai subtile trec singure, în timp ce res­
tul se varsă în toate celelalte părţ.i ale corpului. Aceste părţi 
prea subtile ale sîngelui alcătuiesc spiritele animale. Pentru 

1 Funcţiile corpului. 
2 Descartes arată că toate mişcările muşchilor, ca şi toate sim· 

ţurile, depind de nervi, „care sînt ca nişte mici tuburi care vin toate 
de la creier şi conţin, ca şi acesta, un oarecare aer sau suflu prea 
subtil, care este numit spiritele animale"· 

8 Discursul asupra Metodei şi Dioptrica. 
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acesta nu au nevoie să sufere in creier nici o altă schimbare 
decît aceea de a fi separate acolo de celelalte părţ.i mai sub­
tile ale sîngelui. Căci ceea ce numesc eu aici spirite, nu sînt 
decit corpuri şi nu au altă proprietate decît că sînt corpuri 
foarte mici şi care se mişcă foarte repede, ca şi părţile unei 
flăcări care iese dintr-o torţă. Astfel incit nu se opresc nică­
ieri, şi pe măsură ce unele intră în cavităţile creierului, altele 
ies de acolo prin porii care se află în substanţa sa, pori care 
le conduc în nervi şi de acolo în muşchi, mijloc prin care se 
mişcă corpul în toate felurile deosebite în care poate fi mişcaţ. 

Articolul XVI 

Cum se poate ca toate membrele să fie mişcate de obiectele 
.simţurilor şi prin spirite fără ajutorul sufletului. 

în sfîrşit, trebuie remarcat că maşina corpului nostru este 
astfel alcătuită, inctt toate schimbările care se produc în miş­
carea spiritelor pot face să se deschidă unii pori ai creierului 
mai mult decît alţii: şi invers, atunci cînd vreun por din 
acestea este cîtuşi de puţin mai deschis sau inai închis ca de 
obicei. Prin actiunea nervilor care servesc simt urile se 
schimbă ceva în' mişcarea spiritelor şi face ca ele să fie con­
duse în muşchii care servesc pentru a mişca corpul, in felul 
în care este de obicei mişcat cu prilejul unei astfel de acţiuni. 
Astfel incit toate mişcările pe care le facem fără ca voinţa 
noastră să contribuie la aceasta (cum se întîmplă adesea cînd 
respirăm, umblăm, mîncăm şi cînd facem toate acţiunile care 
ne sînt comune cu animalele) nu depind decît de conformaţia 
membrelor noastre şi de drumul pe care spiritele, ex.citate 
de căldura inimii, îl urmează în mod firesc în creier, în nervi 
şi în muşchi, în acelaşi fel cum mişcarea unui ceas este pro­
dusă nu numai de forţa arcului său ~i de forma roţilor sale. 

ArLicolul XVII 

Care sînt functiile sufletului. 
După ce am cercetat astfel toate funcţ.iile care aparţin 

numai corpului, este uşor să ne dăm seama că nu rămine 
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nimic în noi cure trebuie atl'ibuit sufletului nostru, în afară 
de gîndurilc noastre, care sînt mai ales de două feluri şi 
anume: unele sint acţiunile sufletului, altele sînt pasiunile 
sale. Acelea pc care le numesc acţiunile sale sînt toate voin­
ţck noastre, fiindcă noi experimentăm că ele Yin de-a drep· 
tul din sufletul nostru şi par a nu depinde <lecit dcQ,}. Dimpo· 
tri vu, sc pot în general numi pasiuni toate felurile de per· 
ccpţ.ii sau cunoa~tcri care se află în noi, din pricină că ade­
sea nu sufletul nostru le face ceea cc sint, ci pentru că intot­
dcarma el le primeşte de la lucrmile care sînt reprezentate de 
ele. 

Articolul XXIII 

Despre percepţiile pc care le ruporU:lm la obiectele cc se 
află în afara noastr5. 

Acelea pe care le raportăm la lucruri care sînl în afara noas­
tră, adică la obiectele simţurilor noastre, şînt pricinuite (cel 
puţin eînd judecata noastră nu este greşită) de cutro aceste 
(•hiec!e care, pmrncînd anumite mişcări în organele simţu­
rilor exterioare, Jc proyoacă şi în crcitr cu ajutorul nervilor, 
făcirnl ca sufletul t:ă le simtă. Astfel, cînd vedem lumina unei 
torte şi cînd auzim sunet.ul unui clopot, acest sunet şi acea­
sti:i lumină 8înt două artiuni deornhitc în annmi1 i nervi ai 
noşlri şi prin mijlocirea 'lor le provoacă în creicr,'dau sufle· 
tului două sentime:ntc deosebite, pc care Ic raportăm pîni:i 
înlr-atît la obiectele cc presupunem a fi cauzele lor, încît ne 
închipuim că wdem însuşi torta şi ci'\ auzim clopotul, şi că 
nu sirntim numai mi~cări care vin de la ele. 

Articolul XXV 

Despre percepţiile pe care le raporLăm la sufletul nostru. 
Percepţiile care se raportează numai la suflet sînt acelea 

ale căror efecte se simt ca în însuşi sufletul, şi despre care nu 
se cunoaşte de obicei nici o cauză apropiată, la care să se 
poată raporta. Astfel sînt sentimentele de bucurie, <le minie 
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şi altele ascmrnea lor, care uneori sînt provocate în noi de 
către obiectele care miscă ncnii nostri, iar uneori si de alte 
cauze. Deşi toate percc'ptiile noastr~, atît cele care 'se rapor­
tează la obiectele cc sînt în afara noastră, cit şi cele care 
se raporleazi1 la diferitele acţiuni ale corpului noslru sînt 
adevărule pasiuni cu privire la sufletul nostru, eînd acest 
ci1vîn L este luat în înţ c lesul său cel mai gcnernl: tot uşi se 
obişnuieşte a-l rcslrînge numai la cele care se raportează la 
însuşi sufletul. Şi numai pe acestea din urmii m-am apucat 
să le explic aici sub numele de pasiuni ale suflet ului. 

Articolul XXVII 

Definiţia pasiunilor sufletului. 
După cc am văzul prin cc se deosebesc pasi11ni1c sufl el ului 

de toale celelalte gînduri, mi se parc că se poate să le ddinim 
în general ca percepţii sau scntimcnlc sau (moţii ale rnflc­
tului, care sînt raportate> în special Ia el ~i care sînt prici­
nuite, întreţinute şi înli.irite de vreo mişcare a ~piritelor. 

Articolul XXVIII 

Explicarea primei părţi a acestei definiţii. 
Ele se pot numi percc>pţii, eînd ne servim de acest cuvînt 

în general, pentru a denumi toate gîndurile care nu sînt 
acţiuni ale sufletului sau ale voinţei; dar nu cînd ne servim 
de el numai pentru a denumi cunoştinţe evidente. Căci 
experienţa arată că acei care sînt cei mai turbaţi de pasiunile 
lor nu sînt acei cari le cunosc cel mai bine şi că ele sînt din 
acele percepţii pe care strînsa legătură care există între suflet 
şi corp le face confuze şi obscure. Ele se pot numi şi senti­
mente, deoarece sînt primite în suflet în a('elaşi fel ca obiec­
tele simţurilor exterioare şi nu sînt cunoscute de el în alt 
mod. Dar ele se pot numi şi mai bine emoţii ale sufletului, 
nu numai pentru ci:'t acest nume poate fi atribuit tuturor 
schimbărilor care se petrec în el, adică tuturor diferitelor 
gînduri care îi vin, ci în special pentru că, dinlre toate felu-
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rile de gtnduri pe care le poate avea, nu ex.istă altele care 
să-l turbure şi să-l mişte atît de puternic ca aceste pasiuni. 

Articolul XXIX 

Ex.plicarea celeilalte părţi a definiţiei. 
Adaug că ele se raportează in special la suflet, pentru a le 

deosebi de celelalte sentimente, pe care le raportăm, unele 
la obiectele exterioare, ca mirosurile, sunetele, culorile -
celelalte la corpul nostru, ca foamea, setea, durerea. Adaug 
de asemenea că ele sint pricinuite, întreţinute şi întărite de 
o oarecare mişcare a spiritelor, spre a le deosebi de voinţele 
noastre, pe care le putem numi emoţii ale sufletului, care se 
raportează la el, dar care sint pricinuite de el însuşi; şi de 
asemenea pentru a explica cauza lor ultimă şi cea mai apro­
piată, care le deosebeşte mai mult de celelalte sentimente. 

Articolul XXX 

Sufletul este unit cu toate părţile corpului. 
Dar pentru a le înţelege mai bine toate aceste lucruri 

trebuie să ştim că sufletul este într-adevăr unit cu întreg 
corpul şi că propriu-zis nu se poate spune că ar fi vreuna din 
părţile sale, excluzînd pe celelalte, deoarece este unul şi, 
intr-un anumit fel, 'indivizibil, din cauza rînduirii organelor 
sale, care se leagă atit de mult unul de altul, incit dacă vre­
unul din ele este scos, aceasta va dăuna corpului întreg; din 
cauză că natura sufletului nu are nici un raport cu întinderea 
nici cu dimensiunile sau cu alte proprietăţi ale inateriei din 
care este compus corpul, ci numai cu întreaga alcătuire a 
organelor sale. Cum se vede şi din faptul că nu s-ar putea în 
nici un fel o jumătate sau o treime dintr-un suflet, nici întin­
derea pe care o ocupă, şi din faptul că el nu devine mai mic 
atunci cind retezăm vreo parte a corpului, ci se separă cu 
totul de el atunci cînd se destramă ansamblul organelor sale. 

Articolul XXXI 
Există în creier o mică glandă în care sufletul îşi exercită 

funcţiile sale în chip mai deosebit decît i celelalte părţi. 
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Este de asemenea necesar să ştim că, deşi sufletul este 
unit cu întreg corpul, totuşi există în acesta o anumită parle, 
în care el îşi exercită funcţiile sale într-un chip mai deose­
bit decît în toate celelalte. Şi de obicei se crede că această 
parte este creierul sau poate inima; creierul, deoarece de el 
sînt legate organele simţurilor, iar inima, deoarece în ea ni 
se pare că resimţim pasiunile. Dar examinînd lucrul cu grijă, 
mi se pare că am constatat în mod evident că parlea corpu­
lui în care sufletul îşi exercită nemijlocit funcţiile sale nu 
este cîtuşi de puţin inima, şi de asemenea nici întreg cre­
ierul, ci numai cea mai interioară parte a sa, cm·e e"Ste o 
anumită glandă foarte inică, a~ezată în mijlocul substanţei 
şi astfel suspendată deasupra conductei prin care spiritele 
din cavităţile sale anterioare comunică cu cele din cea poste­
rioară, aşa incît cele mai mici mişcări ale ci au putinţa de 
a schimba cursul acestor spirite şi reciproc, cele mai mărunte 
schimbări care se întîmplă în mersu] spiritelor au putinţa de 
a schimba mişcările acestei glande. 

Articolul XXXII 

Cum se cunoaşte că această glandă este sediul principal af 
sufletului. 

Ceea ce mă asigură că sufletu] nu poale avea în întreg 
corpul nici un alt loc decît această glandă, unde să-şi exer­
cite nemijlocit funcţiile sale, este faptul că socotesc că cele­
lalte pă1·ţi ale creierului nostru sint toale duble; şi că aşa 
cum nu avem dccît o simplă şi unică gîndire asupra unui ace­
laşi lucru în acelaşi timp, trebuie în mod necesar să existe 
vreun loc unde cele două imagini care vin prin cei doi ochi 
sau celelalte două impresii, care vin de la :un singur obiect 
prin organele duble ale celorlalte simţuri, să se poată reuni 
într-una, maj înainte de a parveni la suflet, spre a nu-i re­
prezenta două obiecle în loc de unul. Şi se poate concepe lesne 
că aresle imagini sau alte impresii se reunesc în această 
glandă prin mijlocirea spiritelor care umplu cavităţile cre­
ierului. Nu există nici un alt loc în corp, unde să poală fi 
unite în acest fel... 
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Articolul XXXIV 
Cum acţionează sufletul şi corpul unul o.supra celuilalt. 
Să admitem deci că rmfletul îşi are sediul său principal în 

mico. glandă care se află în mijlocul creierului, de unde ra­
diază in tot restul corpului, prin mijlocirea spiritelor, nervilor 
şi chiar a sîngelui care, luînd parte la impresiile spiritelor, le 
poate purta prin artere în toate membrele. Să ne amintim 
cele cc s-au spus mai sus despre mnşino. corpului nostru şi 
anume că micile firişoare ale ncrvikr noştri sînt astfel îm­
părţite în toate părţile sale încît, datorită diferitelor mişcări 
care sînt provocate în ele de către obiectele sensibile, ele des­
chid în mod deosebit porii creierului, ceea ce face ca spiri­
tele animale cuprime în cavităţile sale să intre în mod de­
osebit în muşchi, prin mijlocirea căror-a pot mişca membrele 
in toate diferitele feluri în care pot fi mişcate; şi, de aseme· 
nea, că toate celelalte cauze care pot mi~ca E>piri1ele în mod 
deosebit sînt suficiente pcntm a le conduce în diferili muşchi. 
Să adăugăm aici că mica glandă care es1e sediul principal al 
sufletului este astfel suspendată intre cavităţile cam conţin 
aceste spirite, incit poate fi mişcată de ele in tot atîtea feluri 
deosebite cite deosebiri sensibile există în obiecte, dar că 
mai poate fi mişcată în mod deosebit şi de către suflet, care 
arc o asemenea natură, incit primeşte atîtea impresii deose­
bite în el, adică atîtea percepţii deosebite, cîte mişcări 
deosebite se petrec în această glandă şi di, de asemenea, 
ma~ina corpului este astfel compusă, încît numai din fap­
tul că această glandă este mişcată deosebit de către suflet 
sau de orice altă cauză posihilă ca împinge spiritele care o 
înconjoară către porii creierului, care le conduce prin nervi 
în muşchi, mijloc prin care ca îl foco să mi~te membrele. 

Articolul XL 

Care este principalul efect al pasiunilor. 
Trebuie să remarcăm că principalul efect al tuturor pasiu­

nilor în oameni este că ele împing şi dispun sufletul să vo­
Î'.lscă lucrurile pentru care ele prcgiltcsc corpul: astfel că 
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sentimentul fricii îl face să voiască a fugi, cel al îndrăznelii 
să voiască a lupta, şi tot aşa cu celelalte. 

Articolul XLI 

Care este puterea suflefului faţă de corp. 
Voinţa însă este atit de liberă prin natura ci, încit nu 

poate fi niciodată constrînsă, şi din eclc două feluri de gîn­
duri ce am deosebit în suflet, dintre care unele sînt acţiunile 
sale, anume vointele, celelalte pasiunile sale - luind acest 
cuvînt în înţelesul său cel mai grncral, care cuprinde tot 
felul de percepţii - primele sînt cu lotul în puterea sa şi nu 
pot fi schimbate de corp dccît indirect; dimpotrivă, ultimele 
depind cu totul de acţiunile care le produc şi nu pot fi schim­
bate decît indirect de către suflet, afară numai dacă el însuşi 
este cauza lor. Şi întreaga acţ.iune a sufletului se reduce la 
faptul că voind ccYa, ci face ca mica glandă cu care este 
strîns unit să se mişte în aşa fel incit efectul voit să !'C pro­
ducă. 

Articolu) XLIV 

Fiecare voin!.ă este în mod firesc legată de o mişcare a glan­
dei; dar prin meşteşug sau deprindere, ea poate fi legată de 
alte miscări. 

TotuŞi, nu întotdeauna voinţa de a provoca în noi o miş­
care oarecare sau vreun alt efect este aceea care~ poale face 
ca noi să o provocăm, ci aceasta se schimbă după cum natura 
sau deprinderea au unit în mod deosebit fiecare mişcare a 
glandei cu fiecare gînd. Astfel, de exemplu, dacă voim să ne 
pregătim ochii pentru a privi un obiect foarte îndepihtat, 
această voinţă face ca pupila lor să se lărgească, iar dacă 
voim să-i pregătim a privi un obiect foarte apropiat, aceasl ă 
voinţ.ă face ca ea să se micşoreze. Dar dacă ne gîndim numai 
să lărgim pupila, oricît am avea această voinţ.ă, ca nu sc 
lărgeşte pentru aceasta: fiindcă natura n-a legat mi~carca 
glandei, care serveşte la împingerea spiritelor către nerYul 
optic în felul care se cerc pentru a lărgi sau a micşora pupila, 
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cu voinţa de a o lărgi sau micşora, ci tocmai cu aceea de a 
privi obiecte depărtate sau apropiate. Şi cînd, în timp ce 
vorbim, nu ne gîndim decit la sensul celor ce voim să spu­
nem, aceasta face să mişcilm limba şi buzele mult mai repede 
şi mult mai bine, decît dacă ne-am gîndi să le mişcăm in 
toate felurile cerute pentru a rosti aceleaşi cuvinte. Aceasta 
pentru că deprinderea ce-am dobindit-o invăţind a vorbi 
a făcut ca să legăm acţiunea sufletului - care, prin inter­
mediul glandei poate mişca limba şi buzele - cu sensul cu­
vintelor care urmează acelor mişcări, mai degrabă decit cu 
mişcările înseşi. 

Articolul XLIX 

Forţa suflelului nu este suficientă rără cunoaşterea ad&­
vărului. 

Este adevărat că sînt foarte putini oameni alît de slabi şi 
nehotărîţ.i, care să nu voiască altceva decît ceea ce le dictează 
pasiunea lor. Cei mai mulţi au judecăţi determinate, după 
care-şi reglementează o parte din acţiunile lor. Şi cu toate 
că de multe ori aceste judecăţi sînt greşite, şi chiar înteme­
iate pe anumite pasiuni, de care voinţa s-a lăsat mai înainte 
învinsă sau ispitită, totuşi, din cauză că ea continuă să le 
urmeze chiar cînd pasiunea care le-a pricinuit nu mai există, 
ele pot fi considerate ca propriile lor arme, şi putem socoti 
că armele sînt mai tari sau mai slabe, după cum pot urma 
mai mult sau mai puţin aceste judecăţi şi după cum pot re­
zista pasiunilor prezente care le sînt potrivnice. Dar există 
totuşi o mare deosebire între hotărîrile care decurg dintr-o 
idee greşită şi acelea care nu se întemeiază decît pe (;Unonş­
terca adevărului, aceasta cu atît mai mult ru cît dacă le 
urmărim pe acestea din urmă sîntem siguri că nu vom avea 
niciodată nici un regret, nici o remuşcare, în timp ce Jacă 
le-am urma pe cele dintîi, atunci cînd le-am descoperi gre­
şeala, le-am avea întotdeauna. 
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Articolul L 

Nu există suflet oricît de slab, care să nu poată, dacă ·este 
bine condus, să dobîndeaseă o putere absolută asupra pasiu­
nilor sale. 

Şi este folositor a şti acum că, a~a cum s-a spus mai sus, 
deşi fiecare mişcare a glandei pare a fi for,t legată, de către 
natură, de fiecare ghid al nostru, chiar de la începutul vieţii 
noastre, ele se pot totuşi lega de altele, prin deprinderi; 
astfel, cum arată experienţa pentru cuvinte, care provoacă 
în glandă mişcări, care, după cum a lăsat natura, nu-i repre­
zintă sufletului <lecit sunetul lor, cînd sînt articulate, sau 
forma literelor lor, cînd sînt scrise, şi care, totuşi, prin de­
prinderea ce am căpătat gîndind la ceea ce înseamnă ele, 
atunci cînd am auzit sunetul lor sau cind am văzut literele 
lor, ne fac de obicei să înţelegem acest sens mai degrabă 
decît forma literelor lor sau sunetul silabelor lor. Este de 
asemenea folositor de ştiut că, deşi mişcările atît ale glan­
dei, cît şi ale spiritelor şi ale creierului - care-i reprezintă 
sufletului unele obiecte, sînt în mod firesc legate de acelea 
care proYoacă în ele anumite pasiuni, ele pot totuşi, prin 
deprindere, să fie separate c!e acelea şi legate de altele foarte 
deoi-ebite, şi chiar eă această deprindere poate fi dobîndită 
printr-o singură acţ.iune şi nu necesită o pregătire îndelun­
gată. Astfel, eînd în mod neprevăzut, dăm peste ceva foarte 
murdar într-o bucată de carne pe care o mîncăm cu poftă, 
surprinden~a pricinuită de această înlîmplare poate să schim­
be pînă într-atît dispoziţia creierului, încît după aceea nu 
vom mai putea vedea o astfel de carne fără dezgust, deşi mai 
inainte o mîncam cu plăcere. Acelaşi lucru îl putem observa 
şi la animale; căci deşi nu au raţiune, şi poate nici vreun 
gînd, toate mişcările spiritelor şi ale glandei care provoacă 
în noi pasiunile, se află şi în ele, şi servesc nu la întreţinerea 
şi la întărirea pasiunilor ca în noi, ci la întreţinerea şi întă­
rirea mişcărilor nervilor şi ale muşchilor, care le. însoţesc 
de obicei. Astfel, cînd un cîine vede o potîrniche, este în mod 
firesc împins să alerge către ea, iar cînd aude trăgînd cu 
puşca, acest zgomot îl împinge în mod firesc s-o ia la fugă; 
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lotuşi, de obicei cîinii de vînătoare sînt dresaţi în aşa fel, 
incît vederea unei potîrnichi îi face să se oprească, iar zgo­
motul ce-l aud după aceea cînd tragem asupra ei, îi face să 
alerge într-acolo. Aceste lucruri este bine să fie cunoscute, 
pentru a încuraja pe fiecare să-şi studieze şi să-şi stăpîneasl'ă 
pasiunile. Căci dacă cu puţină osteneală se pot schimba 
mişcările creierului Ia animalele lipsite de raţiune, este evi­
dent că acesta se poate face cu atît mai mult la oameni şi că 
chiar cei care au sufletele cele mai slabe, ar putea să dobîn­
dearnă stăpînire absolută asupra tuturor pasiunilor dacă ar 
depune destulă osteneală pentru a le dresa şi a le conduce. 

Articolul LI 

P \.RTEA A DOU.\. 

DESPRE ~UMĂRUL ŞI ORDINEA PASIF~l­
LOR ŞI EXPLICAŢI.\ PRDIELOR ŞASE 

Care sînt primele cauze ale pasiunilor. 
Se ştie, din ceea ce s-a spus mai sus, că ultima şi cea mai 

apropiată cauză a pasiunilor sufletului nu este alta dedt 
turburarea prin care spiritele mişcă mica glandă care se află 
in mijlocul creierului. Dar aceasta nu ajunge pentrn a le 
putea deosebi unele de altele; este necesar să le cerceti'im iz­
voarele şi să rxaminilm primele lor cauze. Deşi ele poL fi 
pricinuite uneori de acţiunea sufletului, care concepe cutare 
sau cutare oh iede, şi, de asemenea, prin însuşi temperamen­
tul corpului sau prin impresiile care se intîlnesc întimpliltor 
în creier, ca al unei cînd ne simţim trişti sau veseli - filr;i a 
putea spune care emotivul - se pare totuşi, în ceea ce am 
:spus, că toalc acestea pot fi proYocate şi de obiectele care 
mişcă simţurile, şi că aceste obiecte sînt cauzele lor mai obiş­
nuite şi principale. De unde urmează cil, pentru· a le găsi 
pe toale, este de ajuns a considera toate efectele acestor 
obiecte. 
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Articolul LII 

Care este folosinţa lor şi cum pot fi ele numărate. 
Observ, în afară de aceasta, că obiect ele care mişcă sim­

ţurile nu provoacă în noi pasiuni diferite pentru toate dife­
ritele lucruri ce sînt ele, ci numai prin felurile deosebite, 
în care ne pot face rău, sau ne pot folosi, sau în general pot să 
ne intereseze şi că folosinţa tuturor pasiunilor constă numai 
în aceea că fac sufletul să voiască lucrurile pe care natura Ie 
dictează. a ne fi folositoare şi să persiste în această voinţă; 
şi că, aceeaşi turburare a spiritelor, care de obicei pricinu­
ieşte pasiunile, dispune corpul pentru mişcările care servesc 
la executarea acestor lucruri. De aceea, spre a le număra, 
trebuie numai să examinăm în ordine, în cite feluri c;leosebite 
- şi care să ne intereseze - pot să fie mişcate simţurile 
noastre de obiectele lor. Şi voi face aci numărătoarea tutu­
ror pasiunilor principale în ordinea în care pot fi astfel găsite. 

Articolul LXXIV 

La ce servesc toate pasiunile şi cum ne dăunează ele. 
Este uşor de înţeles, din ceea ce s-a spus mai sus, că utili­

tatea tuturor pasiunilor nu constă decît în aceea că întăresc 
şi fac durabile în suflet gîndurile pe care este bine să le păs­
treze, şi care, fără aceasta, s-ar putea uşor şterge. De ase­
menea, tot răul ce pot pricinui constă în aceea că ele întăresc 
şi păstrează aceste gînduri mai mult decît este nevoie, sau 
întăresc şi păstrează altele, asupra cărora nu este bine să ne 
oprim. 

Articolul XCVI 

Care sînt mişcările sîngelui şi ale spiritelor care pricinu­
iesc cele cinci pasiuni precedente. 

Cele cinci pasiuni pe care am început a le explica aici 
sînt atît de unite sau opuse unele altora, incit este mai uşor 
a le considera pe toate împreună decît a le trata pe fiecare 
separat, aşa cum am tratat despre admiraţie. Şi cauza lor nu 
se află - ca la aceea a admiraţiei - numai în creier, şi în 
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inimă, ln splină, în ficat şi în toate celelalte părţi ale corpu­
lui, în miiHna în care servesc la produce1ea sîq:elui ~i 1:1poi 
a spiritelor. Giei deşi toate venele condue sîugele pe c~1re-J 
conţin către inimă, se întîmplă toi uşi cîteodat ă di !'linge le din 
anumite vene e~Le împins cu mai multă putrre detîl eel din 
altele; ~i se mai întîmplă că deschizăturile prin eare intră 
în i~imă, sau a('e)ea prin care iese de acolo, să fie uneori mai 
lărgite, alteori mai îngustate. 

Articoluf XClX 

La bucuriP. 
La buemiP pulsul este egal şi mai rppede ea de ohieei, dar 

nu este aşa pufrrnic şi de mare ca în iubire;. simţ.im o căl­
dură plăeut li eare nu este numai în piept, ci care se răs­
pîndeşte şi îu toate părţile exterioare ale corpului, o dată 
cu sîngele pe care îl vedem că vine acolo din abundenţă şi, 
totuşi, cît N1dată pierdem pofta de mincare, din cauză că di­
gestia se faf'e mai puţin bine ca de obiePi. 

Articolul C 

La tristeţP. 

La triskţr, pulsul este slab şi inl'el şi simţim ea nişte le­
gături iu jurul inimii, care o string, şi ca nişte bucăţi de 
gheaţă c:are o îngheaţă şi comunică răceala lor în restul cor­
pului; totuşi eîteodată avem poftă de mincare şi simţim că 
stomacul fun!'ţionează bine, cu f'ondiţia să nu existe ură 

amestecată n1 tristeţe. 

Articolul CI 

La dorint ă. 
ln sfîrşit: oLscrY acest lucru dcm;cbit la dorinţă şi anume 

că ea turhură inima mai violent decît oricare din celelalte 
pasiuni şi procură creierului mai multe spirite; acestea tre­
cînd pe acolo în muşchi, fac toate simţurile mai ascuţite 
şi toate pihţile corpului mai mobile. 
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Articolul CI I 

l\ti1;warea sînge lui şi a spirit efor în st art>a de iubire. 
Aceste ohservatii si multe altele, a căror dei-niere ar dura 

prea mult, m-au Îăc~t să socotesc că atunci eînd con~tiinţa 
îşi reprezintă ,„eun obiect de iubire, impresia pe care o face 
în creier acest gînd eonduce spiritele animale prin nervii 
celei de a şasea perechi către muşchii ce se află împrejurul 
intestinelor şi stomacului, în felul cerut, pentru ca sucul 
cărnurilor, care se transformă în sînge nou, să treacă repede 
către inimă, fără a se opri în ficat, şi că fiind împins cu mai 
multă putere, decît acela ce se află în celelalte părţi ale 
corpului, intră acolo în mai mare cantitate şi provoacă o 
căldură mai mare, din cauză că este mai vî~cos decît acela 
ce a fost pînă acum rărit de mai muhe ori, fiindcă a trecut 
si s-a reîntors prin inimă. Aceasta face ca el să trimită si 
spirite către creier, ale cărui părţi sînt mai mari şi mai agi­
tate ca de obicei; aceste spirite, intărind impresia pe care a 
făcut-o acolo primul gînd despre obiectul iubirii silesc sufle­
tul să se oprească asupra acestui gînd. Şi în aceasta constă 
pasiunea iubirii. 

Articolul CXJI 

Care sini semnele exterioare ale acestor pasiuni. 
Ceea ce am arătat aici face să se înţeleagă suficient cauza 

deosebirilor pulsului şi ale celorlalte proprietăţi pe care 
le-am atribuit mai sus acestor pasiuni, fără să fie nevoie s~ 
mă opresc pentru a le explica mai mult. Dar fiindcă am re­
marcat în fiecare din ele numai ceea ce se poate ohrnrva cînd 
este singură şi serveşte ca să cunoaştem mişcările sîngelui 
şi ale spiritelor care le produc, îmi mai rămîne să tratez 
despre mai multe semne exterioare care le însoţesc de obicei, 
şi care se observă mult mai bine dn.d sînt amestecate mai 
multe îţnpreună, aşa cum se întîmplă de obicei, decît cînd 
sînt separate. Dintre aceste semne, cele principale sînt acţiu­
nile ochilor şi ale feţei, schimbările de tuioare, tremurătu­
rile, moleşeala, leşinul, rîsul, lacrimile, gemetele şi sus­
pinele. 
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Articolul CXIII 
Despre acţ.iunile ochilor şi ale feţei. 
Nu există nici o pasiune pe care o anumită act.iune a ochi­

lor să n-o trădeze; aceasta este atît de evident la unele, in­
cit chiar servitorii cei mai stupizi pot remarca în ochiul stă­
pînului lor, dacă este sau nu este supărat pe ei. Dar deşi 
aceste acţiuni ale ochilor sînt uşor de observat şi se ştie ceea 
ce înseamnă, totuşi ele nu pot fi descrise cu uşurinţă din 
cauză că fiecare este compusă din mai multe schimbări, care 
se petrec în mişcarea şi în forma ochiului, şi care sînt atît 
de speciale şi de mici, încît fiecare din ele nu poate fi zărită 
separat, deşi ceea ce reiese din îmbinarea lor este foarte uşor 
de observat. Aproape acelaşi lucru se poate spune despre ac­
ţiunile feţei, care de asemenea însoţesc pasiunile; căci, deşi 
ele sînt mai mari decît acele ale ochilor, este întotdeauna greu 
să le deosebim şi sînt aşa de puţin deosebite, incit sînt oa­
meni care cînd plîng arată aproape ca alţii cînd rid. Este ade­
vărat că există unele care sînt destul de remarcabile, cum sint 
cutele frunfii la minie si anumite miscări ale nasului si bu­
zelor la indignare şi zeflemeală; dar ~le par să fie mai' mult 
voluntare decît naturale. Şi, în general, toate acţ.iunile, atît 
ale obrazului cit şi ale ochilor, pot fi schimbate de către suflet 
atunci cînd, voind să-şi ascundă pasiunea, ele exprimă cu 
pul ere una contrarie; astfel incit le putem folosi în egală 
m1!sură atît pentru a ne ascunde pasiunile, cît şi pentru a ni 
le manifesla. 

ArLicolul CXXVI 
Care sînt principalele sale cauze1 • 

Nu pot găsi decît două cauze care fac ea pl1'1mînul să se 
umfle deodată. Prima este surprinderea provocată de admira­
ţie, care, fiind unită cu bucurie, poate deschide alit de repede 
orificiile inimii, incit intrînd deodată o mare cantitate de 
sînge în partea sa dreaptă prin vena cavă, aceasta se sub-

1 În articolele precedente Descartes analizcaz;'i diferi Lele expresii 
fiziologice ale emoţiilor; aici este vorba despre cauzele fiziologice 
ale rîsului. 
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ţiază şi, trecînd de acolo prin vena arterioasă umf)ti pHimînii. 
Cealaltă este amestecul neunui lichid care măreste rardierea 
sîngelui. Şi nu găsesc nici unul mai potrivit pe~tru aceasta, 
<lecît partea cea mai curgătoare a acelui ce vine din splină; 
această parte a sîngelui fiind împinsă spre inimă de vreo 
uşoară emoţie de ură, ajutată de surprinderea provoeatii de 
admiraţie şi amestec.ată cu sîngele ce vine de la eelelalle 
părţi ale corpului pe care bucuria îl face să intre acolo în 
abundenţă, poate face ca acest sînge să se dilate acolo mult 
mai mult ca de obicei: la fel cum vedem foarte multe alte 
lichide umflîndu-se deodată cînd sînt pe foc, dacă aruncăm 
puţin oţet în vasul în care se află; căci partea cea mai 
curgătoare a sîngelui, care vine de la splină, are aceeaşi natură 
cu o~elul. Experienţa ne arată de asemenea că în toate împre­
jmările eare pot provoca acel rîs zgomotos care vine de la 
plămin, există întotdeauna vreun mic motiv de ură sau cel 
puţin de admiraţie. Şi acei a căror splină nu este prea sănă­
toasă sînt predispuşi a fi nu numai mai trişti, dar şi, din 
cînd în cînd, mai veseli şi mai dispuşi la rîs decît ceilalţi, 
mai ales că splina trimite două feluri de sînge către inimă, 
unul foarte dens şi îngroşat care pricinuieşte tristeţea, 
celălalt foarte subţire şi subtil, care pricinuieşte bucuria. Şi 
adesea, după ce am rîs mult, ne simţim în mod firesc înclina~i 
spre tristete, fiindd. cea mai curgătoare parte a singelui din 
splină fii ud epuizată, cealaltă mai îngroşată o urmează 
către inim11. 

Articolul CXXXIJI 

De ce plîng uşor copiii şi bătrînii. 
Copiii şi bătrînii sînt mai înclinaţi ::;pre plins decît cei 

de vîrslă mijlocie, dar din motive deosebite. Bălrînii plîng 
mai adesea din afecţiune sau de bucurie, ciici aceste două 
pasiuni la un loc trimit mult sînge în inimă şi <le acolo mult 
abur la ochi; şi agitaţia acestui abur este atît de întîrzială 
de răceala lui naturală, incit se transform1l. uşor în lacrimi, 
deşi nu l-a precedat nici o tristeţe. Iar dacă unii bălrîni 
plîng foarte uşor şi din cauza vreunei supărări", la aceasta 
îi predispune nu atît temperamentul corpului lor, cît acela 
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al 1>pirit ului. Şi acpasta 1111 li se intim piă decil acelora care 
sîn t aşa de slabi incit se lm•li c· u I ol ul cop leşiţi de mici moli ve 
de durrr·e, de teamă sau de milă. Acelaşi lucru li se întimplă 
l'Opiilor care nu prea pling de bucurie, ci mai degrabă de 
tristeţe, chiar cind nu este însoţită de iubire; căci ei au tot· 
deauna destul sînge spre a produce mult abur, a cărui miş· 
care, fiind întîrziată de tristeţe, se transformă in lacrimi. 

Arlieolul CXXXVI 

De ~nde vin efectele pasiunilorcaresînl proprii anumitor 
oamem. 

De altfel, pentru a înlocui aci prin citeva cuvinte tot ceea 
ce s-ar putea adăuga cu privire la diferitele efecte sau dife­
ritele cauze ale pasiunilor, mă voi mulţumi să repet princi­
piul pe care se întemeiază tot ceea ce am scris despre aceasta: 
anume, că există o astfel de legătură între sufletul şi corpul 
nostru, incit atunci cînd am legat odată vreo acţiune corpo­
rală cu vreun gînd, mai tirziu una din ele nu se poate produce, 
fără ca celălalt să nu se producă şi el; de asemenea nu legăm 
totdeauna aceleaşi acţiuni cu aceleaşi gînduri. Aceasta este 
suficient pentru a explica tot ceea ce fiecare poate remarca 
mai dem;ebit la el însuşi sau la alţii cu privire la această 
chestiune, care n-a fost explicată aici. Şi, spre exemplu, este 
usor de înteles că curioasele aversiuni ale unora care fac să 
n~1 snport~ mirosul trandafirilor sau prezen\a unei pisici 
sau alte asemenea lucruri, nu vin decît din faptul eă la înce­
putul vieţii lor au fost foarte rău impresionaţi de astfel de 
lucruri, sau că au luat parte la sentimentele mamei lor, care 
suferise de Hestca pe cînd era însărcinată. C~ci este sigur că 
există o legătură intre mişcările mamei şi aeelea ale eopi­
lului pe care-l poartă în pîntec, astfel că eeea ee îi dăunează 
ei, îi dituneazii şi copilului. Mirosul trandafirilor poate să fi 
pricinuit o puternică durere de eap unui copil, pe cînd era 
încă în leagl''.n; 8au ea o pisieă tJă-1 fi speriat tare, fără ca 
cineva să fi băgat de seamă şi fără să-i fi rtmas mai apoi 
vreo amintire, deşi ideea aversiunii pe care o avea atunci 
pentru aeei 'trandai"iri sau pentru acea pisieă ii va rămînea 
întipăritii în creier pînă la sfîrşitul vieţii sale. 
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Articolul CXLIV 

Despre dorinţele care nu depind dccît de noi. 
Dar fiindcii aceste pasiuni nu ne pot împinge la nici o acţiu­

ne decît prin mijlocirea dorinţei ce pmvoacii, trebuie să avem 
grijă să stăpinim tocmai această dorinţă; în aceasta constă 
principala utilitate a moralei. Cum am spus adineauri, ea 
este totdeauna hnnii cînd urmează unei cunoai-tf·ri adevăra1e 
şi nu poate să nu fie rea atunci c.înd se întcrneiazii pe o eroare. 
Şi mi se pare că eroarea ce se săvirşeşte dl' obif'Pi în ceea 
ce priveşte dorinţele este că nu distingem în suf:rientă mă­
sură lucrurile care depind în totul de noi, de cele ce nu depind 
de noi. Căci despre rele ce depind numai de noi, adică de 
liberul nostru arbitru, este destul să ştim că sînt bune, pen­
tru a nu le putea dori cu prea multă ardoare; căci înseamnă 
a urma virtutea. cînd facem lucruri bune care uepind de noi, 
şi este sigur dl n-am putea avea pmtru vir1 ute o dorinţă 
prea înfocat ii; eeea ce dorim astfel, neputind să nu ne reu­
şească de-0arN·e nu depinde decît de noi singuri, vom avea 
totdeauna tont ii mulţumirea pe care am aşteptat-o de la arel 
lucru. Dar grt>::-rala pe care o facem de obicei nu este nicio­
dată că dorim prea mult, ci că dorim prea puţin. Cel mai bun 
remediu împo1riva acestui lucru este să ne liLer&m spiritul 
pe cit se poate de orice fel de alte dorinţe mai puţin folosi­
toare, apoi de. a încerca să cunoaştem foarte limpede şi să 
privim cu ate11ţie bunătatea lucrului ce trebuie sit dorim. 

Articolul CXLVI 
Despre dorinţele care depind de noi şi de alţii. 
Trebuie deci să respingem părerea vul~nră că există în 

afară de noi o soartă care face ca lucrurile ~ă se întîmple ori 
să nu se întirnple după bunul său plac; să ştim că totul este 
condus de providenţa divină, a cărei hotărîre eternă este 
intr-atît de infailibilă şi imuabilă, încît în afară de lucruri 
care, prin aceeaşi hotărîre, depind de liberul nostru arbitru, 
noi trebuie să înţelegem că nimic nu ni se întîrnplă care să 
nu fie necesar şi oarecum fatal, astfel că nu am putea dori să 
se intîmple altfel, fără să nu greşim. Dar fiindcă cele mai 
multe dorinţe ale noastre merg pînă la lucruri care nu de-
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pind cu totul de noi, nici cu totu] de a]ţii, trebuie să dis­
tingem precis în e1e ceea ce depinde numai de noi, spre a 
merge cu dorinţa noastră numai pînă acolo. Iar pentru rest, 
deşi trebuie să socotim că rezultatul este fatal şi de neschim­
bat, pentru ca dorinţa să nu se ocupe de el, trebuie totuşi 
să luăm în consideraţie motive1c care ne fac să nădăjduim 
mai mult sau mai puţin acest rezultat, pentru ca acestea să 
servească la reglementarea acţiunilor noastre. De exemplu: 
dacă avem treabă într-un loc unde am putea merge pe două 
drumuri deosebite, din care unul este de obicei mult mai sigur 
decît ce1ă1alt, deşi poate hotărîrea Providenţei este astfel, 
incit, chiar dacă mergem pe drumul care este socotit mai 
sigur, nu vom putea totuşi scăpa de a fi prădaţi - şi, dimpo­
trivă, să putem trece pe ce1ălalt fără nici o primejdie - nu 
trebuie, pentru aceasta, să ne fie indiferentă alegerea unuia 
sau a celuilalt drum, nici să ne 1ăsăm în grija fatalităţii ne­
strămutate a acelei hotărîri. Şi raţiunea cere să alegem drumul 
care de obicei este cel mai sigur, iar dorinţa noastră trebuie 
să fie împlinită în această privinţă, atunci cînd le-am urmat, 
orice rău ni s-ar fi întîmplat, deoarece acest rău fiind, în 
ceea ce ne priveşte, inevitabil, n-am avut nici un motiv să 
scăpăm de el, ci numai de a face tot ce era mai potrivit după 
priceperea sau cunoştinţele noastre, astfel cum presupun că 
am fi făcut. Şi este sigur că, atunci cînd încercem a demebi 
astfel fatalitatea de soartă, ne deprindem u~or a ne conduce 
dorinţele în aşa fel, încît, în măsura în care realizarea lor 
nu depinde decît de noi, să ne poată da totdeauna mul(.u­
mire deplină. 

Articolul CXLVIII 

Practica virtuţii este cel mai bun remediu împotriva pasiu­
nilor. 

In măsura în care aceste emoţii interioare ne ating mai de 
aproape, şi au deci mult mai mare putere asupra noastră 
decît pasiunile - de care se deosebesc, dar care se înt îlnesc 
cu ele - este sigur că, cu condiţia ca sufletul nostru să aibă 
totdeauna motiv de a fi mulţumit in interiorul său, toate 
turburările ce vin dinafară nu au nici o putere de a-i face 
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rău; ele mai curînd îi sporesc bucuria, prin aceea că, el văzînd 
că poate fi atins de ele, lucrul acesta îl face să-şi cunoască 
propria perfecţ,ie. Şi pentru ca sufletul nostru să aibă de 
ce să fie mulţumit, el nu are nevoie decît de a urma întocmai 
virtutea. Căci oricine a trăit în aşa fel, încît conştiinţa sa 
nn-1 poate dojeni că n-a făcut totdeauna toate lucrurile pe 
cure le-a socotit a fi cele mai bune (ceea ce numesc eu aci a 
urmat virtutea), el are din aceasta o mulţumire care are 
atîta putere de a-l face fericit, încît cele mai violente acţiuni 
ale pasiunilor n-au niciodată destulă putere pentru a turbura 
liniştea sufletului său. 

PARTEA A TREIA 

DESPRE PASIUNILE PARTICULARE 

Articolul CCXI 

Cn remediu general împotriva pasiunilor. 
Acum cind le cunoaştem pe toate, avem mult mai puţine 

motiYe să ne temem de ele, decît aveam mai înainte. Căci 
vedem că toate sînt bune în felul lor şi că nu trebuie să ne fie 
teamă decît de a le întrebuinţa rău sau de a abuza de ele; 
dar pentru aceas1 a, remediile pe care le-am explica ar fi 
suficiente, dacă fiecare ar avea destulă grijă să le pună în 
aplicare. Fiindcă am pus printre aceste remedii chibzuirea 
şi meşteşugul prin care putem îndrepta cusururile naturii 
noastre, deprinzîndu-ne a despărţi în noi mişcările sînge­
lui şi ale spiritelor de gîndurile cu care de obicei sînt legate, 
mi1rturisesc că există puţini inşi care să ~e fi pregătit destul 
în acest fel împotriva oricăror greutăţi. Aceste mişcări pro­
vocate în sînge de obiectul pasiunilor, se petrec de la început 
atît de repede, ca urmare numai a impresiilor ce au loc în 
creier şi dispunerii organelor, fără ca sufletul să ia parte 
în nici un fel la aceasta; aşa încît nu există înţelepciune ome­
nească care să le poată rezista, cîtă vreme nu sîntem îndea­
juns de pregătiţi pentru aceasta. Astfel, mulţi nu s-ar putea 
abpne i,;ă rîdă cînd sînt gîdilaţi, deşi aceasta nu le face plă-
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cere. Căci impresia de bucurie şi de surprindere care altă­
dată i-a făcul să ridă din aceeaşi cauză, fiind redeşteptată 
tn închipuirea lor, face ca plăminul lor să fie deodată umflat 
fără voia lor de sîngele trimis de inimă. Cei ce sînt de felul 
lor foarte predispuşi la emoţiile bucuriei sau milei sau fricii 
sau miniei nu Re pot opri să leşine, sau să plîngă, sau să tre­
mure, san să aibă singele foarte turburat ca şi cînd ar fi în 
friguri, al unei cînd închipuirea lor este pulernic impresio­
nată de obiedul vreuneia din aceste pasiuni. Dar ceea ce 
putem face totdeauna în asemen(la împrejurare şi ceea ce 
cred că pot a1·iita aici ca fiind remediul cel mai gPneral şi mai 
u~m· de pus în practicii împotri,,a tuturor excc>selor pasiu­
ni lor este ca, atunci eînd ne si1hţim sîngele astfel turbu­
rat, să ştim şi să ne amintim că tot ce se arată imaginaţiei 
noastre tinde a înşela tiufletul şi a-l face să-i pară mult mai 
puternice dreît sînt motivele favorabile pasiunii sale, iar 
at·elca care sînt potrivnice, să-i pară mult mai slabe. Atunci 
cînd pasiunea nu ne împinge dccit la lucruri a căror execu­
tare îngăduie întîrziere, trebuie să ne ferim de a judeca pripit 
şi să ne abatem gîndurile la altceva, pînă eînd timpul şi 
odihna vor fi liniştit cu totul lurburarea sîngelui. În st'îrşit, 
cînd ne îndeamnă la acţiuni care cer să luăm hol ărîri ime­
diate, trebuie ca voinţa să ţină seamă şi să urmeze mai ales 
motivele potrivnice celor pe care ni le înfăţişează pasiunea, 
deşi ele par mai puţin puternice - după cum dacă sintem 
atacaţi pe negîndite de vreun duşman, această împrejurare 
nu ne dii r11gaz sii mai chibzuim. Dar ceea ce mi se pare că pot 
Iace totdeauna cei ce obişnuiesc a cugeta asupra acţiunilor 
lor este ca, atunci cind se vor simţi cuprinşi de teamă, să 
încerce să-şi întoarcă gînduJ de la primejdie şi să-şi repre­
zinte motivele, după care este mult mai mare siguranţă 
şi c~inste în împotrivire decit în fugă. Şi dimpotrivă, cînd vor 
simţi că dorinţa de răzbunare şi minia ii împinge a se năpusti 
asupra celor ce-i atacă, să-şi amintească ce nesocotit ar fi 
să se nenorocească, atunci cînd se poate scăpa fără ruşine; 
iar dacă l'orţ,ele sînl inegale, este mai bine să te retragi cin­
stit sau să ce1·i cruţare, <lecit să te expui brutal la o moarte 
sigură. 
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CO RESPONDE~"f A CU CHRISTIYA, 
REGIYA SUEDIEI 

În ultimul deceniu al vieţii, îndeosebi tn 
an11 care preced plecarea sa în Suedia, Descartes întreţine 
o bogată corespondenţă filozofică cu regina Christina. Scri­
soarea despre „binele suprem" pe care o reproducem este 
printre cele mai caract~ristice şi mai semnificative pentru 
gindirea autorului. 

Dl·:sr.-\RTES c.\'fRE CHRISTINA A SUEDIEI 

Egmond, 20 noiNnbrie 1647 

Doamnă, 

Am aflat de la Domnul Chanut că Maiestătii voastre ·i-ar 
plăcea să am onoarea a expune părerea mea' cu privire la 
binele suprem, considerat în sensul în care au vorbit despre 
aceasta vechii filozofi; şi socotesc această poruncă drept o 
favoare atît de mare, incit dorinţa de a mă supune ei mă abate 
de la orice alt gînd şi mă face.ca, fără să-roi scuz insuficienţa, 
să aştern aci, în puţine c"uvinte, tot ce aş putea şti în această 
privinţă. 

Se poate considera bunătatea fiecărui lucru în sine, fără a 
o raporta la altul; în acest sens este evident că Dumnezeu 
este binele suprem, pentru că este incomparabil mai desăvîr­
şit decît creaturile. Dar bunătatea poate să fie raportată şi 
Ia noi, şi în acest sens nu văd nimic ce ar trebui să socotim 
bun, afară de ceea ce ne aparţine într-un fel oarecare, şi 
care este în aşa fel, incit. a-l avea este pentru noi o perfec­
ţie. Astfel, filozofii antici, ·nefiind luminaţi de credinţă şi 
neştiind nimic despre beatitudinea supranaturală, nu luau 
în considerare decît bunurile pe care le putem poseda în 
această viaţă, şi numai printre acestea căutau binele suprem, 
adică cel mai însemnat şi cel mai mare. 

Pentru a-l putea determina, cu cred, însă, că nu trebuie 
să socotim bunuri cu privire la noi, <lecit cele pe care le pm:e-
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dăm sau pe care avem pulin\a să le tluLîn<lim. Acest lucru 
fiind stabilit, mi se pare că binele suprem al tuturor oame­
nilor împreună este stringerea sau adunarea tuturor bunuri­
lor, atît ale sufletului, ale corpului, cit şi cele datorite noro­
cului, care pot exista la unii oameni. Binele suprem al 
fiecăruia este însă cu totul altceva si el nu constă <lecit în 
voinţa fermă de a face binele şi îii mulţumirea pe care o 
produce. Raţiunea acestei păreri este că nu văd nici un alt 
bun care să mi se pară tot atît de mare, sau care să fie cu to­
tul la îndemîna fiecăruia. Căci bunurile corpului şi ale noro­
cului nu depind de noi în mod absolut; iar acelea ale sufle­
tului se raportează toate la două lucruri principale şi anume: 
a cunoaşte, a voi ceea ce este bun. Dar cunoaşterea este ade­
sea mai presus de puterile noastre, de aceea nu rămîne <lecit 
voinţa noastră de care putem dispune în mod absolut. Eu nu 
văd că ar fi cu putinţă s-o folosim mai bine <lecit avînd tot­
deauna hotărîrea fermă si constantă de a face exact toate 
lucrurile pe care le vom ;ocoti că sînt cele mai bune şi de a 
folosi toate puterile spiritului nostru pentru a le cunoaşte 
bine. Numai în aceasta constau toate virtuţile; numai 
aceasta, la drept vorbind, merită laude şi glorie; în sfîrşit, 
numai din aceasta rezultă totdeauna cea mai mare şi mai pu­
ternică multumire a vietii. De aceea eu cred că în aceasta 
constă bin~le suprem. ' 

ln felul acesta cred că pun de acord două din cele mai 
contrarii şi mai cunoscute păreri ale anticilor, anume aceea 
a lui Zenon, care a considerat virtutea sau onoarea drept 
bun suprem, şi aceea a lui Epicur, care l-a considerat ca 
fiind mulţumirea, căreia i-a dat numele de voluptate. 
După cum toate viciile nu provin decît din nesiguranţa şi 
din slăbiciunea care urmează ignoranţei şi care dă naştere 
remuşcărilor, tot astfel virtutea nu constă decît în hotărîrea 
şi vigoarea cu care pornim la înfăptuirea lucrurilor ce cre­
dem că sînt bune, cu condiţia ca acea~tă vigoare să nu 
provină din încăpăţinare, ci din convingerea că le-am cer­
cetat atît cît ne-a îngăduit-o forţa noastră morală. Şi cu 
toate că ceea ce facem atunci poate fi rău, sîntem totuşi 
siguri că ne facem datoria, în timp ce dacă îndeplinim vreun 
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act moral şi totuşi gîndim că facem rău, sau dacă nu ne stră­
duim să aflăm cum este ceea ce facem, nu acţionăm ca un 
om virtuos. In ceea ce priveşte onoarea şi lauda, ele sînt 
adesea atribuite celorlalte bunuri ale vieţii; dar, pentru că 
sînt convins că Maiestatea voastră preţuieşte mai mult vir­
tutea sa decît coroana, nu mă tem să spun aci că nu mi se 
pare să existe nimic altceva care să merite lauda decît vir­
tutea. Toate celelalte bunuri merită numai a fi stima1e, nu 
onorate sau lăudate, afară numai dacă am presupune că au 
fost dobîndite sau obţinute de la Dumnezeu prin buna folo­
sire a liberului arbitru. Căci onoarea şi lauda sînt un fel 
de răsplată, şi nu există motiv de a răsplăti sau pedepsi decît 
ceea ce depinde de voinţă. 

lmi mai rămîne să dovedesc aci că toctnai din această 
bună folosire a liberului arbitru decurge cea mai mare 
şi mai puternică mulţumire a vieţii; ceea ce nu mi se pare 
greu, deoarece, cercetînd cu grijă în ce constă voluptatea 
sau plăcerea şi, în general, orice fel de mulţumire ce se poate 
avea, remarc în primul rînd că nu există nici una care să nu 
fie în întregime sufletească, cu toate că multe depind de 
corp; tot aşa după cum sufletul este acela care vede, deşi 
prin mijlocirea ochilor. Mai remarc că nimic nu poate da 
mulţumire sufletului în afară de părerea pe care o are aceasta 
că posedă un bun oarecare, că adesea această părere nu 
este în el decît o reprezentare foarte confuză şi că însăşi 
unirea lui cu corpul îl face de obicei să considere anumite 
bunuri incomparabil mai mari decît sînt ele în realitate. 
Dacă ar cunoaşte în mod distinct justa lor valoare, mulţu­
mirea lui ar fi totdeauna proporţională cu mărirea binelui 
din care provine. Remarc de asemenea (;ă mărimea binelui, 
în ce.ea ce ne priveşte, nu trebuie să fie măsurată numai prin· 
valoarea lucrului în care constă, ci şi, mai ales, prin felul 
cum el se referă la noi; şi că, în afară de faplul că liberul 
arbitru este în sine cel mai nobil lucru ce se poate afla în 
noi, prin aceea că ne facem, într-un fel, asemenea lui Dum­
nezeu şi pare a ne scuti de a-i fi supuşi, şi că, prin urmare, 
buna lui folosire este re! mai mare din toate bunurile noas­
tre ci mai este şi cel mai propriu nouă şi care înseamnă cel 
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mai mult pentru noi, de unde urmează că numai de la el 
pot proveni mulţumirile noastre cele mai mari. De aceea 
vedem, de pildă, că liniştea sufletească şi mulţumirea inte­
rioară pe care o simt în ei cei care ştiu că se silesc totdeauna 
să procedeze cum pot mai bine - atit pentru a cunoaşte 
binele cit şi pentru a dobîndi - este o plăcere incomparabil 
mai mare, mai durabilă şi mai temeinică decît toate cele­
lalte care provin din altă parte. 

Aici eu las de o parte multe alte lucruri, fiindcă, închi­
puindu-mi numărul treburilor obişnuite în conducerea unui 
mare regat, şi de care Maiestatea voastră are ea însăşi grijă, 
nu îndrăznesc a-i cere o audienţă mai lungă.1 

1 Din volumul: Descartes, Texte filozofice, Editura de stat 
pentru literatură ştiinţifică, 1952. 
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